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YAŞAMI

FRANKFURT
28 AĞ USTO S 1749 - EKİM 1765

««28 AĞUSTOS 1749’DA öğle vakti eaa t on ikiyi 
çalarken ben, Main kıyısındaki F ra n k fu r t’ta  dünya
ya geldim ('),»  der Goethe.

G oethe’nin büyükbabasının babası demircidir. 
Büyükbabası ise ilkin terzilik yapmış sonra  işi otel
ciliğe dökm üştür. Babası Johann G aspar Goethe, 20 
ağustos 1748’de Catherine E lisabeth  T extor .le ev
lendiği vak it otuz sekiz yaşındadır. Karısı ise dalia on 
yedisini bitirm em iştir. Bu yaş fa rk ı nedeniyle k ;ın  
koca arasında, hiçbir vak it tam  bir düşünce bırhg.
görülm em iştir.

Goethe’nin annesinin babası Johann W olfgang 
T extor, Güney A lm anya'nın eski b ir hukukçu aile- 
sindendi ve Goethe’niır dünyaya geldiği sıra larda 
şehrin  belediye ve yarg ı başkanlığı (İm paratorluk

( • )  Goethe, Kendi Hayatım dan Şiir ve Hakikat. Çev ıcr. 

Recai Bilgin, M.E.B. yayını.
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Schultheiss’ı) görevini yürütüyordu. Küçük G oethe’ 
nin babası da hukukçuydu ve 1742 yılından beri İm 
p ara to rluk  Danışmanı (K aiserlicher R at) unvanını 
taşım aktaydı.

Johann  G aspar Goethe, oğlunun eğitimiyle çok 
yakından ilgilenir. D aha küçükken özel öğretm enler 
tu ta r  onun için. Latince, eski Yunanca, Fransızca, 
İngilizce, İtalyanca, tarih , coğrafya, doğa bilgileri, 
matematik,  dinbilgisi, resim, müzik, dans, eskrim , 
ata I),ııme dersleri v e rd irtir  oğluna. A ynca kendi 
zengin kitaplığı  da oğlunun yetişm esinde büyük bir 
rol oynar. Küçü k Goethe burada  XVIII. yüzyılın 
lnıtün Alman ozanlarını, gelmiş geçmiş en değerli 
Yunan ve Latin yazarlarını, ta rih  ve felsefe kitapla- 

.:11 bulacaktır.
Coetl ıe eğitim dııygusuyle hasta lık  derecesin

deki koleksiyon yapma, sıraya dizme, sınıflandırm a 
merakın,  dibasından alm ıştır. Am a babasının sert 
t u tu m u n u  hiçbir vak it unutm am ış, kendisine olan 
sa ygısmı yitırmemi.şse de, içten içe ona kin beslemiş
tir. Onu hırçın, öfkesi  burnunda ve som urtkan  b ir in 
san ohıralr. goriir. Duna karşılık annesi giilcr yüzlü 
ve canlı bir kadındır. K aygıdan başka h e r şeye k a t
lanmasını bikr

Goethe ailesinin çeşitli tarih lerde  yedi çocuğu 
olursa da, bunlardan Goethe ile ondan b ir yaş küçük 
t;., kardeşi Com ehe dışında, tüm ü, küçük yaşlarda 
. . lop  g der

Got tlıe a;iesı, Geyik Ç ukuru sokağında o tu ran  
'• lethe’nm babaannesinin evinde yaşardı. Goethe bu

şovlo :ır; atır
viK.ru.  katta,  bahç.esizliği telafi etm ek m aksa- 

dıvle penceresinin önüne birkaç çiçek dikilmiş ol
duğu için Bahçeli Oda dedikleri, h ir oda vardı. O ra
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sı, büyüdüğüm  vakit, benim  en çok sevdiğim ve üzün
tülü değilse bile, herhalde h asre tle  dolu an lar geçir
diğim b ir yer olm uştu. ( ...)  Yaz mevsiminde ben hep 
o rada  derslerim e çalışırdım , f ırtın a la rı beklerdim, 
pencerelerinin tam  karşısında b a tan  güneşin de sey
rine b ir tü rlü  doyamazdım. F a k a t aynı zam anda da 
kom şuların bahçelerinde dolaştıklarını, çiçeklerine 
baktıklarını, çocukların oynadıklarını, herkesin top
lanıp eğlendiğini görüp cunata  toplarının yuvarlan
dığını ve cunatalarm  devrildiğini işittiğim den bu, 
bende pek erken olarak bir yalnızlık duygusuyle b ir
likte, bundan doğan bir özlem uyandırm ıştı kp bu 
da, tab iatın  içime yerleştirm iş bulunduğu ciddî ve 
sezişli duygulara uygun olarak, tesirini pek çabuk 
ve bir m üddet sonra  dalıa belirli b ir şekilde gös
term işti (')•»

O dalardan biri Rom a m anzaraları ile süslüydü. 
Bu resim ler küçük Goethe üzerinde büyük etki ya
pacaktır. 1753 yılının Noel gecesi babaannesinin ken
disine arm ağan ettiğ i kukla takım ı da G octhc’nin 
tiy a tro y a  karşı büyük b ir ilgi duym asını sağlar. 
Goethe bu arm ağanı alınca evdeki yardım cıların 
desteğiyle D avut ile G olyat’ı oynatır. Eserdeki Davut 
ve Jonatlıan  rollerinin sözlerini öyle ateşli b ir bi
çimde hayk ırm ıştır ki, kuklayı seyredenlerden kor
kunç bir alkış yükselir. Bundan sonra Goethe Melu
sine, Aynıon’un D ört Oğlu, F ortııııa t gibi eski halk 
hikâyelerini okum aya başlar. B ir yandan da kendi 
gibi küçümencik arkadaşlarıy le bir tiya tro  toplulu
ğu kurar. Giysiler d ik ilirc e  küçük şeytan, bu kez, cv 
halkının önünde, büyük oyunculara taş  çıkartan  bir 
ustalık la tem siller verir.

( ı )  Aynı eser.
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1759 yılında, Yedi Yıl Savaşı sonunda, Fransız- 
la r  F ra n k fu r t’u işgal edince şehre gelen F ransız Ti
yatro  Topluluğu da Goethe’yi oldukça etkiler. Molière, 
Corneille ve Racine’in bütün oyunlarını okum aya 
başlar.

Goethe nin babası, çağın eğilimine uygun o la
rak  usçu b ir davranış içindeydi. Am a geleneksel P ro 
testan lığa da saygıda kusur etmezdi. F aka t, 1755 
yılında Lizbon’da m eydana gelmiş olan yer sarsıntısı 
Goethe nin babasını da, aydınlık çağının iyim ser in
sanların ı da a ltü st edecektir. Bu deprem  küçük W olf
gang  üzerinde de etkisini gösterir. A ltm ış bin kişi
nin bir saniyede yok olduğu bu felaketin dinsel 
inançlarını nasıl sarstığ ın ı Goethe şöyle an la tır:

«Almış olduğu ilk din derslerinde o kadar dü
şünceli ve m erham etli o larak  tasv ir edilen, yerle gö
ğü y a ra tan  Tanrı, kötülerle b irlikte iyileri de aynı 
felakete m aruz bırakm akla, hiç de bir baba gibi h a 
reket etm em işti. Çocuğun genç ruhu, bu tesirlerden 
kurtu lm ak için, boş yere uğraşıp  duruyordu; zira 
böyle bir hadisenin nasıl telakki edilmesi gerek ti
ği hususunda, bilgelerle fıkıh alimleri bile an laşa
m adıklarından, bu âdeta  imkânsızdı (*).»

Ne v ar ki, küçük Johann W olfgang’i sadece ki
tap la r üzerine eğilir ve ahlak sorunları üzerinde bir 
başına düşüncelere da la r biri de sanm am alıdır. Onun 
evrensel m erakı okum a zevkinden başka biçimlerde 
de kendini gösterir. Şehrin eski sokaklarını dolaş
m aktan  büyük bir haz alır. Main köprüsü en sev
diği şeylerden biridir. Belediye Sarayı, eski evler de 
çok hoşuna gider. A nılarında Goethe eskiye olan 
düşkünlüğünü açıkça o rta y a  koyar. Am a M ichaelis’

( ' )  Goethe, Şiir ve Hakikat. Çeviren: Recai Bilgin.
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te  kuru lan  panay ırlar da  onun ilgisini çeker. Dedesi 
T ex tor’un durum u şehir işlerini de yakından izle
m esine yardım cı o lm uştur denebilir. Bu a rad a  ta 
nıdığı F rankfurtlu ların , elli yıl sonra  resim lerini çiz
meye kalkışm ası, dış dünyanın da kendisini ne denli 
etkilediğini gösterir.

Küçük Johann  W olfgang ilk şiirlerini on yaşın
da yazm aya başlam ıştır. G oethe’nin a rkadaşları da 
şiir yazm aktadır, am a on lar kendi şiirlerini beğe
nirken Goethe kendininkilere güvenem em ektedir. O 
çok güzel b ir şeyler yazm ak ister, am a bunun yolu
nun ne olduğunu kestirem ez daha. G oethe’nin ilk şi- 
irlerüıden 1765 yılında yazılmış olan «Isa’nın Cehen
neme inişiv adlı olanı kalm ıştır. Ondan öncekileri 
Goetlıe yakıp o rtad an  kaldırm ıştır.

Goetlıe şiire olduğu k ad ar aşk  oyunlarına da 
çok küçük yaşlarda el a ta r. D aha 12-13 yaşlarında 
iken F ransız  T iyatro  Topluluğunda çalışan bir a k tr i
sin kızma tu tu lm uştur. Kıza küçük küçük arm ağan lar 
gö türen  Goetlıe kızın bunları teşekkür ederek aldığını 
am a ona fazla b ir önem verm ediğini görerek üzülecek
tir. F aka t, hayatın ın  ilk büyük aşkı asıl 15 yaşında 
iken patlak  verir. O yıl b ir arkadaşı onu birtakım  
serseri çocuklarla tan ıştırır. Jo lıann W olfgang bir 
akşam  onlarla yemek yerken odaya inanılm az güzel
likte bir kızın girdiğini görür. O radaki çocuklardan 
birinin akrabası olan bu Gretclıen adindeki kız, h as
ta  olan hizm etçinin yerine on lara  hizrnet eder. O 
günden sonra G rctchen’in hayali G oethe’yi her g it
tiğ i yerde kovalar. W olfgjing kıza rastlayabilm ek 
için sık sık kiliseye gider ve bütün tören süresince 
gözlerini kızdan ayırm az. Am a kiliseden çık tıkları 
vak it Goetlıe ona eşlik etm ek ve bir iki söz söyle
mek yüreklüiğini kendinde bulam az. A ncak kız



SALÂH BİRSEL

G oethe’yi görüp de selam ına b ir baş hareketiyle k a r
şılık verdiği vak it Johann W olfgang kendini mutlu 
sayabilm ektedir. G oethe’nin bu genç kıza tu tk u n 
luğu onıuı güzellik ve olgunluktan m eydana gelen 
yepyeni b ir evreni tanım asına yol açar. Böylece Gret- 
clıen, G octhe’deki o «ölüm süz Kadın» tipinin ilk ta s 
lağ ı o larak  belirir. O «ölüm süz Kadın»ki F a n s t’un 
sonunda ih tiy ar ozanın dediği gibi, erkeğini yüksek
lere doğru çekm ektedir.

3 nisan 1764 günü, bir bayram  nedeniyle Goethe, 
G retchen’i yeniden görecek ve kızı evine kadar 
geçirecektir. D ahası da olacak, kız Goethe’yi alnın
dan öpecektir. Am a bu ilk ve son öpüştü r çünkii Jo- 
hanıı W olfgang onu b ir daha  görem eyecektir. B a
bası, W olfgang’ın b irtak ım  şüpheli kişilerle düşüp 
kalktığını öğrenecek ve oğlunu onlardan uzak laştıra
caktır. Bu um utsuz günlerde Goethe kendini öldür
meyi bile düşünür. A m a bir gün b ir dostu, G retchen’ 
in şu sözünü iletir ona: «Ona ben hep çocuk gözüyle 
baktım . D avranışım  da b ir ablanınkinden öteye geç
medi.»

Bu sözlerle gu ru ru  ve aşkı memen Goethe b ir
den kızdan soğuduğunu hisseder. A rtık  onda hiç bir 
güzellik bulm am aktadır. Am a kızm hayali vine de 
gözlerinin önünden gitm ez ve bu, onu çok m utsuz 
kılar. Goethe a rtık  eskisi gibi sokaklarda dolaşm ak
tan zevk alm ayacaktır. C rctchon’in m ahallesine de 
adımını atm az. Şelırin sevdiği binaları, duvarları da 
gözünde bütlin güzelliğini y itirm iştir.

Bu, Goctlıe’rıin çocukluktan çıkm aya başladığı 
yıldır. Yüksek öğrenimini yapm ak için babasına Got
tingen Ü niversitesinde okum ak istediğini söylerse de 
1765 ekiminde babası onu Leipzig’e gönderir.

O rada hukuk öğrenim i yapacaktır.
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LEIPZIG
EKİM 1 7 6 5 -A Ğ U S T O S  1768

LEİPZİG, o sıra larda, bü tün  A lm anya’nın bir 
kü ltü r m erkezi durum undadır. Bilim adam larının 
çokluğu, kültürel toplantılar, Leipziglilere özgü ki
barlık, şehre  ap a y n  bir çeşni veriyordu. Buna bir 
do F ransız  kolonisinin etkisini ka tm ak  doğru olur. 
Lessing (1729-1781), Leipzig için şöyle diyecektir: 
«Ben, ne yazık ki, ancak lise öğreıımıindon sonra 
böylesine şiirsel b ir şehrin  varlığından haber alabil
dim.»

Goe.the bu k ibar ve zengin şehre geldiği zaman 
Leipzig modasıyle bağdaşm ayan giyimi alay konusu 
olur. Goethe bunları değiştirm ek zorunda kalır. Bu 
konuda ona, kendisiyle ilgilenen’kadınların yardım cı 
olduğu düşünülebilir.

Leipzig, G oethe’nin hayatında  yeni bir dönüm 
noktasıdır. T anıştırüdığı ailelerce dostça lcarşüanan 
Goethe bu sıcak ilgiden çok memnun kalır. P rofe
sörlerin  gördüğü saygı ve işgal ettiğ i şerefli mevki 
onu hemen büyüler. O sıra la rda  babasm a yazdığı bir 
m ektup ta  tek  amacının profesör olm ak olduğunu 
belirtir. Oysa genç Goethe’nin çok yönlü dehası sı
n ırlı ve dar bir a landa derinleşm ek yerm e geniş bir 
düzeye yayılm ak özlemi içindedir. O, tek  bir dalda 
uzm anlaşm anın kişiyi sanki o tele dalın tu tsağ ı yapa
cağına inanm aktadır. Bu nedenle Devlet H ukuku ve 
T arü ı Profesörü' l lo f ra t  Böhm e’ye hukuktan  vazge
çip eski dilleri incelemek ve edebiyatla uğraşm ak is
tediğini söyler. P rof. Böhme de, aşağı yukarı bütün 
bilimlerin çıkış noktaların ın  ta rih  ve hukuk ta  top
landığım  ileri sürerek  Goethe’yi düşüncesinden cay
d ırm aya çalışır. Goethe, ezberden başka bir şeye da
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yanm ayan hukuk tan  yakasını b ir tü rlü  ku rtaram a- 
yınca teselliyi şiirde a ra r. Yazdığı şiirleri, yazarını 
bildirmeksizin Prof. Böhm e’nin karışm a sunar. Ama 
kadın bunların  hiçbirini beğenmez, Goethe de buna 
iyice üzülür.

Profesörlerle  yakın ilişküer kurm ası zam anla 
GoeÜıe’yı onlardan uzak laştırm ıştı^  Dilci E m esti ve 
Morus ile birkaç öğretim  üyesinin dışında, bilgisi ve 
kü ltü rü  ile kendisüıi çekecek profesör bulam am anın 
acısı içinde çöreklenip kalır. A ltm ış yıl kadar sonra 
bu acıyı dostu E ckerm ann’a şöyle dile getirecektir- 
«Bütün üniversitelerde çok şeyle, ya ra rı olmayan 
birçok 5i>yle  ̂ uğraşılıyor. P rofesörler ele aldıkla
rı konuları, öğrencilere bir y a ra rı olm ayacak kadar 
uzatıyor, gereğinden çok genişletiyorlar.»

Am a S tefan Zvvcig’ııı: «O rta çap ta  bir insan 
için yüksek öğrenim  ne k adar yararlı o lursa olsun, 
tek  başlarına verimli olabilen kişüer için de o ka
d ar gerekli değildir. Dahası, engelleyicidir.» sözünü 
hatırlayacak  o lursak Goethe gibi daha on yaşm a gel
meden İngilizce, Fransızca, İtalyanca, eski Yunanca- 
yı öğrenmiş, bütün bu dillerdeki eserleri asıllarm dan 
izlemeye çalışmış, şiir, müzik, resim, hukuk, tarü ı, 
güzel san a tla r  ve doğa bilimleri dallarında a ra ş tır 
m alar yapmış bir genç için üniversitenin elbette* en
gelleyici bir duvar olduğunu söyleyebiliriz. Rousseau' 
nun Bilimler ve S an a tla r Üstüne Söylev’üıde yer alan 
şu cümlesi de Goetlıe’nin durum una çok uygun dü
şer: «Doğanın çırak yetiştirm ek için ya ra ttığ ı insan
ların u staya  gereksinm eleri olm am ıştır. Bacoıı’lara, 
D escurtes’lara, Nevvtoıı’lara, insanların  bu ün'lü reh 
berlerine kimse yol gösterm em iştir. H angi rehber, 
onları dehalarının götürdüğü  yere götürebilird i? K ü
çük öğretm enler, onların düşüncesini kendi da r ka-
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fa lannın çemberine sokup dara ltm ak tan  başka bir 
şey yapamazlardı.»

Böylece büyük düşlerle gelm iş olduğu Leipzig, 
büyük şeyler beklediği üniversite, daha birinci öğre
nim dönemi sonunda G oethe’nin gözünde değerini yi
tirm iş oluyordu. Leipzig ise, aüe toplantılaruıda giy
sileri ve davran ışlarm ış eleştirilmesi, konuşmasıyle 
eğlenilmesi, hele hele düşüncelerine değer verilmek 
istenmemesi nedeniyle sıkıcı geliyordu. Bu toplan tı
la rda  dans etm ek ve kâğ ıt oyunu bilmenin en üstün 
değer sayılması da G oethe’nin anlam adığı bir şeydi.

Am a yine de, bir şeyler olm ak istiyorsa, Leipzig 
toplum unun isteklerine boyun eğmek zorunda bulun
duğunu anlıyordu. Şehre ilk geldiği zamanki neşe
sini yitirm işti. A ltı ay önce kendini ince bir daim 
üstündeki küçük b ir kuşa benzeten Goethe şöyle ya
karıyordu şim di: «Bundan böyle yakışıksız davra
nışlardan sakın, k ibarca konuş ve lavan ta  sürün.»

İkinci öğrenim  dönemi başlarken, ileride kız k a r
deşi Comelie ile evlenip Goethe’nin eniştesi olacak 
olan dostu Johann Georg Schlosser, F ra n k fu r t’tan  
Leipzig’e gelir. îk i arkadaş, Schlosser’in yerleştiği 
evde sık sık buluşup sohbet eder. Dahası, Goethe öğ
le yemeklerini arkadaşının  evinde yer. E v sahibinin 
güzel kızı Kiitclıen Schönkopf’u ilk kez bir öğle ye
meğinde görür. Kız, hemen, Ugisini çekmiştir. Çok 
güzel ve nam uslu b ir kız olan Schönkopf da  Goethe 
yle karşılaştığ ı vak it ona hayran lık la  bakm ıştır. 
Goethe’nin K ätchen ya da öteki adıyla fcöylemek ge
rek irse A nnette  ile büyük, aşkı da  böylece başlam ış 
olur. A nnette  kendisinden üç yaş büyüktür, ik i genç, 
dünyayı ve h e r şeyi unutm uşçasına birbirleriyle se
vişirler. H erkesin bildiği bu gizli aşk  kızıfi ailesinden 
saklanır. Am a Goethe, duygularının tu tsağ ı olduğu
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nu  anlayınca birden bu ta tlı düşten silkinir. Aşkını 
b ir sonuca bağlam ası gerek tir: Ya ayrılık, ya  evlilik. 
Evlilik, G oethe’nin işine hiç gelm emektedir. O ta r ih 
lerde dostu M oors’a yazdığı m ektuplardan birinde: 
«Benim,» der, «nedenini biraz olsun anlayabildiğim 
b ir şey  varsa , o da kişinin, hayatın  verdiği o lanaklar
dan yararlanm adan  ve varm ak istediği yüksek ya
şam a çizgisine erişmeden b ir yere bağlanıp kalm am a
sıdır*. Bu am aca ulaşm adan bir başka insana bağ
lanm a korkusu Goethe'nin içine öylesine yerleşir ki, 
hayatın ın  sonlarında yazacağı o ünlü F a u s t’unda bu
na  benzer düşünceler sü recek tir öne: «Rasgele bi
rine yaklaşırsınız, ona karşı bir m eyü duyarsınız, bir 
tü rlü  ayrılam azsınız ve yavaş yavaş abayı yakarsı
nız. Saadetiniz g ittikçe büyür, derken tecavüze baş
larsınız, kendinizden geçersiniz, arkasından ıs tırap 
la r  gelir ve insan fark ında  bile olmadan, başlı başı
na  b ir rom an vücut bulmuş olur ( ').»

Goethe’ye m utlu an la r yaşatm ış ve aym  ölçüde 
de acılar çektirm iş olan bu büyük aşk  dolayısıyle, 
1767 kasım ında dostu  B ehrisch’e yazmış olduğu 
m ek tup ta  onu, aşkı kötülerken görmekteyiz. Kat- 
chen’e olan aşkının acısı altında ezilen ve kime kız
m ası gerektiğ ini kestirem eyen genç ozan büyük bir 
tedirginlik içindedir. «Bir kıza um ut veren, ona ev
lenme sözü verm iş sayılır» der dostu  B ehrisch’e. Şu
nu da  d e r: «M utsuz kıldığı kızı düşünmeden, kendi
ni düşünene lanet!»  Şunu da : «Ben onu başkasının 
kollarında görm ek acısını duym adan, o beni başka
sının kollarında görm ek acısını hiçbir zaman duy
mamalıdır.»

O  Goethe, Faust (S ahnede öntem sil). Çeviren Recai 
Bilgin. M.E.B. yayını.
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E n  sonunda Goethe, büyük bir eziklikle sevgi
lisine, aşklarının sona ermesi gerektiğini açar. Bü
yük aşk sona erm iştir. Bundan sonra, Kiitehen 
Schönkopf’un ya da 1769 m ayısında Dr. Kanne ile 
n işanlanm asına dek, kızla olan ilişkisi arkadaşlık  
sınırından öteye geçmeyecektir.

Bu ayrılık tan  hem en sonra, Goethe’den on yaş 
büyük olan, dostu W olfgang Behrisch, Dessau sa ra 
yında, başka b ir işe gitm ek zorunda kalıp Leipzig'ten  
ayrılır. Behrisch gibi değerli b ir dosttan  ayrılm ak 
Goetlıe için yeni bir üzüntü kaynağı olur. Bu yüzden 
yeniden içedönük b ir yaşam  tu ttu ru r . Bu haliyle, 
fark ında olmaksızın, kendini seven eski dostlarım  da 
k ırar. Goetlıe’ye gücenen arkadaşla rı kendisinden 
uzaklaşır. 1767 şubatm da bayan Böhm e’nin ölümün
den sonra, eskiden değer verdiği Prof. Böhme Ue 
ilişkisini kesmiş olan Coothe, şimdi dc öteki profe
sörlerden, özellikle Prof. G ellert’ten uzaklaşm aya 
bakar. H er defasında G oethe’ye kiliseye gidip g it
mediğini, hangi papaza günah çıkarttığ ın ı soran Prof. 
G ellert’ten  uzaklaşm a gerekçesi d ikkat çekicidir. 
Y üksek öğrenimi boyunca kendini kiliseden uzak 
tu tm aya  çalışan Goethe’ye bu geri kafalı aydın (!) 
sadece ve sadece sıkıntı verm iştir.

Evlerine gidip geldiği ailelerden de ancak dört 
beş tanesiyle ilişkisini bozmaz. B ir gün Stock aile
sinin evindeyken çocuklara özel ders veren b ir öğ
retm enin dersini dinlemek zorunda kalır, öğretm en 
încü ’den, kızlar için uygunsuz b ir parçaju  okum ak
tad ır öğrencilerine. Bu gibi sözlerin T anrı ile bir alış
veriş olm ayacağım  düşünen Goetlıe birden ayağa fır
la r ve öğretm ene bu çeşit öykülerin genç kafalarda 
yapacağı etkiyi hiç hesaplayıp hesaplam adığını so
rar. Aldığı karşılık bunların  T anrı kelamı olduğu
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dur. Bunun üzerine Goethe Incil'i açıp ihsanın ahlak 
yönünden yükselm esine yardım  eden bir parçayı okur 
ve gereken açıklam ayı yapar.

Bu ve buna benzer olayların  özetini yıllar son
rasında Goethe şöyle hayk ıracak tır: «Eskilerin tap ı
nakları, insanın içindeki T anrı’yı barındırıyordu, o r
taçağ  kiliseleri ise yücelerdeki T a n n ’yı ele geçirmek 
için çabalar». D ostu E ckerm ann’a  ise: «Başka bir 
h a y a ta  inanan, varsın  m utluluğunun tadını ç ıkar
sın, am a bunun böbürlenecek bir yanı yok,» diyecek
t ir  ve ekleyecektir; «Bu h a y a ttan  sonra, başka bir 
h a y a ta  kavuşursam  pek sevinirim  doğrusu. Yalnız, 
öteki dünyada, buradayken ikinci h ay a ta  inananlar
dan hiçbirine rastlam am ak şartıyle. Yoksa benim 
için gerçek bir felaket olur bu.»

Bu arada  Saksonya’nın başkenti D resden’e gez
meye giden Goethe orada, oda komşusu L im precht’in 
akrabası olan bir kunduracının evinde kalır. Aydın 
ve p ra tik  bir kafası olan kunduracı, konuğuna Dres- 
den’i gezdirir. Dresden resim  galerisi Goethe’yi çok
ça etkiler. Galeri Genel M üdürü von H agedorn sanat 
aşkıyla yanıp tu tu şan  genç ozana kendi özel koleksi
yonunu da gösterir. İki gün sonra  Leipzig’e döndü
ğünde, D resden’deki eski çağ eserlerini nasıl buldu
ğunu so ran la ra : «Ne yazık ki,» tler, «resim galerisini 
büe doğru dü rüst inceleyemedim.»

A rtık  son öğrenim  dönemi başlam ıştır. Goethe 
hâlâ  hukuk öğrencisi o larak  görünm ektedir. Am a o 
hukuk derslerinden uzak kalm ayı u staca  başarm ış, 
ya eğlenceye dalmış, ya da kendi ilerleyişine destek 
olacak yeni uğ raşla r bulm uştur. Lcipzig’te tanım ış ol
duğu kişiler içinde, yüksek kültürü  ve bilgisi ile ona 
Uk büyük etkiyi dostu Behrisclı yapmıştı. Sonra 
Stock ve özellikle Oeser, G oethe’nin gören gözlerinin
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ufkunu genişletm işlerdir. S tock’tan  oym a ve kakm a 
sanatların ı öğrendi. Oeser ise kendisine san a t eser
lerinin tarih le  olan ilintisi üzerine çok değerli açık
lam alarda bulundu. W inkler, K reuchauf ve R ich ter’ 
in koleksiyonlarını ve resim  albüm lerini Goethe’ye 
gösteren de odur,

Leipzig’te  geçen üç yıl içinde b ir yandan oku
m ayı da  savsaklam ayan Goethe, Alman ozan ve ya
zarlarının eserlerini inceler. Lessing, özellikle Lao- 
koon adlı kitabiyle genç ozanı büyüler. Goethe bu 
kitabı «Karanlık bu lu tlar arasından  bana doğru sı
zan b ir ışık demeti» diye nitelendirecektir. Gerçek
ten  Laokoon Goethe’yi kü ltü r ve san a t konularında 
b ir hayli aydınlatır. O zam ana dek A vrupa da resim  
ve heykel sanatları ile söz sanatı arasında pek ay rı
lık gözetilmiyor, bunlara birbirlerini bütünleyen şey
ler gözüyle bakılıyordu. Lessing, çeşitli düşünce
lerin sonucu olan söz sanatın ın  p lastik  sanatlardan  
apayrı b ir yeri olduğunu belirtm iş, düşünceye da
yanan kü ltü r üe sanatın  değişik şeyler olduğunu o r
tay a  koym uştu.

Lessing’ten sonra, Goethe’yi etkileyen Alman 
sanatçıları arasında W ieland’i görm ekteyiz. Shakes- 
peare’in oyunlarını A lm ancaya çevirmiş olan bu 
ozan-düşünür yazmış olduğu felsefe rom anı A gatlıon’ 
da, E fla tu n ’un «olması gerektiği gibi» ilkesi ile A ris
to ’nun «her şey olduğu gibi» ilkesi arasında bir uyum  
kurm aya çalışarak  büyük b ir adım atm ıştı. İnsanın 
bütün boş, saçm a tu tku lardan  kendini kurtarm ası 
gerektiğini gösteren bu düşünce rom anının başkişisi 
A gathon, en um utsuz anlarda bile cesaretini ve h a 
y a ta  bağlılığını yitirm eyen, h aya tın  tü rlü  olanak
larını denemek gücünü kendinde duyan, b ir işte  ba-
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şansız lığa  uğradığı zaman küsün m utsuz olm aya
cak k adar sağlam yaratılışı bulunan b ir kişidir. 
Kendi benliğinde de bu denli yılmaz bir özün belirti
lerini sezmiş olan genç G oethe’nin bu eserden ve ya
zarından etkilenm emiş olması düşünülemez. Nitekim  
Goethe, h e r  zaman ük öğretm enlerinin Oeser, Shakes
peare ve W ieland olduğunu söylemişti. O Wieland 

kişilerini sıra larken  Klopstock 
U <-4-1803) için en büyük ozan, H erder (1744-1803) 
için en büyük bilgin, L ava te r (1741-1801) için en bü-

..?.!ris tiyan ’ Goethe içm ise «insan insanların en 
biıyüğü» diyecektir.

Leipzig’t e bulunduğu sıra  ozanımız şiir çalışm a
larını da  savsaklam am ıştır. Behrisch bunlardan 12 

ve kendi eliyle temize çekmiştir. 
A ım etto ın  K itabı adıyla anılan bu şiirlerin sadece 
on do rt OKuyucusu olm uştur. B unlardan on ikisi e r
kek, ıkısı de kadm dır. Goetlıe, A nnette’le olan se
rüveninin esiniyle Aşığın K aprisi ve Suç O rtak lan  
adında ıkı de  güldürü  yazm ıştır. Bunlardan İkinci
sini ancak F ra n k fu r t’a dönüşünden sonra  tam am la
yabilecektir.

1 ağustos 1768 günü Goethe birden kan tü k ü r
meye başlar. Bu, esrarlı bir hasta lığ ın  ilk belirtisi
dir. D aha sonraki günlerde sağlığını elde edemeyen 
Goethe, 28 ağustosta  Leipzig’ten ayrılır, babaevine 
döner. Şehirden ayrılm adan önce eski sevgilisi Ân- 
n e tte ’e uğram ak, onunla vedalaşm ak ister. Ne ki, 
daha önce: «Ben yalnız tehlike önünde yürekli olmak 
içm doğmuşum» diyen ozanımız konu lirikleşince bü
tün  cesaretini y itirir. F ra n k fu r t’a  varışından sonra  
yazmış olduğu bir m ektup ta  sevgilisinin babasına: 
«Evinizin yanm a, kapıya kadar geldim,» der. «Daha-



sı, merdivene de ayağım ı attım . Am a yukarı çıkacak 
yüreği kendimde bulamadım. Düşünün ki, b ir kez 
yukarı çık tık tan  sonra, aşağıya nasü  inebilirdim?»
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FRANKFURT
EYLÜL 1768 - M A R T 1770

LEIPZIG ’E  büyük hayallerle yollamış olduğu, 
üstün yetenekli oğlunun başarısız  b ir öğrenci, ü s te 
lik de h a s ta  o larak  geri dönmesi, evin çatık  kaşlı ba
basını» büyük b ir üzüntüye salar. H asta  Goethe, üç 
yü a y n  kaldığı ailesini sessiz b ir geçimsizlik içinde 
bulm uştur. Babasının iş durum u ile sinirleri bozul
m uştur. Annesi hep aynıdır. Kız kardeşi Comclie 
ise, Goethe gidince eğitecek adam  arayan  babasının 
eline düşm üştür. Kısacası, evin havası, Goethe’nin 
zaten kötü olan ruh  durum unu iyileştirm ek şöyle 
dursun, daha da geriletecek bir nitelikteydi.

Goothe'nin sağlığı, annesi ve kız kardeşinin sı
cak ilgisiyle ilk zam anlar, biraz düzelirse de, b ir süre 
sonra  yeniden bozulur. 7 a ra lık ta  çok şiddetli bir 
bunalım  geçirir, ailesi hayatından  endişeye düşer. 
Sonra düzelir gibi o lu rsa  da dö rt ay y a tak tan  ka lka
maz. A m a ondan sonra, sağlığı gözle görü lür iler
lemeler kaydedecektir.

in san ların  bir iç gücüne gerek duyması, sıkıntı,
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um utsuzluk, hasta lık  gibi durum larda daha  çok a r
ta r . Goethe de uzun hasta lığ ı süresince, birkaç yıl 
önce kendini kaptırm ış olduğu dinsel usçuluk (ra s 
yonalizm) ile tanrıtan ım azlık tan  (ateizm ) uzaklaşa
rak  yeniden T a n n ’ya yaklaşır. Goethe’deki bu düşün- 
oe değişikliğinin nedenlerini b iraz da, annesinin ak
rabası Bayan Susanna von K lettenberg’in yapmış ol
duğu konuşm aların onun üzerinde y a ra ttığ ı etkide 
aram ak  gerekir.

A m a G ottfried A m old’un Kilise ve H ıristiyan
lık tan  Sapanlar T arih i adlı kitabı da Goethe üze
rinde etki yapar. K itap ta  herkesin dinini kendi ya
ra tm ası öğretisi ele almdığı için Goethe de kendi 
dinini kendisi y a ra tm a  yoluna atılacak ve esinini 
E flatuncu luk tan  alan b ir evrendoğum  (kozmogoni) 
kuram ı tasarlayacak tır. F aka t, 1811 yılında yazılan 
Ş iir ve Gorçek’te  açıklanan bu evren görüşü Goethe’ 
nin, daha  çak o çağdaki düşüncelerini içine alır.

Şu va r ki, bu düşünceler G oethe’yi sim ya ve si
h ir ile ilgilenmeye de itelem iştir. Am a bu X V ili. yüz
yılın şa rla tan la r ve bilgisizler elindeki sim yası değil, 
o rtaçağ ın  sim yasıdır. Doğa felsefesine dayanan o r
taçağ  sim yacıları Kilisenin resm î öğretisi ile ilgilerini 
kesmişlerdi. B unlar dünyanın ne olduğu sorunu üze
rinde duruyorlar ve olguların çeşitlüiği içindeki b ir
liği yakalam aya çalışıyorlardı.

G oethe’nin bu tü r  çalışm aları ileride yazacağı 
F aust'un  harcını m eydana getirecektir. Goethe, 
F ra n k fu r t’ta  kaldığı sürece nedense şiirle pek uğ raş
maz am a 1770 baharında, sağlığının iyice düzelmiş 
olduğunu anlayınca babasına hukuk öğrenim ini ta 
m am lam ak istediğini söyler. Bu isteğin altında 
G oethe’nin bir an önce F ra n k fu r t'ta n  ve dolayısıyle 
babasından uzaklaşm a düşüncesinin ya ttığ ı kuşku
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götürm ez. Babası Goethe’yi, h a s ta  halinde bile, sü
rekli olarak sıkm ıştı. Sonunda da  baba ile oğul a ra 
sında büyük b ir duygu uçurum u açılmıştı. Babası, 
oğlu için bu kez S trasbourg  Üniversitesini uygun gö
rü r. Strasbouı-g, o vak itler F ransızların  elindeydi. 
Goethe o güzelim A lsace’ta  A lm an  ve L atin  kü ltü 
rünün kucağında yaşayacağı için çok m emnundur.

1770 yılının m art sonunda b ir kez daha baba oca
ğından ay rılarak  S trasbourg  yolunu tu ta r.

STRASBOURG,
«STU R M  und DRANG» DÖNEMİ

18 NİSAN 1770 günü Goethe S trasbourg  Üni
versitesine kaydolur. A lsace’ın tem iz havası ona eski 
sağlığını da kazandırır. H astalığ ı dolayısıyle şığın
mış olduğu din kalesinin genç ozan üzerine düşen 
gölgesi onu hâlâ karanlık lar içinde tu tm aktad ır. 
Leipzig’tek i oda arkadaşı L im precht’e  yazdığı bir 
m ektupta: «Ben eskiden neysen^ yine öyleyim,» der. 
«Yalnız T am ı ve onun sevgili oğlu Isa  ile aram  dü
zeldi.» ,

Bu a rad a  yeni dostlar edinir. Çeşitli nedenlerden 
ötü rü  tıp  öğrenim ine ancak otuz yaşından sonra baş
lamış olan Stilling adıyla tanınan Heinrich Ju n g  ve 
tıp tak i yemlikleri incelemek için S trasbourg  a  gelmiş



SALÂH BİRSEL

olan ih tiy a r arkadaşı O peratör T roost ile iki Alsacelı 
ilah iyatç ı W eyland ve H ukukçu Engelbach, ozanımı- 
zın dostluğunu ka.zanırlar. Aynı zam anda da  a k ra 
bası olan W eyland ve birçok tanıdıklarıyle birlikte 
Goethe, 1770 yılının 24 haziran  günü Saarbrückcn’e 
kadar uzanan b ir geziye çıkar. Bunun izlenimlerini 
Goethe, b ir sü re  sonra  yazacağı Gezgin (W anderer) 
adlı eserinde verecektir.

Kendini h e r bakım dan olgun b ir insan olarak 
yetiştirm eyi aklına koym uş olan Goethe, dans ve 
kağ ıt oyunu bilmemenin de b ir insan için büyük bir 
eksiklik olduğunu düşünm ektedir artık . F ransız  bir 
öğretm enden aldığı dans dersleri ve bu öğretm enin 
kızlarından biri ile aralarında geçen küçük b ir gönül 
serüveni üzerinde pek durm ayacağız. Yalnız burada, 
hiç sevmediği, hoşlanm adığı b ir şey de olsa, Goethe’ 
nin, kendi kişiliğini o luşturacak  şeyleri öğrenm ek 
için elinden geleni yaptığını belirtm ek isteriz.

Leipzig’teki öğrenim  hayatın ın  başarısızlığından 
aldığı ders bu kez Goethe’yi daha uyanık  olm aya 

^ aten üniversite, F ransız]ara  özgü p ratik  
b ir öğretim  sistemi ile yönetildiği için, Goethe yaz 
dönemi sonundaki sınavı çok ra h a t  kazanır. Bundan 
sonra, kendine hukuk doktoru  unvanını kazandıracak 
olan b ir tez hazırlayacaktır. Bunun için de, kendisine 
hır yıllık bir süre verilm iştir. Böylece, kendi a ra ş 
tırm aları için pek çok boş zamanı kalır.

Bu a raştırm aların  ağırlık  noktasını bu kez, tıp 
alanındaki çalışm alar kaplar. G oethe’de tıp m erakı 
Leıpzig’te iken başlam ış, hastalığ ı sırasında F ra n k 
f u r t ’ta  artm ış ve S trasbou rg ’d a  tanıdığı tıp öğ
rencileri yüzünden pekişm iştir. Şimdi o a rtık  ya 
otopsi salonuna dalm akta, ya  iç hasta lık la r koğu
şuna girm ekte, ya  da  doğum  kliniklerini dolaşm ak-
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tadır. Tıbbın yanı s ıra  özel b ir ilgi duyduğu kim ya
yı da savsaklam am aktadır. Bu a ra ş tıım a  ve çalış
m alardan edindiği deneysel bilgilerin yanı s ıra  ruhu
nu da eğ itir Goethe. H asta la rla  cesetler karşısında 
m etinliğini yitirm eyecek, iğrenç m anzaralar önünde 
bile tiksin ti duym ayacak b ir içyapıya ulaşır. Ay
rıca kendi baş dönmelerinin önüne geçebilmek için 
birçok kez, M imar von Steinbach’ın elinden çıkmış 
olan S trasbourg  katedralin in  en yüksek kulesine 
tırm anıp kendini yükseklerden aşağı bakm aya alış
tırır. Geceleri, içindeki o hüzün ve ürpertiy i gi
derm ek için de m ezarlıklara, insana korku veren yer
lere bir başına gitm eyi alışkanlık, haline getirir. Çü
rük  ruh  hallerinden benliğini «arıtırken Goethe’nin 
zorluklarla karşılaşm adığı söylenemez. Ama S ü ^ v e  
Gerçek’te: «îyi tasarlanm ış bir planın gerçekleştiğini 
görmek, bu ereğe erişm ek için katlanılan  bütün zor
lukları unu ttu ru r»  dediği gibi bunlar kendisini fazla 
tedirgin etm em iştir.

1770 eylülünün ilk günlerinde Alm an ozanı Her- 
der, P rens von H olstcin-E utin’in yol arkadaşı olarak 
S trasbourg ’a gelir. Prensle ara larında  çıkan geçim
sizlik H erder’i bir süre S trasbourg ’da kalm aya zor
lar. H erder’in geçirdiği b ir am eliyatın da rolü va r
d ır bu işte. H asta  yatağ ında H erder’i yoklayan 
Goethe dostça karşılandığını görünce, ziyaretlerini 
sık laştırır, öyle ki a rtık  H erder’in yanından ayrıl
maz olur. H erder, kendisinden beş yaş büyüktür. 
Gençlik yıllarında önemli gözüken bu yaş farkının 
yanı s ıra  H erder bilgisi,* kü ltü rü  ve görgüsü ile her 
bakım dan Goethe’den üstündür. Goethe kendini ye
tiştirm eye çalışırken, H erder çoktan yetişm iştir. P a
r is ’te  Diderot, d ’A lem bert ve başka  yazarlarla  ta 
nışmış, H am burg’ta  Lessing’m düşüncelerini izlemiş,
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K önigsberg te K an t’ın ve H am ann’m düşüncelerin
den yararlanm ıştır. O, aydınlanm a çağının öteki tem- 
sücileri gibi doğa kavram ından yola çıkarak  ulusal 
b ir edebiyatın bağımsızlığını ve özgünlüğünü (oriji
nalliğini) savunur. H erder A lm an edebiyatının ancak 
dilin genç ve yıpranm am ış kalıplarına ve duygunun 
m antığ ına dönülmekle gelişeceğine inanır. H erder, ho
cası H am ann (1730-1788) gibi, bilinçaltı ile karan 
lık olanı ele alan idealist b ir kuram ı savunm akla halk 
sanatın ın  h e r tü rlü  şiirin  ve gerçekçi okulun kaynağı 
olduğunu gösterm ek istiyordu. Georges Cogniot şöy- 
le der: «H erder’in bu sevgi ile dehanın  esrarlı yapı
şm a dayanan kuram ı S tu n n  und D rang estetiğini e t
kileyecektir (•)-» H erder’e göre Incil’d e ,H om erosile  
Shakespeare’in eserlerinde kendini gösteren şey hal
kın el değmemiş ruhudur. Bunun için H erder birçok 
memleketin halk  şiirlerini derleyip o n lan  Alm ancaya 
çevirir. H erder, şiirin  doğaya yatkm  olması gerek ti
ğine de inanır. Bu şiir, tasv irlerden  çok sese ve mu
sikiye dayanacaktır.

H erder, F ırtın a  ve Coşkunluk (S turm  und 
D rang) akım ının düzmece dehalany le  sık sık  alay 
etm iş olduğu halde bu akım ın başkuram cısı sayıla
bilir (J). Akımın içinde yer alan yazarların  çeşitli dü
şünceler taşım alarına, eserlerinin birbiriyle ilgisi bu
lunm am asına karşın  F ırtın a  ve Coşkunluk akımı (bu
na  sa ld ın  edebiyatı da  denebilir) birçok şehir
deki yazarlarca  destekleniyordu. Akım ın belli başlı 
tem sücilerinden F riedrich  S chubart’m (1739-1791) 
şiirleri, B ürger’in (1747-1794) halk  baladları ve 
G oethe’nin lirik  eserleri A lm an şiirine yeni b ir ufuk

(>) Georges Cogniot, Goethe, Pages Choisies, önsöz. 
( 2) Aynı eser.
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açmıştı. K aynağı ha lk  şiiri olan bir ulusal şiirin  ilk 
örnekleridir bunlar. B unlarda halkçı b ir görüş de 
kendini belli eder. Ama, ozanların  yanında bu akı
mın oyun yazarları (Lenz, 1751-1792; Klinger, 1752- 
1831) pek cılız kalm aktadırlar. Am a akım a adını 
veren de K linger’in S tu rm  tuıd D rang  adlı oyunu 
olm uştur. Akımın ilk başarılı tiy a tro  eserlerini ise 
ulusal tem a ile özgürlük ülküsünü birleştirm eyi bilen 
genç Goethe ile genç Schiller verecektir.

Yedi ay sonra  H erder, S trasbourg ’ta n  ayrüm - 
ca Goethe bu genç öğretm eninden edinmiş olduğu 
özgür düşünüş ve cesur görüşlerin  yanı s ıra  ve on
ların  tem eli üstüne yeni edebiyat an ıtları yükselte
cektir. H erder’in: «Ulusunun kişiliğini o rtay a  ç ıkar
m ayan gerçek büyüklüğe ulaşam az» sözü, Goethe’ 
nin kulaklarında uzun zaman çınlar. Çevresindeki a r
kadaşların ın  kafasında ulusal düşüncelerin m eşale
sini yakan Goethe, a rtık  A lm anların, Alman oldukları 
için övünmeleri ve F ransız la ra  tepeden bakm aları 
zamanının geldiğini anlatır. F ransız  sanatı ve ede
biyatına karşı sanki b ir boykot hareketine g irişir ar- 
kadaşlanyle. M asalarında A lm ancadan başka bir 
düin konuşulm asına bile katlanam az a rtık  Goethe.

1770 yılının ekiminde dostu  VVeyland’ın tan ış tır
dığı Papaz Brion’un kızı Friederike, Goethe’nin, 
G retchen ve K atchen’den sonra üçüncü büyük aşkı 
olacaktır. Friederike Brion, ailenin beş çocuğunun 
- d ö r t  kız bir e rkek— ortancasıdır. On dokuz yaşın
daki Friederike ile karşılaştığı vak it Goethe henüz 
yirm i iki yaşm a basm ış bulunuyordu. F riederike’yi 
G oethe’nin anılarından ve onun için yazdığı şiirler
den tanıyoruz. B ir de 15 ekim 1970 günlü bir mek
tuptan. M ektubunda: «Strasbourg, şimdiki kadar
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bomboş görünm em işti bana,» diyecektir. «Kavuşma 
ve Ayrılış» adlı şiirinde ise: «Benim’çün ne büyük 
b ah ttı bu, Allahun /  Um sam  da görm eye layık mıy
dım bugünü?» diye soracaktır. «Mayıs Şarkısı» adlı 
şiirine gelince, bu da «sevgi... sevmek» sözcükleriyle 
doludur.

Ne v a r ki, daha  önceki aşklarında olduğu gibi, bu 
kez de Goethe, aşk sarhoşluğundan biraz ayılınca 
kurtu luşu  yine ayrılık ta  bulur. Bu ayrılık F riederike’ 
yi çok^ sarsm ıştır. Çünkü o, bu ilginin evlüikle son 
bulacağına inanm ıştı. Goethe’nin S trasbourg ’ta n  ay- 
rılışındajı son ra  Lenz kendisiyle evlenmek isterse  de 
Friederike re t cevabı verir ve gelecekte de kimsey
le evlenmez. 3 nisan 1813 günü Bade dukalığına 
bağlı Meissenheim da kız kardeşlerinden birinin evin
de ölür.

F au st tara fından  kucağında çocuğuyla terk  e- 
dilen M argarete, F riederike’nin anısını canlandırır. 
A ma Goethe ile F riederike’m nihşküerinyıdünyaya bir 
çocuk getirm eye k adar varıp  varm adığım  bilmiyo
ruz. Bildiğimiz şey, G oethe’nin 6 ağustos 177l'de 
hukuk doktoru unvanım  kazanır kazanm az, h e r za
man yaptığı gibi kapağı babaevine attığıdır.

Goethe bu doktor unvanını' suya sabuna dokun
m ayan b ir tezle alm ıştır. Ondan önce, R nusseau’nun 
Toplum Sözleşmesi (C ontra t Social) adh eserini çı
kış noktası a la rak  hazırladığı tez, fakülte  ta ra fın 
dan, bir tezin sadece bilimsel değil, aynı zam anda 
kam u yara rına  olması gerektiğ i gerekçesiyle geri 
çevrilmişti.

Felsefe Profesörü  Oberlin ile Tarih ve Devlet H u
kuku Profesörü  Koch sınavını başarı ile veren Goethe’ 
yi, S trasbourg  Üniversitesinde, öğretim  üyesi o larak  
kalm aya zorlarsa da, son yü larda  içine yerleşmiş



olan F ransız  kültürüne düşm anlığı yüzünden bu öne
rileri nazikçe reddeder. Aynı nedenle P a ris ’e yapa
cağı yolculuktan da vazgeçer.
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FRANK FU RT
AĞ USTO S 1771 M A Y IS  1772

FR A N K FU RT’A dönünce Goethe bu kez babası 
tara fından  çok iyi karşılanır. S trasbou rg ’dan beri 
Goetlıe’nin kafasını kurcalayan Götz von lîerliclıiıı- 
geıı’in kişiliği ve şimdi yazacağı dram ın konusunu 
o luşturacaktır. Büyük bir hızla eserine başlar, kız 
kardeşinin yüreklendirm esiyle kısa zam anda tam am 
layıp okum ası için, dostu H erder’e yollar. Bu işlerin 
yanı s ıra  genç Goethe avukatlık yapm aktadır. Emil 
Ludvvig’in dediğine göre (') 28 kez mahkem eye çık
m ıştır.

Goethe bu arada, kimi arkadaşlarıyle, özellik
le de dostu M erck ve gelecekteki eniştesi Schlosser’le 
küçük bir gazete ç ıkarırlar. Bu gazete çevresinde 
toplanan yazarlar yine Stıırın ımd D raııg’ın yaygın 
hale gelmesine çalışırlar. “Bunlar Lessing ile H erder 
ın adlarını saygı ile anarlarsa  da hüm anizm a ve şiir 
yolunda en başarılı yazar o larak Shakespeare’i gö-

( i )  Eır.il Ludwig, Goethe, Bir İnsanın Hikâyesi.
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riirler. Şairin, yüreğinden başka b ir esin kay rağ ı 
bulunm adığı düşüncesini de h a ra re tle  savunurlar. 
Goethe Yıllık’ında bu topluluğun amacının bütün en
gelleri yıkm ak olduğunu söyler.

14 ekim 1771 günü Goethe’nin evinde bir 
Shakespeare’i anm a toplantısı yapılır. Bu toplantıda 
Goethe, Shakespeare üzerine bir konuşm a yapar ve 
onu P rom etheus’la karşılaştırır. Goethe’nin Götz von 
Berliclıingen’i yazarken, Shakespeare’e özgü b ir kişi 
y ara tm ak  istediği düşünülebilirse de onun hiç kim- 
seninkine benzemeyen b ir eser yazm aya çabaladığı 
da b ir gerçektir. 28 kasım  1771 gününde Salzm ann’a 
yazdığı bir m ektup ta  şöyle der: «Bütün kafam , ba
na H om eros ile -Shakespeare ve bütün  yazarları u- 
n u ttu ran  b ir eserle dolu.»

VVETZLAR
M A Y IS  EYLÜL 1772

GO ETH E 1772 m ayısında W etzlar’a gelir. Genç 
hukukçularm  ustalaşm aları için bu şehrin m ahke
mesinde çalışm aları b ir gelenek haline gelm işti ( ') . 
Oysa, malı keme im para to rluk  m ahkem elerinin en 
köhnesiydi. 150 yıldan beri sonuçlanm am ış dosyalar

( • )  Emil Ludwig, a.g.e.
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bile vardı. Bu hava  G oethe’nin hiç de hoşuna gitm e
di. M ahkemeye kaydolduysa da b ir gün bile adımını
atm adı.

H er g ittiğ i yerde gönlünü bırİBine kap tıran  
Goethe burada da  L o tte  adında güzel b ir kıza tu tu 
lur. Kız, Goethe’nin W etzlar’d a  dostluk  kurduğu ya
kışıklı K estner’in nişanlısıdır. B unu bilmeyen Goethe 
kıza yaklaşm ak isterse  de, kız, nişanlısına çok bağlı 
olduğu için Goethe’nin aşk ına karşılık  vermez. 
Goethe kızın arkadaşının  nişanlısı olduğunu öğre
nince çok üzülür. Am a Goethe gönlüne söz dinlete
bilecek durum da değildir. A rkadaşının  zor durum a 
düştüğünü gören K estner, nişanlısı ile b irlik te Goethe 
yi avutm aya çalışırsa da, o b ir gün anî o larak  
W etzlar’dan ayrılır. îlkin Koblenz’e gider, oradan 
da F ra n k fu r t’a  geçer. K oblenz’te  rom ancı bayan 
Sophie de la Roche’un  evinde kalm ıştır. E v sahibe
sinin kızı M aximilienne çok hoşuna g itm iştir. N e v a r  
ki, bunu anüarm da açıklayan Goethe, belki de incinen 
gururunu belli etm em ek için gerçeği başka  tü rlü  gös
term eyi yeğlem iştir (*).

FRANKFURT 
EYLÜL 1772 - EK İM  1776

W EIM AR’A gidinceye k adar F ra n k fu r t’ta  ge
çirdiği üç yıl, G oethe’nin en verimli yıllarındandır.

( i )  Georges Cogniot, a.g.e.
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Bu üç jul içinde b ir kez Rhin vadisine (tem muz 
ağustos 1774) b ir kez de İsviçre’ye (tem muz - ağus
tos 1775) olm ak üzere 'ik i yolculuk da yapm ıştır.

Goethe, F ra n k fu r t’a geldikten sonra  K estner 
ve L o tte  üe sık sık m ektuplaşm aya da başlar. L o tte  
ona ilk ras tla ş tık la rı giin giysisinin üstünde bulunan 
pembe kurdeleleri gönderm iştir. Goethe, L o tte  ile 
K estner’in evlenmelerine yakından ügi gösterir. L o t
te  ile nişanlısı buna çok duygulanırlar am a Goethe’yi 
incitm em ek için evlilik gününü tam  olarak bildir
mezler.

Goethe « F ran k fu rte r  gelehrte  Anzeigen» adlı 
dergiye sürekli o larak  yazılar yazm aya da başlam ış
tır. Ohada, hoşgörüsüzlüğe karşı olmak üzere R ahi
bin hfektubu’nu  yayınlar. A lm an sanatı için de ya
zılar yazar ve bu a rada  M uham m et üzerine b ir ojuın 
yazm ayı ta sa rla rsa  da, bunun ancak b ir iki par- 
çacığmı yazar. Nedir, H erder’in hiç beğenmediğini 
söyleyip W etzlar’da iken kendisine geri yolladığı 
Göte von Berliclıingen’i yeniden ele alır, ona son bi
çimini verir ve onu kendi hesabına bastırır. Bunun 
için borca g irm iştir, am a m asrafların  yansım  dostu* 
M erck ödem iştir. Salzm ann’a F riedertke’ve verilmek 
üzere b ir nüsha  gönderir. K itap la gönderdiği m ek
tu p ta  da şöyle yazar: «Friederike bağlılık göste r
meyen kişinin zehirlettirildiğini görerek belki biraz 
avunur».

Gözüpeklik, bağımsızlık, dürüstlük, ruh  asilliği, 
iyilik erdem lerini kendinde toplayan ve yanlış düşün
celere karşı çıkan Götz von Berlichingen’in manzum 
dram ı basıldığı vakit, bütün A lm anya, eserin y a ra tı
cısı genç dâhinin adıyla çalkanır. E n güç beğenir 
eleştirm enler bile eseri överler. H erder de eserin bu 
yeni biçimine h ay ran  kaldığını söyler. Dahası, Wie-
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land, Goethe’yle arası açık olduğu halde, eseri gök
lere çıkarır. Yalnız iki kişi, B üyük Friedrich ve Les
sing eseri hiç tutm az. F ransız  hay ran ı II. F riedrich’ 
in, A lm anya’ya dönük b ir eseri beğenmemesi doğal 
karşılanabilir. L essing’in Goethe’yi yerm e neden
leri ise, aralarındaki çekememezlikte aranm alıdır.

Kendi özgürlüğünü he r şeyin üstünde gören 
Goethe, tan rıla rın  tüm üyle bağını koparm ış olan 
P rom etheus’u yeni b ir oyunun kişisi yapm ayı düşü
nür. Am a M uham m et’te olduğu gibi bundan da sa
dece bir iki parça  yazabilecektir. N edir bu parça la r
da  S tu rm  und D rang en eksiksiz anlatım ını bulur.

1773 m ayısında Goethe, Spinoza’yı incelemeye 
de başlar. Spinoza, bundan böyle Goethe’nin bütün 
düşüncelerini etkileyecektir. H er şeyin T anrı’dan çık
tığı gibi, h e r şeyin T anrı’ya döndüğüne inanır a rtık  
Goethe. T anrı doğa ile iç içe geçm iştir, in san  da bu 
Tanrı-D oğa’ya doğru yol alır. P roroetheus’tan' kısa 
b ir süre önce yazdan Ganymed, Goethe’ııin bu yeni 
düşüncelerini yansıtır.

Ayııı yd içinde kız kardeşi Comelie, G oethe’nin 
eski dostu Johann  Georg Schlosser’le evlenip koca
sının yeni işi dolayısıyle F ra n k fu r t’tan  ayrdır. Kız 
kardeşi gidince G oethe’nin içedönük, sıkıntılı h a 
ya tı yeniden bşşlar. L o tte ’yi b ir tıirlü  unutam am ış- 
tır. Kim bilir, belki de Jeanne A ncelet-H ustache’ın ( ‘) 
dediği gibi asıl unutam adığı Friederike’dir. Tam  bu 
s ıra la rd a  W etzlar’dan, Braunschw eig elçilik yaz
manı, o yüce insan W ilhelm Jerusalem ’in kendini 
öldürdüğü haberi gelir. Çok duygulu ve m ağrur biri 
olan elçilik yazmanı, bir başkasının karısu ıa  karşı

( i ) Jeanne Ancelet-Hustache, Goethe, par lui-même, Pâ  

ris 1967.
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duydugiı um utsuz aşk  nedeniyle kendi canına kıy-* 
nııştır. Bu haber, Goethe’nin ruh  durum unun sanki 
b ir özeti yerine geçecek olan Genç W erther*in A cılan  
(Leiden des Jungen W erthers) adlı eserine başla
m ası için Goethe’yi kamçılar. L o tte ’ye olan karşılık 
sız aşkını an la tan  bu m ektup biçimindeki rom an ya
yımlandığı vak it kızılca kıyam et kopar. E serin  baş- 
kişisi W erther rom anın sonunda kendini öldürm ek
tedir. Y ıllar sonra  Goethe, W erther üzerine şunları 
söyleyecektir: «Onu yazarken, başucum da bulundur
duğum  sivri uçlu hançeri birkaç kez kam ım a doğru 
götürm ekten  kendimi alamadım.»

W erther’e din adam ları karşı çıkm ıştır. A m a bu, 
rom anın A lm anya dışında da tanınm asından başka 
işe yaram am ıştır. D ışarıdaki ilgi de, doğrusu A lm an- 
ya’dakinden hiç de aşağı değildir. Napoléon bile 
W erthcrü  yedi kez okum uştur. F aka t, din adam ları
nın yanı sıra  Lessing de rom ana karşı çıkar. L o tte  ile 
kocası K estner de Goethe’ye, eserde kendi özel ya
şam larının açığa vurulm uş olm asm dan ö tü rü  güce
nirler. A m a W ertlier’den sonra  kazanm ış olduğu bü
yük başarı üzerine A lm anya'nın ve A vrupa’nın en 
tanınm ış yazarları G oethe’yi görm ek için F ra n k fu r t’a 
gelir. İlahiyatçı L ava te r ile Rousseau’nun Em ile’i ile 
başlayan yeni eğitim  akımının önoülerinden Basedow 
ve daha b ir sü rü  ünlü, ünsüz kişi G oethe’lerin evine 
doluşur. İlk  zam anlar bu durum a sevinen ve bununla 
böbürlenen babası, konukların ard ı arkası kesilme
yince, buna b ir son verilmesi gerektiğini düşünür. Bu 
a rad a  gelenleri ağırlam ak için epeyce borca girip 
zor durum da kalan Goethe de ne yapacağını şa ş ır
m ıştır.

Şu v a r ki, Goothe çalışm aktan hiç yılm am akta- 
dır. Evine gidip gelenlerden biri: «Odasının he r kö-
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şeşinden yazılı b ir kâğ ıt çıkıyordu,» diyecektir. Y al
nız çalışm ak değil, Goethe bu yıllarda h e r başladığı 
eseri çok çabuk yazıp bitirm ektedir. W erther dört 
h a fta d a  yazılm ıştır. 1774 yılının başlarında yazılan 
Clavigo ise sekiz günde. B ir m ektubunda, aklından 
F riederike’yi geçirerek şöyle yazacaktır : « işte  b ir al
çak daha! Götz von B erlichingen’deki W eislingen’ 
in bir eşi.»

Erw in ile Elm ire ve Villa Bella'nm  Claudine’i 
adlı şarkılı iki oyunla T anrılar, Y iğitler ve W ieland 
ve H ansıvurst’un Düğünü adlı yergi ve güldürüleri
ni de Goethe bu dönemde yazm ıştır, ik i aşk a rasın 
da bocalayan b ir adam m  yaşam ını ele alan Stella adlı 
oyun da bu dönemin ürünüdür. Bu verimli dönemin 
b ir ü rünü de U rfau s t’tur. F a u s t’un ilk, ya da ilkel 
biçimi olan bu eser 1773-1775 y ıllan  arasında yazıl
m ıştır. Goethe eserini ancak b ir iki arkadaşına oku
m uştu. Sonradan eser kaybolm uş ve ancak 1887 yı
lında bulunm uştur.

U rla  us t  b ir monologla başlar. Monologu söyle
yen kişi Goethe’nin Leipzig’te k itap  haline sokul
m uş bilgilere karşı duyduğu nefre ti düe getirir. Er 
serde Goethe’nin sim ya kitapların ı aklından çıkar
m adığı da  görülür, çünkü F au st dünyanın Ruhunu 
çağıracak ve ona şöyle diyecektir; «Kendimde bütün 
dünyayı dolaşacak, dünyanın bütün acı ve m utluluk
larını yüklenecek, fırtına la rla  savaşacak b ir güç gö
rüyorum .» Dünyanın ruhu, ilkin kendisiyle alay e t
meye kalkıştığı vak it de karşılığı şu  o lacaktır: «Ben, 
ben F a u s t’um, senin benzerin.» Bunu W agner ve 
M ephisto ile olan sahneler izleyecektir. D aha sonra 
da m eyhane sahnesi. Eserde bilginin dram ı yanında 
aşkın dram ı da yer alır. G retchen ve Friederike’nin 
karışım ından doğan M argarete ile ilk karşılaşm a sah
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nesi, m ücevherler sahnesi, B ayan M arthe’m bahçesin
de M ephisto ile geçen sahne, zindan sahnesi, bu İlk 
F a u s t diye anılan U rfau s t’ta  yer alır. Goethe onu bi
tird iğ i ya  da b itirir  gibi olduğu zaman, onun üzerin
de daha  altm ış yıl, yaşam ının sonuna kadar, çalışa
cağını herhalde aklından geçirmiyordu.

Goethe U rfau s t’u yazarken, uzun b ir  sü re  âşık 
olm adan yaşayam ayacağı için bu kez de 16 yaşın
daki Lili Schönem ann’a  tu tu lu r. Lili zengin b ir F rank- 
fu rtlu  tüccarın  kızıdır. Goethe onu bir akşam  Schö- 
nem annların  evinde verilen b ir konser sırasm da ta 
nım ıştır. B ütün konser süresince Goethe kızla ba
kışm ış ve arada  da b ir iki ta tlı söz söylemek fırsa- 
tını bulm uştur. Ş ım ank  b ir kız olan Lili b ir süre son
r a  G oethe’ye o konsel- gecesi kendisine bakm asının 
s ır f  erkekler üzerindeki etki gücünü ölçmek istem e
sinden ilen  geldiğini, am a kendi oyununa kendisinin 
düştüğünü, çünkü G oethe’ye âşık  olduğunu söyler. 
Bu sözler, G oethe’nin aşkını daha da  alevlendirir. 
A m a kızın ailesi de, G oethe'nin aüesi de bu evliliğe 
hayır, der. Goethe, yakınlarının Lili üzerine söyledi
ği h e r şeym  doğru olduğunu kabul eder. A m a Lili’vi 
kendisinden uzak laştıracak  h e r  şey onu kendisine 
daha  çok bağlam aktadır. 1776 eylülünde Goethe çok 
bunlu bir h a fta  geçirir. Sonunda kaçm aya k a ra r  ve
rir. O rtada bir de f ır s a t vardır. W eim ar Dükü K ari 
A ugust kendisini sa ray ına  çağırm aktadır. 13 ekime 
dok yeni b ir a raba  gelip G oethe’yi alacaktır. Goethe 
herkesle vedalaşır am a söylenen günde a rab a  gelmez. 
G oethe’nin babası oğlunu, bu kodam an kişilerce al
datıldığına inandırm ak ister. F ak a t, Goethe buna pek 
aldırm am ıştır, odasına kapanıp yeni oyunu E gm ont’a 
çalışm aya başlam ıştır. Günler böylece geçm ektedir. 
A m a geceleri Goethe ne yapacağım  bilememektedir.
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B ir akşam , tanınm am ak için o koskoca paltosunun 
içine iyice göm ülerek Lili’nin penceresine yaklaşır. 
Lili, içeride, klavsen çalm akta  ve G oethe’nin hemen 
hem en b ir yıl önce kendisi için yazdığı «Niçin sürük- 
lüyorsun beni durm adan» dizesiyle başlayan «Belin- 
den’e» adlı lied’ini okum aktadır. Ancak, kaim perde
ler Lili’yi görm esini önler.

D aha sonraki günlerde, bu  acılı yaşam aya daha 
fazla katlanam ayacağını anlayan Goethe babasıyle 
an laşarak  İ ta ly a ’ya gitm eye k a ra r  verir. A m a Hei- 
delberg’e gelip de B ayan Delph’in evinde konakladığı 
vak it W eim ar D ükü’nün habercisi gelip kendisini bu 
lur. A raba  birkaç gün gecikmeden sonra F ra n k fu r t’a 
gelmiş ve o rada  Goethe’nin nerede olduğunu öğ
renen haberci, Goethe’nin peşine düşm üştür. Goethe, 
durum un aydınlanm asından sonra  W eim ar Dükü’yle 
buluşm ak üzere kuzeye yollanır.

Goethe a rtık  26 yaşm a basm ıştır. W eim ar’a üç 
ay  kalm ak üzere gitm ektedir, am a hayatın ın  sonuna 
dek o rada  kalacaktır.

İLK WEIMAR DÖNEMİ
1776 - 1886

SACHSEN - W EIM AR küçük bir dukalıktı, ü .  
Friederich’in yeğeni Anna-Am alia tarafından  yöne
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tiliyordu. 1758 yılında W eim ar dükünden 18 yaşın
da  iken dul kalan A nna-Am alia devlet işlerinde, özel
likle Yedi Yıl Savaşı yıllarında büyük başarı gös
term iş ve iki oğlunu çok iyi yetiştirm işti. 3 eylül 
1775'te de büyük oğlu K ari A ugust’e b ırakm ıştı du
kalığın yönetimini. K arl A ugust bundan tam  bir 
ay  sonra  da, kendisi gibi 18 yaşında olan Prenses 
Luise ile evlenmişti. K arl A ugust çalışkan, yorulmaz 
ve gözünü budaktan sakınm az biri idi ve küçük k a r
deşi K onstan tin’le taban  tabana  zıt b ir k a ra k te r
deydi.

7 kasım  1775 günü Goethe W eim ar’a  gelir. 
R uhları ve karak terleri iyi anlayan ve herkesi kişi
liğine göre bir yere getiren  K arl A ugust, G oethe’yi 
de kendi tab ia tına  uygun b ir göreve a ta r. Wieland 
ve H erder’den sonra Goethe’nin de W eim ar’da yer
leşmesiyle bu altı bin nüfuslu küçük şehir sanki bü
tün  A lm anya'nın b ir kü ltü r m erkezi haline gelir. II. 
F riedrich  tarafından  kendisine, hiç istemediği halde, 
soyluluk payesi de verilm iştir.

Bu on bir yıllık devlet adamlığı süresince Goethe 
daha da olgunlaşmış, gençliğin haşarılığını üzerin
den atm ış ve örnek b ir insan olm uştur. A m a bu  dev
let adamlığı onu edebiyattan  az çok uzaklaştırm ış
t ı^  Goethe’nin W eim ar’a gelişinden bir sü re  sonra 
Wieland, L ava te r’e yazdığı bir m ektupta şöyle der: 
«Goethe h e r işe d ö rt elle sarılıyor. Bu, onun önü
müzdeki yıllarda edebiyattan  uzaklaşm asına yol aça
caktır.»

Devlet işleri elbet Goethe'yi yutup yok edecek 
b ir dağdağa içindeydi. Am a Goethe um udunu y itir
miyor, b aşan y a  ulaşacağına inanıyordu. 1776 yılın
da yazdığı Deniz Yolculuğu fırtına ların  insanı yo
lundan döndürm eye yetm eyeceği öğretisini işliyordu.
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Devlet adam ı Goethe’yi, pa tron  ta ra fın d an  söm ürü
len işçiler, büyük top rak ların  dağ ıtan ı gibi konular 
da ilgilendirm ektedir. Gerçi Leo Gershoy gibi yazar
lar, Goethe’nin, hiç b ir  vakit, toplum sal sorunlara, 
kendi görevinin huzurunu yitirecek b ir biçimde egıl- 
mediğini söylerler ( ') ,  am a o toplum  alanına de
m okratik  b ir tu tum la eğilmeye çalışm ıştır hep 
3 n isan  1782’de bayan  von Stein’a yazdığı b ir mek
tu p ta : «Üstümüze çöken bu k a ra  alınyazısı», diye
cektir, «memleketin bütün  özünü kemiriyor». Dostu 
Knebel’e 17 nisan 1782 günü yazdığı m ektup ta  ise 
köylülerin yoksul durum unun kafasın ı iyice meşgul 
ettiğ i üzerinde durur. «Köylülerin,» der, «kendileri
ne yetecek kadar top rak  istediklerini goruyorum . 
Onların alın terlerin i kendileri için dökmeleri çok ye
rinde b ir şeydir. A m a bilirsin ki, o t böceklen, gul 
ağacının dalına yerleşip de besisuyunu içlerine çek
tik leri vakit, karıncalar da gelir, bu süzgeçten geçi
rilmiş besisuyunu elde etm ek için o t böceklerinin göv
delerini em erler (J).»

Devlet adamlığının yanı s ıra  Goethe bilimsel ça
lışm alarda da bulunur. Yol Yapım Bakanlığı onu 
madenbilimle yerbüim  konularıyle ilgilenmeye gö tü
rür. Ormancılık ve ta n n ı işlerini yü rü ttüğü  sıra larda  
biyoloji üzerine de eğilir. A.ynca Jena ü n ivers ite 
sinde insan anatom isi üstüne değerli a raş tırm alar 
yapar. Bu a rada  yolculuk yapm ak fırsatın ı da bulur. 
Üc kez H arz bölgesine gider. A yrıca F ran k fu rt a, 
İsviçre’ye, Berlin’e de gideri D aha doğrusu bütün Al-

(>) Leo Gershoy. L’Europo des princes éclairés 1763-1789  

(Aydın Prenslerin Avrupası 1763-1789). Paris 1966.
(•i) Georges Cogniot, a.g.e.
(J) Georges Cogniot, a.g.e.
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m anya’yı dolaşır. Ilk H arz  yolculuğu 1777 sonbaha- 
rındadır. Goethe 28 ağustosta  Ilm enau 'ya gelir, 4 
eylüle kadar o rada  kalır. 4 eylülde W ilhelm sthare 
geçer. O rada da iki gün kaldıktan  sonra  E isenach’e 
gelir. E isenach’te dö rt gün kalacak, daha sonra  W art- 
b u rg ’a atlayıp  b ir ay  da o rada  kalacaktır. Goethe 
W a rtb u rg ’ta  yazar ve politikacı B aron Friederich 
Melchior von Grimm ’le (1723-1807) tan ışır  ( ') . Çok
luk da çevredeki köyleri dolaşır ve bol bol resim  ya
par. Am a arkadaşı Merck, W artbu rg ’u kendisine ze
h ir  eder. Goethe'nin H arz yolculuğu asıl bundan son
ra, 29 kasım da başlar ve 19 aralığa kadar 20 gün 
sürer, ilkin Sondershausen’den geçerek W ernigerode’ 
ye gelir. O radan N ordhaussen’e, Ilfeld’e gider. O ra
dan da Elbingerode’ye (Baum annshöle) geçer. B u
rad a  genç ilah iyatç ı F riedrich  V ictor Lebrecht Ples- 
sing’i ziyaret eder. E lbingerode’dcn G oslar’a Ram- 
m elsberg’c, bir sü rü  maden ocağının bulunduğu Cla- 
u sth a l’a geçen Goethe 10 a ra lık ta  T orfhause orm an 
bekçisinin eşliğinde Brocken dağını tırm anm aya baş
lar. M anzara Goethe’yi iyiden iyiye duygulandırm ış- 
tır. Renk renk gölgeleri sonradan Renkler K uranıı’n- 
da an latacaktır. A m a Kışın H arz Yolculuğu (Harz- 
reise im W inter) adlı kitabm ı hemen kaleme alır.

Goethe Berlin yolculuğunu da, siyasal nedenlerle 
K arl A ugust ile P rens von Dessau eşliğinde yapm ış
tır. 10 m ayıstan  1 hazirana  kadar süren  bu yolculuk 
1778 yılına ras tla r. Aynı yılın ocak ayında (16 ocak) 
C hristel von L assberg  kendini Ilm  nehrine a ta rak

t 1) Hayatının büyük bir parçasını Fransa'da geçiren bu 
yazarın Edebiyat. Felsefe, Eleştiri Üzerine M ektuplar adlı eseri 
1753-1790 yılları arasında, yabancı devlet başkanlarına gönder
diği mektupları bir araya getirir.
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öldürür, ölünün cebinden Genç W erth  e F in  A cılan 
çıkar.

Goethe 1779 yılında da İsviçre’ye gider. Bu onun 
lirindi İsviçre yolculuğudur. W eim ar dükü K ari 
A ugust’le yola çıkan Goethe 19 eylülde F ra n k fu r t a 
gelir. D ük’le b irlik te ailesinin evinde kalır. 23 eylül
de H eidelberg’e geçerek o rada  yıkıntı halindeki kule
nin resm ini yapar. 25 eylülde Sesenheim dadır. B u
rad a  eski sevgilisi Friederike B rion’un ailesini ziya
re t  eder. E rte s i gün de S trasbou rg ’a  giderek yine 
eski sevgilisi Lili Schönem ann’ı z iyaret eder. Evlenip 
Lili von Türckheim  adını alan kızda hoppalıktan, şı- 
m ank lık tan  hiç b ir eser kalm am ıştır. F ransız  ih tila 
li pa tlak  verdiği zaman da Lili iyi b ir eş olduğunu 
o rtay a  koyacaktır, ih tila lin  zorluklarından ku rtu l
m ası için İÎ9 2  yılında, daha  önceleri Goethe’y i evin
de konuk etm iş olan B ayan Dclph kendisini Hcıdel- 
berg’e çağırdığı vakit, bu çağrıyı kabul etmeyecek 
ve S trasbourg’da kocası B aron von Türckheim ’in alın- 
yazısım  paylaşm ak isteyecektir. Lili, kocası sınırı 
geçmek zorunda kaldığı vak it de köylü kadm  kılığına 
girecek ve en küçüğünü sırtına  a larak , beş çocuğuyle 
birlikte kocasını izleyecektir.

G oethe’nin bu ta ü ı  diyebileceğimiz ziyaretleri 
28 eylülde bir acısına dönüşür. Çünkü Goethe o gün 
Em m endingen’de kız kardeşi Com elie’nin mezarını zi
y a re t eder. Kız kardeşi Comclie Schlosser, bundan 
iki yıl önce, 8 haziran  1777 günü ölm üştür. Goethe 
haberi 16 haziranda bahçesinde iken alm ıştır. O gün 
Goethe için en acı günlef-den biri olm uştur.

Goethe, n ihayet 15 ekimde B ern’e gelir. B urada 
d ö rt gün kaldıktan  sonra  L ausanne’a geçip o rada  
da d ö rt gün kalır. 27 ekimde ise Cenevre’dedir. Jean  
Juel portresin i yapar. Goethe 28 ekimde L avater e
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yazdığı b ir m ektup ta: «Kendimi gerçeğin dışında, 
am a beş duyu gerçeğinin dışında sanıyorum» diye
cektir. 12-14 kasım da Sain t-G othard’da  kalan Goe
th e ’yi L avater 18 kasım da Zürich’te kendi evinde 
konuk edecektir. B urada da Johann H einrich Lips 
yapacak tır G oethe’nin portresini. Goethe 2-8 a ra lık ta  
W interthur, Constance, Schaffhausen çevresinde do
laştık tan  sonra  K arlsruhe, Mannheim, D arm stadt, 
H am burg, F ra n k fu rt üzerinden W eim ar’a döner.

G oethe’nin ikinci H arz yolculuğu 6 eylül 1783’te 
başlar ve bir ay  sü rer. G oethe’ye bu yolculukta 
F ritz  von Stein eşlik etm iştir. Üçüncü H arz  yolculu
ğuna ise J . M. K raus katılacaktır. 1 eylülde başla
yan bu yolculuk, ne yazık ki, ötekiler kadar sürmez. 
16 eylülde Goethe, W eim ar’a dönm üş bulunur.

Goethe, W eim ar’da kaldığı günler boyunca Ba
ron von Stein’ın k a n s ı C harlo tte  von Stein ile ilişki 
kurm uştur. Bu Goethe’nin en sürekli ve en uzun aş
kıdır. G oethe’yle tan ıştığ ı vak it otuz üç yaşında olan 
kadm m  üç oğlu vardı. B unlar on yıl içinde doğur
duğu yedi çocuktan h a y a tta  kalanlardı. U fak tefek, 
ince, siyah gözlü ve esm er b ir kadındı. Y ürüyüşü h a 
fifçe esen bir rüzgâr etkisi b ırakırdı insanda. Goethe 
ona, ilk 1775 aralığ ında ras tla r. İlk yazdığı pusulanm  
tarih i ise 1776 ocağını gösterir. Goethe ona 1700 ka
d a r pusula yazm ıştır. B unlar çokluk çalakalem  y a 
zılmış şeylerdir ve basit birtakım  sözlerle doludur.

1776 m artında Goethe, B ayan von S tein’a «sen» 
diye h itap  etm iştir. B ayan von Stein kendisini azar
layınca, öteki odaya geçip bastonunu aram ış ve bu
lam ayınca da ev sahibine «Allaha ısm arladık» deme
den çekip g itm iştir. C harlo tte’nin o ay  içindeki dü
şüncesi Goethe ile kendisinin hiçbir vak it dost ola
m ayacakları dolaylarındadır. Goethe de o ay içinde
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Leipzig’e gidecek, eski sevgilisi A nnette’in evlendi
ğini öğrenecek ve güzel ak tris  K orona Schrö ter’e de
lice tu tu lacak tır.

O yıllarda Goethe’nin iki ruhu  birbiriyle savaş 
halindedir. B ir yandan b ir ikinci C harlo tte 'ye gön
lünü kaptırm ış bir W erther o larak  kaldığı gibi bir 
yandan da gezen, daldan dala atlayan S turm  und 
D rang’m Goethe’sidir.

Goethe, 1780’t e  yazm aya başlayacağı Torquato 
Tasso’sunda Tasso’ya şunları söyletecektir: «Hoşa 
giden şeye izin vardır.» Am a G oethe’nin 1777 yı
lı sonlarında yazdığı m ektuplarda biraz durulduğu 
görülür. 11 şubat 1778 günlü m ektubunda şu sözler 
okunm aktadır: «öyle sanıyorum  ki bende kimi deği
şiklikler oluyor. Am a b u n lan  yorum layam ıyorum  da
ha.» Ama, Goethe sevgilisi C harlo tte’ye çiçekler 
gönderm ekten geri kalm ayacak ve özellikle beş ya
şındaki küçük oğlu F ritz  ile dostluk ku racak tır . 2 
m art 1779 gününde C harlo tte’ye yazdığı m ektupta 
ise şöyle diyecektir: «D ünyaya b ir daha gelecek o- 
lursam , tan rıla ra  beni b ir kez âşık yapm aları için 
yalvaracağım . E ğer siz dünyaya bu kadar düşman 
olm asaydınız sizden de bu yolculukta bana yoldaşlık 
etmenizi isterdim.»

G oethe’nin C harlo tte  von Stein ile ilişkisi, 1784 
yılm a dek dostluk tan  öteye geçmemiştir. Bu ta r ih 
ten sonra, Goethe’nin şiirlerinde, Bayan von S tein’m 
a rtık  dayanam ayıp aşkını evlilik gereklerinin ü stün 
de değerlendirdiğini düşüıjdürten kimi işaretler v a r
dır. C harlo tte’nin Goethe’nin gönlünü böyle uzun 
boylu kendine bağlam asının nedeni nedir acaba? 
Bielschowsky buna şu karşılığı veriyor: «Tek b ir me
ziyeti vardı (C harlo tte’nin), ancak bu biricik mezi
yet ona Goethe üzerinde en büyük hakim iyeti, evet
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bize tam am ıyle garip  görünen sih ir kudretini ver
m eye kâfi geldi: O, m uam m a dolu olan bu adamın 
bin şekilde h a rek e t eden ve derine gidildikçe kendini 
m eydana vuracağına büsbütün gizlenen ruhunu  oku
m aya m uktedir olm uştu (').»  Şu va r ki, C harlotte, 
G oethe’nin kafasının da b ir arkadaşıydı. O lağanüstü 
düşünce ve yeteneğiyle G oethe’nin düşünce h ay a tı
nı da etkilem iştir. «Goethe onunla beraber Spinoza’ 
nın E th ik ,ini (A hlak) ve B uffon’un tab ia t devrele
rini okuyor, ona m ahru t kesimleri ve hurdebin m üs
tah zarla rı gösteriyor, beraberce insan kemikleri ya
pısına, nebatların  yaşayış sırlarına, yıldızların m ah
reklerine ve arz  kışrının tarih ine  nüfuz etm eye ça
lışıyorlar, eskilerin ve yenilerin m üdevvenatını göz
den geçiriyorlar ve Goethe yara tıc ı dehasının şairlik 
tezgâhı üzerinde onun devamlı m üşahedeler yapm a
sına m üsaade ediyor.» (2)

Goethe, F ra n k fu r t’ta  iken yazm aya başladığı 
E gm ont oyununu W eim ar’da da yazm ayı sürdürür. 
E n  yoğun olarak 1778 ve 1782 yıllarının aralık  ayla
rında  çalışır. A m a onu ancak İ ta ly a ’da bitirebile- 
cektir. Egm ont, G oethe’nin ilginç eserlerinden biri
dir. Konusu ve içindeki düşünceler bakım ından Göte 
von ßerlichingen oyunuyla aynı çizgi üzerinde sayıla
bilirse de, eserdeki Däm on (demon) m otifi ozanın 
aynı zamanda, insan ru h u n u n . derinliklerini a ra ş tı
ra n  ruhbilim ci yanını da o rta y a  çıkarm ası bakım ın
dan daha  üstün  bir değere ulaşır. Goethe’nin eserle
rinde sık sık kullandığı dämonisch (demonik) söz
cüğü Eski Y unan'da, doğaüstü  güçlerle donatılm ış

( ' )  Bielschovvsky, Goethe, Hayatı ve Eserleri. Çevirenler: 
Mediha vo Şerif önay. M.E.B. yayını, İstanbul 1951, birinci cilt. 

( - )  Bielschovvsky, a.g.e.
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anlam ını taşıyordu. Goethe bu kavram a daha geniş 
b ir anlam  verm iştir. Goethe’ye göre demon, kimi in
sanların  içinde olan, kavranılm ası güç bir kuvvettir. 
T anrısal b ir kuvvet. Sınırsız, geniş, anlatılm ası zor 
b ir kuvvet. İnsanın, doğanın sınırsız güçlerini anla
yabilmesine yardım cı olan b ir kuvvet. Yeni şeyler 
y a ra tan  yasalar ü stü  b ir kuvvet. İn san la ra  buyuran, 
bu gücü taşıyan ları öteki insanların  üstüne yüksel
ten  bir kuvvet. Goethe’ye göre, benliğinde bu tan 
rısal diyeceğimiz gücü duyan, yani demonik b ir n i
telikte olan bir insanın en büyük özelliği, öteki in
sanların  yetenek ve başarıların ı gölgede b ırakm a
sıdır. Bu konuda Goethe şöyle der: «H ayatım  bo
yunca yakından ve uzaktan  incelediğini insanlar 
arasm da hiçbir özelliği, göze çarpan  hiçbir yete
neği olmadığı halde, bulundukları çevreye güç ve 
etk i saçan öylelerini gördüm  ki...». Goethe için, bu 
gibiler demonik insanlardır. Eckerm ann'a^ da şöyle 
diyecektir: «Napolöon, Corneille için Sağ olsaydı, 
ona bir prenslik verirdim ’ demiş. Demiş am a onun 
b ir satırm ı bile okum am ıştır. Onun okuduğu Racine 
di. F ak a t, Racine için de böyle b ir söz söylenm emiştir. 
İş te  F ransızların  L a Fontaine’e o kadar saygı gös
term eleri bundandır. Onun ozanlığına değil, yazdık
larında kendini belli eden büyük kişiliğine değer ve
rirler.» Goethe için Corneille ile La Fontaiııe de
m onik b ire r kişidir. Napoleon ise her yanıylc demo
nik bir varlık tır. Büyük Friedericlı, M ozart, Lord 
Byron da Goethe’nin saydığı demonik kişilerdendir.

Goethe 1776-1786 yılları arasında kimi şiirler de 
yazm ıştır. «Balıkçı» şiirinin yazılışı 1778 yılının baş
larına ras tla r . Aynı yıl içinde «İnsanlığın Sınırı» şii
rin i de yazar. 1780 yılının şiirleri ise «Benim T anrı
çam» ve «Size Söylüyorum  Bunu, Sevgili Ağaçlar» ad-
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lan n ı taşır. «Gece Düşünceleri» ile «Lida’ya» şiir
leri ise 1781 sonbaharında yazılm ıştır. 27 ocak 1782 
günü olan A m atörler T iyatrosu  M üdürü Johann M ar
tin  M ieding için de b ir şiir yazm ıştır. Aynı gün yaz
dığı ş iir  «Mieding’in Ölümü Üzerine» adım taşır. 
Goethe 1782 yılının son günlerinde ise «Kendini Yal
nızlığa Veren» şiiriyle «Kızılağaç Kralı» baladını 
düzer. İkinci H arz  yolculuğu sırasu ıda Ilm enau’ya 
geldiği vak it yazdığı şiir de «Güzelim Vadi» adını 
taşıyacaktır. 1783 yılında «Ey in san  Soylu Ol» şii
riyle «Şarkıcı» baladını yazan Goethe 1784 yılının 
aralık  ayında da «Zueignung» ile «Sabah oldu...» di
zesiyle başlayan şiiri yazar. «Sadece bilen ne oldu
ğunu arzunun...»  dizesiyle başlayan şiir de 1785 h a 
ziranında yazılm ıştır. E rte s i yılın baharında  da 
«ölüm  ile Nöbetçinin Konuşması» yer alır.

Goethe, W eim ar'a geldikten iki yıl sonra  Wil
helm  M eister’in T iyatroculuğu’na  çalışm aya başla
m ıştır. Am a eserin ilk sayfasını İG şubat 1777’de 
yazdığı halde birinci kitabı ancak 2 ocak 1778 günü 
bitirebilnıiştir. E serin  üçüncü kitabı ise 1782 kası
mında biter. 11 kasım  1783 günü dördüncü kitabı 
da  b itiren  Goethe, eseriıı sonuna ancak 11 aralık 
1785 günü ulaşır.

Goethe bu a rada  iki oyuna da çalışm ıştır. Iph i
genie T au ris’te 14 şubat 1779’da yazılm aya başlanm ış 
ve aynı yılın 28 m artında  bitirilm iştir. 6 nisanda da 
oynanm aya başlanm ıştır. Tem süde Iphigenie rolünü 
G oethe’nin Leipzig’te tan ıştığ ı K orona Schrö ter oy
namış, O rest rolüne ise Goethe’nin kendisi çıkmış
tır. Ne va r ki, Goethe bu oyunu İ ta ly a ’da yeniden ve 
bu kez manzum olarak yazacaktır. Goethe’nin 30 m art 
1780 m artında konusunu tasarlad ığ ı ve aynı yılın 
ekim aym da da yazm aya başladığı T arquato  Tasso
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da  aynı alın yazısını izler. Bu da ilkin düzyazı halinde 
kalm ış ve sonradan Goethe, İ ta ly a  da iken onu m an
zum hale getirm iştir.

Am a Goethe’nin bütün  bu  çalışm alarından geriye 
ne kalm ıştır. Bu dönemde yazılan eserlerin çoğunun 
sonradan yine elden geçirildiğini, büyük değişiklik
ler yapıldığını göz önüne getirerek  W eim ar’daki ilk 
dönemin Goethe’nin edebiyatçılığına pek  yaram a
dığını anlarız. Goethe de zam anla bunu anlam ış ol
m alı ki, 17 eylül 1782 günü C harlo tte  von S tein’e 
yazdığı m ektupta şöyle der: «Alınyazımın beni dev
let işlerinin içine nasıl soktuğunu bir tü rlü  anlaya
mıyorum.» 9 tem muz 1786 günlü m ektubunda da şun
ları yazacaktır: «Her zaman söyledim, b ir insanın 
bütün erki elinde tu ta n  b ir dük  olm adan devlet yö
netim ine karışm ası için, onun d a r  kafalı, nam ussuz 
ya da kaçık olması gerekir.»

G oethe'nin bu sözlerinde, onun devlet işlerine 
karşı duyduğu tiksin ti de açığa vurulm aktadır. O  ne

d e n l e  G o e t h e  kendini iyice edebiyata verebilmek için 
bu işlerden elini çekmek kararın ı verir. Bu s ıra larda  
bayan von Stein’e yazdığı şu  m ektup da ilginçtir: 
«Biraz bir şeyler yazabildiğim  vakit, m utlu olabiliyo
rum  ancak.»

Ne v a r  ki, Goethe, yeniden eski günlerdeki edebi
y a t havasına bürünebilm ek için W eim ar’dan kaçm ak 
gerektiğine de inanır ve 1786 yazında K arlsbad’a Wei
m ar D ükü’yle buluşm aya giderken İ ta ly a ’ya gitm eyi 
iyice aklına kovar. Sevgilisi B ayan von Stein ile H er
der de K arlsbad’dadır. Goethe burada içtenlik dolu 
günler geçirdikten sonra  kimseye bir şey söylemeden 
yola çıkar. Am a D ük’e, von Stein’a ve H erder’e yaz
dığı m ektuplarda büyük bir yolculuğa çıkm ak üzere
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olduğunu yazar. Şu v a r  ki, yolculuğunun nereye ol
duğunu açıklamaz.

İTALYA YOLCULUĞU
EYLÜL 1786 - HAZİRAN 1788

1786 Y ILIN IN  eylül ayında Johann Philipp Möl- 
ler adında, otuz beş yaşlarında b ir adam  Insbruck’e 
geldiği zam an şapkasını çıkarıp saygıyla karşısında 
yükselen karlı dağları selam lar. Bu, Goethe’nin ta  
kendisidir. Kim se tara fından  tanınm am ak için Goe
th e ’nin kullandığı düzmece b ir addır bu.

Bavulu ve porsuk  derisinden s ır t çantasıyle b ir
lik te Tirol dağlarını u çar gibi geçen Goethe 14 ey
lülde s a a t b ire doğru V erona’y a  v a n r. Bevilacque 
saray ında  gördüğü P au l Veronez’in birkaç portresi 
bu sanatç ıya  olan saygısını a rtırır . Sokaklarda, halk  
bütün gün  durm adan şa rk ı söylüyor, bağınşıyor, na
ra la r  atıyor, birbirleriyle dövüşüyor va gülüyordu. 
Şark ı ve gü rü ltü  geceleri büsbütün  artıyor. Cembalo 
ve kem an sesleri h e r yanı kaplıyordu. Şu şiddetli ya
şam a arzusu ta tlı  b ir hava  yara tıyo rdu  (')■ Goethe, 
V erona’dan sonra  Vicenza, P adua ve Venedik’i iyice 
tan ır. Vicenza’da  Padualı m im ar A ndrea Palladio’ 
nun (1508-1580) eserlerini, özellikle güzel b ir tepe-

(■) Goethe, İtalya Yolculuğu. Ç ev iren : Seniha Bedri Gök- 
nil, M .E R . yayını.
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nin üstündeki dörtgen ‘biçimindeki Villa R otonda’yı 
gö rü r ve bunlara hay ran  olur. Palladio’nun yapıların
da tan rısa l b ir şey bulur. Bunları, güçlü b ir ozanın 
gerçek ve yalandan m eydana getird iği «üçüncü gizli 
varlık» diye adlandırır ( ') .

Venedik’te h e r  şeyden önce C arita ’yı görmeye 
koşm uştur. B urada eski çağ evleri üslubunda bir m a
n a s tır  vardır. Goethe, bir şaheserle karşılaşacağı
nı um m aktadır. Ne yazık ki, binanın mimarı, Palla
dio’nun tasarladığının  onda birini bile gerçekleştire
m em iştir. A ncak Goethe, bu kadarcığın bile P alla
dio’nun tan rısa l dehasım  yansıttığ ına inanır. B ina
nın yapılışında Goethe’nin o zam ana dek rastlam adığı 
b ir açıklık ve incelik vardır.

P isani M oretta saray ında yine Paul Veronez’in 
çok güzel bir tablosunu seyreden Goethe, Venedik'te 
kaldığı sürece tiya tro ları da izler, İta lyan ların  on bir 
heceli iam b’ları nasıl kullandıkları üzerine bügi alır. 
Sahnede Gozzi’nin eski m askelerle tragedya figü r
lerini ne kadar ustalık la birleştirm iş olduğunu da gö
rü r.

Venedik’ten 14 ekimde ayrılan Goethe, 16 ekim 
sabahı F e rra ra ’ya gelir. Bu büyük, güzel, düz ve boş 
şeh ir içini karartm ıştır . Ariosto da burada istemeye 
istem eye o tu rm uştur. Tasso ise m utsuzluğu bu şeh ir
de ta tm ıştır . A m a 17 ekimde Cento’ya gelen Goethe 
keyfini bulur. Cento’dan ayrılırken de Iphigenie’yi 
yeniden yazm ayı düşünür. Cento’dan sonra  iki gün 
de Bologna’da  ka lır ve 20 ekimde oradan ayrılarak  
Lojano, Perugia, Foligno, Tem i, C itta  C astellana ü- 
zerinden Rom a’ya gelir.

(i) Goethe. İtalya Yolculuğu.
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20 ekim 1786 günü Rom a'ya, «dünyanın başken
tine» ayak  basan  Goethe burada  uzun sü red ir elde 
edemediği b ir düşünce duru luğuna kavuşur. H er gün 
d ikkate  değer yeni bir eser, h e r  gün tap taze, büyük 
ve eşsiz görüntülerle karşılaşm aktadır.

Goethe, Rom a’da  h e r şeye yeniden başlam ıştır. 
B irçok şeyleri akim dan silmiş, hüdiklerini yeniden 
öğrenm e yoluna atılm ıştır.

Goethe, Rom a’da hemen hemen sadece san a t
çılarla  ilişki kurar. Bunlardan Angelika K aufm ann 
ile Tischbein ona kılavuzluk ederler. Goethe de îta l- 
yancayı tam  b ir İta lyan  ağzıyle konuşabilmek için 
büyük d ikkat gösterir.

R om a’d a  dünyaya ikinci kez geldiğine inanan 
Goethe kendindeki gotik zevkinin yavaş yavaş öldü
ğünü ve bunun yerine eski çağ zevkinin geçtiğini de 
görür. E ski Yunan okulunun yılların örtem ediği kapı
sından da la r içeri. E sk i çağın sesini kendi iç evrenin
de yaşam aya çalışır.

9 aralık  1786’da  B ayan von S tein’dan gelen si
tem  dolu b ir m ektup G oethe’yi adamakıllı üzer. N ey
se ki, 17 ocakta  aldığı b ir başka m ektup yüreğine su 
serpecektir. Sevgilisi, habersizce kaçtığı halde, ken
disini bağışlam ıştır.

R om a’da kaldığı sü re  boyunca, görülm esi gerek
li san a t eserlerini elden geldiğince inceleyen Goethe 
b u rada  erişilmesi güç b ir san a t yeteneği taşıyan bir 
oyuncu da tan ır. Kendi deyimiyle P apa’d ır  bu san a t
çı, biiyük güldürücü Papa!

Goethe d ö rt ay sonra  yanında Tischbein olduğu 
halde Rom a’dan ayn lıp  güneye doğru sarkar. Üç gün 
sonra  N apoli’ye varıp  Vezüv yanardağının çevresin
de, büyük tehlikeler pahasına, yanardağla  ilgili h a 
reketlerin  oluş nedenlerini inceler. Poseidon tapm a
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ğında E sk i Y unan’la kucaklaşır. B urada beş h a fta  
kaldıktan sonra, yorucu b ir deniz yolculuğu sonun
da Sicilya’nın Palerm o lim anına gelir. Şimdi artık  
kendisine Kniep yapacak tır kılavuzluğu. Sicilya ada
sının doğal güzelliği Goethe’ye he r şeyi unu ttu ru r. 
Ozan, adada yalnız doğa ile ilgilenir. Doğanın esiniy
le çok güzel dizeler yazar. C atania 'yı, E tn a  yanarda
ğını d a  görür. B irkaç yıl önce yanardağın  kızgınlığı
na  uğram ış M essina’nm yıkık hali ozanımıza^ çok 
dokunur. 14 m ayısta N apoli’ye döner. B urada Kniep’ 
ten ayrıld ık tan  sonra 6 haziranda b ir tü rlü  unu tam a
dığı Rom a'ya gelir yeniden. Ama, C harlo tte  von Stein 
dan aldığı aşk m ektupları onu oyalam am aktadır a r 
tık. B ereket Goethe’nin bu kez karşısına Milanolu 
M addalena Riggi çıkacaktır. A m a kız nişanlıdır. Y al
nız bir sü re  ortadan  kaybolduktan sonra bu kez bütün 
bağlarından kopmuş o larak  m eydana çıkar. Gelin gö
rün  ki, Goethe yine kızdan kaçm ak için kendini b irta 
kım sık ılara sokar ve onu unutm ak için sıradan Ro
m a dilberleriyle ilişki kurm aya başlar. Bunlardan bi
riyle de işi ileri götürdüğü Roma elejilerinden anla
şılırsa da, şiirde adı geçen F austina’nm bir düş ürü
nü olup olmadığı da  belli değildir.

Em il Ludwig, Goethe’nin İ ta ly a ’da gerçek söz
cüğünü dilinden hiç düşürm ediğine dikkati çekmiş
tir  ( ') . Ozanımız toplum sal h a y a tta  bile doğal olanı 
arar. Venedik Cum huriyeti b ir ulusun en görkemli 
anıtı etkisi yapar kendisine. İta lyan  sınıflat inin b ir
tak ım  k a tı zırhlar içine kapanm adıklarını görmesi 
A lm anya’daki küçük prenslikleri daha da  küçüm se
mesine yol açar (2).

( ı )  Emil Ludwig, a.g.e.
(2 ) Georges Cogniot. a.g.e.
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İ ta ly a ’daki resim leri gördükten sonra  Goethe 
gerçek b ir ressam  olam ayacağına da akıl e rd irir  a r
tık . Bundan böyle kendini sadece edebiyata verecek
tir. A m a bilimsel çalışm alardan geri kalm az yine de. 
Jeoloji üzerinde çalıştığı gibi bitki dünyası ile de ya
kından ilişki ku rar. 17 m ayıs 1787 gtinü H erder’e 
N apoli’den yazdığı hir m ektup ta  «bitkilerin meyda- 
da  geliş ve çoğalış sırlarını» Öğrenmenin eşiğinde ol
duğunu yazar.

İ ta ly a ’da kaldığı iki yıl boyunca Goethe ede
biyat çalışm alarına da a ra  vermez. 1787 eylülünde 
E gm ont’u bitirir. T orquato Tasso’yu da İ ta ly a ’da  
yeniden yazm aya başlar. Am a oyunu ancak W eim ar’a 
döndükten sonra  bitirir. Iphigenie de hemen hemen 
Tasso’nun alınyazısını izler. Gocthe bunu da Tasso 
gibi yeniden ve manzum olarak  yazm ıştır. Bu arada 
F a ııs t üzerine de çalışm aları olur. Rom a E lejileri’ni 
de Goethe İ ta ly a ’da yazm aya başlarsa  da bunların ço
ğu  yıllar sonra bitecektir.

Goethe 1788 yılının baharında, dostlarının h ü 
zünlü bakışları altında Ronıa’dan ayrılır. Rom a’da 
ikinci kez kalışı tam  on ay sürm üştür. Dönüş yolu 
üstündeki F lo ransa’da b ir süre kaldıktan  sonra  Mi
lano’ya gelir. K onstans şehrinde Zürichli dostu B ar
b a ra  Schulthes kendisini beklem ektedir. B irkaç gü
nünü bu kadının yanında geçiren Goethe; A ugsburg 
ve N ürnberg  üzerinden yolunu sürdürür. Rom a’dan 
beri kendisine arkadaşlık  eden K ayser’le birlikte, iki 
yıllık bir ayrılıktan sonra, 18 haziran  akşam ı Ilm  
nehri kıyısında o sessiz kasabacığına döner (')•

( ' )  Bielschowsky, a.g.e.
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WEIMAR
1788 - 1792

GOETHE yine W eim ar’dadir. Devlet işlerinin, ça
lışm alarını, kendi edebiyat ç a l ı ş m a l a r * ,  aksattığ ın ı 
iyice anlam ış olan ozanımız W eim ar D u Ä n d e n  d a 
h a  ra h a t  çalışabileceği b ir görev ister. DuR de Coe- 
th e ’nin ricasını yerine getirir. Ozanımız yine K akan
la r  K urulunda kalırsa  da, bundan böyle yalnız 'ken
di eğilimine uyan işlerle ilgilenecektir. DojKyn 
aylığın yanı sıra  şiire ve bilime verecek bol bol za
m anı va rd ır artık . .........

Y urduna dönm üş ve istediği özgurluge kavuş - 
mus olan Goethe yine de b ir tedirginlik içindedir. 
Bunun nedeni İ ta ly a 'd a  karşılaştığ ı geniş sanatçı 
çevresinin ve san a t eserlerinin A lm anya da bulun
m ayışıdır. A yrıca bu iki yıllık ayrılık suresince de
ğişik insanları tanım ası, çeşitli yerler görmesi, ken
disiyle çevresi arasındaki m esafeyi artırm ış, kimse
yi beğenmez olm uştur. Çevresinde hemen hemen İ ta l
y a ’da tanıdığı M oritz ve Heinrich M eyer adındaki sa
n a t  eleştirmenlerinden, B ury  ve Lips adındaki res
sam lardan başka  kim se yok gibidir. A m a bunlar 
1791 yılından 1797 yılına kadar h e r  cuma, Goethe 
nin evinde buluşurlar. B ir de W eim ar Düku ile H er
der ailesine açıktır kapısı. .

Goethe, W eim ar’a döndükten sonra  23 yaşında 
b ir genç kızla tanışır. B ir yapm a çiçek fabrikasında 
çalışan kızcağız erkek kârdeşi için b ir ricada bu
lunm aya gelm iştir Goethe’ye. C hristiane Vulpıus 
adındaki kız, Goethe’nin hemen kendisine tu tu lm a
sına vol açar. A rtık  bütün W eim ar Goethe ile yem 
sevgilisini dolam ıştır diline, tik  haberi duyan da Char-
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lotte von Stein olur. C harlo tte  büyük b ir düş k ırık
lığına uğram ıştır. A m a Goethe ta tlı sözlerle onun 
gönlünü alm aya çalışır, kendisinin a rtık  başka bir 
insan olduğunu, kendisine güvenmesini ye konuya 
çok değişik b ir açıdan bakm asını rica  eder. Ancak, 
C harlo tte ile Goethe arasında a rtık  hiçbir üişki kal
m am ıştır. Christiane da 25 aralık  1789’d a  G oethe’ye 
bir oğul yapar ve az son ra  da gelir Goethe’nin evine 
yerleşir. Ona dö rt çocuk daha doğurursa da, hepsi 
de hemen hemen doğar doğmaz ölür. Ne var ki, Goe
the  çok u?un b ir süre Vulpius’a resm î b ir nikâh kıy
m aya yanaşm az.

Goethe, D ük’ün annesi Düşes Am alia’nm ricası 
üzerine 1790 yılının m artında bir tü rlü  unutam adığı 
İ ta ly a ’ya doğru yola çıkar. Venedik’e vardıkları za
m an o rada  dö rt yü önceki düşlerinin İ ta ly a ’sını bu
lamaz. D ük’e yazdığı bir m ektup ta; « İta lya’ya duy
duğum  sevgiye b ir ölüm darbesi indi» der, H aziran 
ayında İ ta ly a ’dan döndükten sonra  bu kez de D ük’ün 
çağrısına uyarak  Y ukarı Silezya ve Polonya’ya bir 
yolculuk yapar. K ısa b ir süre içinde Germen, Latin 
ve Slav ırk ları ile kurduğu ilişki Goethe için yararlı 
olm uştur. Yeniden W eim ar’a döndükten sonra Dük’ 
ün kendisini W eim ar Saray  T iyatrosunu kurm akla 
görevlendirmesi (1791) G oethe’yi çok mem nun e t
m iştir.

D aha önceleri W eim ar’da b ir am atör tiya tro  
■topluluğu vardı. Bu topluluk 1783 m artında dağı
lınca, onun yerini Bellomo T iyatrosu alm ıştı (1784 
ocağı). A m a bu da W eim arlilan  doyurm uyordu. 
Bellomo 1791 yılında sözleşmesinin bozulmasını is
tediği vakit, Dük, bu yüzden, bu isteği hem en yerine 
getirm işti.
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Kirms, G oethe’ye yardım cı olacaktı. Goethe mn 
bu görevi kabul etm esinin b ir nedeni de buydu. Son
ra  Goethe böyle b ir tiya tronun  yönetimim ele al
m akla Alman dram  sanatın ı ilerletebileceğim ve ye
ni yeni oyunlar yazm aya vesile bulacağım  umuyor-

 ̂W eim ar T iyatrosunu 26 yıl yöneten Goethe son
suz güçlüklerle karşılaşm ışsa da  çalışması ve sab n  
sayesinde onu A lm anya’nın en onde gelen b ir t iy a t
rosu haline getirm iştir. T iyatronun başlangıçta 2 
oyuncusu vardı, içlerinde de işe yarayan  hemen he
men hiç kimse yoktu. Ü stelik tiya tronun  odenegı de 
cok sınırlıydı. îstenen kostüm  ya da dekorları yap
m aya olanak bulunmuyordu. T iyatronun seyircileri 
de sınırlı olduğu için sık sık oyun, dolayısıyle de de
kor ve kostüm  değiştirm ek gerekiyordu, B a l a r a  bir 
de oyunculara çok az ücre t ödendiği eklenirse bu 
koşullar a ltında iyi b ir tiyatronun çok gııç gerçekle
şeceği anlaşılabilir. Böyle olduğu ha ;d% Wcı^ â ;  
va trosu  Goethe’nin çabaları sonunda b ir  W eim ar 
üslubu yara ttı. Bielschowsky bu üslup uzenne şun
ları söylüyor: «W eimar üslubunun tab ia ta  tam am ıy- 
le uygun b ir karak teristik le , Y unan P a t iğ in in  an
ladığı m anada idealleştirici b ir sekil güzelliğini b ir
leştirm eye çalışan prensibi gelecekte de yüksek de
ğerde ritm ik  dram  şekilleri için esas o lacak tır_ Gcrç 
öbür çeşit eserlerde sözün daha buvuk b ir tabiilikle 
söylenmesi istenebilir. W eim ar üslubunu istem eyen
ler iamb vezniyle yazılmış dram ları da sahnele 
den uzak tu tm ak  m ecburiyetindedirler

Goetlıe oyuncuların yetişmesi için elinden gelem 
yapm ıştır. T iyatro  M üdürlüğüne geldikten 12 yıl

( ı )  B ie lschowsky, a.g.e.
(2 )  B ie lschowsky. a.g.e.
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sonra  W olf ile G rünner’in yardım larıyla Oyuncular 
için K urallar adında bir k itap  düzenlemiştir. Goe- 
th e ’nin o güne dek olan tiya tro  tecrübesinden do
ğan bu kitap, oyuncuların sahnede nasıl duracakla
rına  kadar h e r şeyi içine alıyordu.

Goethe, tiya troda  çalışan kadın oyunculara k a r
şı hiç bir vakit duygusuyle yaklaşm am ıştır. W eim ar 
T iyatrosuna Bellomo’nun topluluğundan geçen Chris
tiane Neum ann bunun canlı b ir örneğidir. D aha on 
üç yaşında iken tanıdığı bu kıza Goethe ancak s a h 
nede başarı sağlam asına yarayacak  b ir Ugi göster
m iştir. Gelin görün ki,genç kız on beşyaşında iken ev
lenmiş ve on dokuzunda iken h a y a ta  gözlerini kapa
m ıştır ( ') .

Goethe İta lya 'dan  döndükten sonra  eserlerin
de b ir yemden doğuş kendini belli eder. D oğaya yine 
eskisi gibi büyük bir saygı beslem ektedir. Am a Spi
noza gibi doğanın ölümsüz ve zorunlu yasaları bu
lunduğuna inanm aktadır. Doğa karşısındaki görüşü 
san a t karşısında da ondan ayrılm az. Ozanlar, eski 
sanatç ılar gibi, çeşitli biçimler arasından değişm e
yeni ve ölümsüz olanı bulmalı, bireysel olan öğele
rin  tüm ünü eserinden uzaklaştırm alı, der.

Goethe bu. y ıllarda ışık ve renkler üzerinde de 
çalışır. F aka t, bu konudaki bilimsel çalışm alarından 
elde e ttiğ i sonuçlar hiç de iyi karşılanm am ıştır. Ama 
Goethe bu eleştirilere hiç aldırm az ve çalışm alarına 
daha  büyük bir çaba ile bağlanırdı.

1790 yılında Kom a E lejileri’nin birinci bölümü
nü  az çok bitirm iş olan ve kimi Venedik taşlam a
larını yazan Goethe 1792 yılında ih tila l F ra n sa ’sının 
A vustu rya im parato rluğuna savaş açtığına tan ık

t 1) Bielschowsky, a.g.e.
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olur. P rusya  devleti, A vustu rya’nın yanında savaşa 
girm ek zorunda olduğu için W eim ar Dükü K arl A u
gust, Goethe’yi de yanında görm ek ister. Dük ün çağ
rısı üzerine Goethe hemen yola çıkar. îlk in  F ran k 
fu r t ’a uğrayıp  on üç yıldan beri görmediği annesini 
görür. A m a P rusya  ordusu çok hızlı ilerlediği için 12 
ağustosta  F ra n k fu r t’tan  ayrılır. 27 ağustosta  da 
F ra n sa ’da tuğgeneral rü tbesindeki D ük’ün alayına 
katılır. Savaş! Longvvy’den sonra  Verdun de alınır. 
Kan, baru t, dehşet, ölüm, ateş! B ütün bunlara  din 
mek bilmeyen şiddetli b ir yağm ur da eklenir. Sava
şın kızışması üzerine Goethe renkler kuram ı güzeli
ne olan çalışm alarını bü tün  bütüne durdun ır. Kılıcım 
kuşanıp a tına  a tla r  ve savaş alanına doğru dörtna- 
la uçar o günlerden birinde, subayların geri ci°n- 
mesi için yaptık ları rica sonuç vermez. Yanı başında 
patlayan  top m erm üeri, cesetler, kan ve ölüm a ra 
sında pervasızca a t  koştu ru r Goethe.

FRANSIZ İHTİLALİ

GO ETH E nedense Fr.ansız Ih tila li’ne. karşı bir 
soğukluk duym uştur. Onun İhtilalin  beğenmediği ya
nı kendi adını bile doğru d ü rü st yazmayı becere
meyen bilgisiz yığınların devlet yönetiminde görev 
alm ayı istem eleri ve bu yolda Machiavelli n in : «Mak-
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s ada ulaşm ak için yapılan he r şey iyi gözle karşı
lanm alıdır» ilkesini uygulam aya kalkm alarıdır. Bu 
ilke G oethe’nin insancı (hüm anist) görüşüne taban  
tabana karş ıttır . Goethe, yüzyıllar boyu yaşasaydı 
o tarih lerden  çok sonra, 1937 yılında Aldous Hux- 
ley’in bir cümlesinde rastlayacak tı kendi görüşüne: 
«Amaç ne kadar yüksek ve yüce olursa olsun, ona 
varm ak  için baş vurulan a raç la r kö tü  ve ahlaksızsa, 
am aç da er geç bozulup soysuzlaşır ( ')» .

Ama, ihtilalin A lm anya’yı da şiddetle sarsm ası, 
G oethe’yi ihtilale başka b ir görüş açısından bakm a
ya, ihtilali doğuran sorunların  kökenlerine inmeye 
zorlar. «Fransız Ih tila li’ne b ir yakınlık duyamadığım  
b ir gerçektir,» diyecektir 4 ocak 1824 günü dostu 
E ckerm ann’a. Şunları da söyleyecektir; «İhtilalin kö
tü lüğü çok yakınım daydı ve beni he r gün, he r saa t 
ayaklandırıyordu. Oysa, olumlu sonuçları daha ken
dini gösterm em işti. F ran sa 'd a  zorunlu o larak o rtay a  
çıkan sahnelerin bir benzerinin A lm anya’da düzme
ce o larak  yaratılm ak istenmesine de kayıtsız kala
mazdım. Gerçeği şu ki, ben zorbalığa ve keyfe da
yanan yönetime karşıyım . B üyük ihtilallerin suçu
nun da h a lk ta  değil, devleti yönetenlerde olduğuna 
inanırım . Yönetenler h ak tan ır  ve dikkatli o lu rlarsa  
zamanın gerektirdiği devrim leri kendiliklerinden ya
p a r  ve halkın bunları zorla elde edeceği ana dek 
direnm ezlerse, ihtilal diye b ir şey olmaz.»

Jeanne A ncelet-H ustache’ın işa re t e ttiğ i gibi bu 
sözler Goethe’nin hak tan ırlık tan  hiçbir vakit ayrıl
madığım gösterm ektedir. D oğrusu da budur: Goethe 
küçük insanlara karşı olan güçlülerden yana olma-

( ' ) ’ Aldous Huxley, Ends and M aans (Am açlar ve Araç
lar!
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m ıştır hiçbir vakit. Y öneticilikteki y ıllan  yoksul 
insanların yaşam a koşullarını yum uşatm akla geçmiş
tir. Sonra şunu da  unutm am alı ki o a rtık  S turm  
uud D rang çağındaki Goethe değildir. Şimdi onun 
için en büyük değer ölçüsü uyum dur (harm oni). 
Gençliğinde H erder, W ieland, Knebel, Stolberg, Klop- 
stock, B ürger gibi o d a  ih tilal sözüyle coşardı am a 
şimdi ihtilal onun çalışm alarını balta lam akta , öz
gürce düşünmesine engel olm aktadır. Bu yüzden 
Goethe ihtilal olmamış gibi dav ran ır b ir süre ve bi
limle sanat kuram larına sığınır (*)•

Sağa sola b irtak ım  taş la rla  dolu olan Venedik 
Taşlıunnlnrı’ndan sonra Goethe yaşanan olaylarla 
ilgili b irkaç oyun da yazm ıştır. Ne v a r ki, Büyük 
C ophta (D er G ross-C ophta), H alk  Generali (D®1, 
B ürgergeneral) adındaki bu oyunlar hiç önemli değil
dir. Goethe bundan başka  fragm an  halinde kalan iki 
oyun daha yazm ıştır. B unlardan K ışk ırtılan lar (Die 
A ufgeregten) beş perdelik b ir güldürü, O berkirch U 
Kız (Das M aedchen von O berkirch) da  beş perdelik 
b ir tragedya olacaktı. 1795 yılında yazılan Alm an 
Göçmenlerinin A n la tılan  (U nterhai tungen D eutscher 
A usgew anderten) dolaylı o larak savaş acılarına deği
nen bir k itap tır. 1790-1797 yıllarında yazılan H erm ann 
ile D orotlıea’nın a rka  planını ise F ransız  İhtilali oluş
tu ru r. 1799-1803 yıllarında yazılan M eşru Olm ayan 
Kız (Die N atürliche Tochter) ise h e r ihtilalin tem e
linde bulunan eski düzenle yeni düşünceler ta r t ış 
m asının bir ürünüdür.

G octhe'nin F ransız  İhtilali üe daha  doğrusu ih ti
lal ordularıylc karşılaşm asını an latan  daha başka bir 
eseri vardır. Am a F ran sa  Seferi (Campagne ile Fran-

( i )  Joannö A ncolet H ustachc. a y * .
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kreich) adındaki bu eserin notları 1792-1793 yılların
da tu tu lduğu halde yazılması 1817 yılını bekleyecek
tir. Goethe bu eserinde Valmy savaşını çok canlı bir 
biçimde anlatır. Valmy savaşından son ra  Goethe, 
Luxem bourg ile T reves’den geçerek Moselle nehri
ne u laşır ve b ir vapura binerek Koblentz’e kadar 
iner. Sonra da Rhin nehrindeki b ir vapurla Düs- 
seldorf’a ulaşır. W eim ar’a ancak 1792 aralığında 
ayak  basar.

27 m ayıs 1793’te  Goethe yeniden P rusya  ordu
ları genel karargâh ındak i W eim ar Diikü’nün yanm a 
varır. 16 haziranda Mainz şehri kuşatılm ış ve bom
bardım ana tu tu lm uştur. 22 tem m uzda iki ordunun 
kom utam  ertesi gün şehri teslim  alm a kararu ıı ve
rirler. Bunu haber a lan  ordudaki Mainzlı e rler ev
lerine dönme yollarını a ra rla r. B unlara engel olmak 
için nöbetçilerin sayısı artırılır. 23 tem m uzda M ütte
fik ler (P rusya  ile A vusturyalIlar) şehrin kenar m a
hallelerini ele geçirir. Goethe araba  ile bu bölgede 
b ir geziye çıkar ve bir Mainzlıya ras tla r. Adam  ku- 
lüpçülere ( ‘) ölüm gerektiğ i üzerinde yemin eder. 
Goethe ise onu ya tış tıra rak , sağlanacak barışın kin 
ve intikam  üzerine oturm am ası gereğini an la tır (2).

Zaten şeh ir ele geçince de kulüpçüler M ainzlılar- 
la Goethe’yi güç durum da bırakm am ak için kaçıp gi
derler. Goethe 25 tem muz günü Mainz’da bir kulüp- 
çüyü parçalam ak isteyen şeh ir halkını da y a tış tır
m ak için bir konuşm a yapm ak zorunda kalm ıştır. 
G oethe’nin sözleri oradaki lıalkı etkileyip de tehlike

(<) Düşünceleri ya da çıkarları yüzünden Fransızlarla iş
birliği yapan Almanlar.

( 2) Goethe, Mainz Kuşatması.
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geçiştirildikten sonra, G oethe’nin yanında bulunan 
Ingiliz dostu kendisine neden böyle b ir işe kalkıştı
ğını sorar. Goethe F ra n sa  Seferi ile aynı yılda yazdığı 
Mainz K uşatm ası adlı k itabm da bu konu üzerine 
şunları yazar: «Belki de suçlu olan b ir yabancı için 
kendimi böylesine b ir tehlikeye atm am ı benim sev
gili Gore'um  anlayam azdı ( ...)  Sonunda ona, bunun 
benim huyum  olduğunu ve b ir kargaşa  karşısında 
acı çekmektense, haksızlık yapm ayı yeğlediğimi söy
ledim.»

SCI IIL L E R ’L E  DOSTLUK
1794- 1805

21 TEMMUZ 1787 günü Friedrich  Schüler, 
W eim ar’a gelir. O rtadan  uzunca boylu, yakışıklı ve 
kendine güven duyan bir adam dır. Sanat ve bilim 
adam larını çevresinde görm ekten büyük b ir haz du
yan W eim ar ‘Dükü K arl August, onu D arm stad t’ta  
iken tam m ış ve kendisine W eim ar hukuk danışm am  
görevini vererek memleketine çağırm ıştır. Schiller in 
çok m erak ettiğ i o sıra larda  İ ta ly a ’dadır. Schiller’in 
W eim ar’da  yerleşmesinin bir nedeni de G oethe’ye 
karşı duyduğu hayran lık tır. Bu yüzden de, Goethe 
W eim ar’a döner dönmez onunla tanışm anın yollarını 
a ra r. 18 haziran  1788’de bu iki dâhi H erder’in de ka
tıldığı b ir aile toplantısında ük kez karşılaşır. Goe-
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the, Schiller’e hiçbir yakınlık göstermez. O günden 
sonra  birkaç kez daha karşılaşırlarsa da Goethe h e r 
defasında Schiller’e ilk kez tanışıyorlarm ış gibi dav
ran ır. Goethe’nin Schiller’e yaklaşm ak istemeyiş 
nedeni h e r halde onu kendine eşit bir üstünlükte gö r
mesi ve yakınlık duym adığı düşünceleri yüzünden 
Schiller’le anlaşam ayacağını sanm asuıdandır. O yı
lın kasım  ayı sonlarında Schiller H ollanda’nın Ba
ğım sızlığına K avuşm asının Tarilıi’ni yazıp Jena  Üni
versitesinde b ir profesörlük elde ettiği vakit, K ültür 
B akanı durum unda bulunan G oethe’yi z iyaret e tti
ğinde a rtık  iyice an lar ki bu adam  kendine karşı 
bile bile soğuk davranm aktadır. Goethe’nin başkala
rına  gösterdiği yakınlık da Schiller’iıı kanm a doku
nur. Goethe, h e r defasında kendisi Ue öğüt veriyor -  
m uşçasm a konuşm uştur. B unlara üzülen Schiller a r 
tık  G oethe’ye yaklaşm am aya k a ra r  verir. Onun adı 
Goethe ise kendi adı da Schiller’d ir (1759-1805). 
G oethe’nin birçok değerli eseri varsa, onun da  H ay
d u tla r  (D ie-R auber), Hile ile Sevgi (Kabale und 
Liebe) ve Doıı K arlos’u vardır.

Bundan sonraki beş ay içinde iki ozan arasm da 
en u fak  bir yaklaşm a görülmez. Yalnız Schiller, 
C harlo tte  von Lengefeld ile evlendiği zaman Goetlıe 
yeni evlileri ku tlam aya gelir. H erkes bu ziyaretin 
a rtık  beklenen bir dostluğun başlangıcı olacağını dii- 
şünedursun, bu iki adam  daha üç yıl birbirlerine 
b ir yabancı gibi bakar.

D oğrusu F rnasız  ih tila li de Goethe’nin, Schil- 
le r’in eserlerine karşı duyduğu soğukluğu körükle
yecektir. Hele F ransız  H üküm eti, H aydu tlar (') do-

( * )  Bu eser Türkçeye Seniha Bedri Göknil tarafından çev
rilmiştir.
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layısıyle Schiller’e F ransız  yu rttaşlığ ı payesi verin -  
ce Goethe zıvanadan çıkar. Schiller’in eserlerine ege
men olan yasa  ve düzen düşmanlığı, başkaldırm a ru 
hu  ve a ş ın  özgürlük tu tkusu , Goethe’nin kafasıyle 
hiçbir biçimde bağdaşam am aktadır. A m a ne olursa 
olsun, gelecek günler bu iki k a rş ıt ku tbu  birbirine 
yak laştıracak tır. Schiller, Goethe ile dost olmadan 
önce bile onun etkisinde kalm ıştır. G oethe’deki eski 
çağ hayranlığ ı Schiller’e de bulaşır. Dünya görüşü 
de, F ransa  K ralı XVI. Louis’nin 21 ocak 1793’te Con
vention yönetimince giyotine gönderilmesinden son
ra  iyice değişir. Toplumun y a ra r  ve çıkarını eskiden 
he r şeyin üstünde tu tan  Schiller, İhtilalin kanlı olay
ları yaygınlaştıkça bu düşüncelerden uzaklaşır. B ir
takım  hak lar verm eden önce yığınları ahlak ve este
tik  yönünden olgunlaştırm ak gerektiğini İnsanın E s
te tik  Eğitim i Üzerine B ir Dizi M ektup (’) (Über die 
ästhetische Erziehung des Menschen in einer Reihe 
von Briefen) adlı yapıtında belirtir. Çünkü, kendi 
deyişiyle söylemek gerekirse, bilisiz b ir ayaktakı- 
mının F ra n sa ’daki çapulculuğu, Goethe ye olduğu 
gibi ona da sadece ve sadece tiksin ti verm eye baş
lam ıştır. Kendi idealist felsefesinin temelini o luştu
ran  ruh 'soy lu luğu  ve m ertlik  duygularını basit halk 
yığınlarında boşuna aram ıştır Schiller. F ra n sa ’daki 
halkın yırtıcılığa varan  sald ırısı... K ardeşin kardeşi 
doğradığı bir ülkede kardeşlikten söz edilmesi ne de
m ektir?  Dünyanın eski çağlardan beri özlemini çek
tiği insancı (hüm anist) davranışlar nerede kalm ış
tır?  H ayır, hayır, Schiller bu denli kanlı b ir ihtilale 
a rtık  daha fazla sevgi besleyemez. Goethe’nin dediği 
gibi- «Çay m asasm da o tururken  bile resm î bir meclıs-

( i )  Türkçeye Melûhat özgü tarafından çevrilmiştir.
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teym işçesine büyük olan Schüler» o lay lar ya tış tık 
ta n  sonra, h e r şeyi yine politikacıların ele geçirece
ğini bile düşünemeyecek k adar şaşkm laşm ıştır. Gözü 
dönm üş yığınların m erham etsizce saldırılarını daha 
fazla hoşgörüyle karşılayam az. Bundan böyle halk, 
a rtık  Schiller’e, eline özgürlük meşalesi verilmemesi 
gereken kötü  b ir topluluk o larak  görünecektir.

E n  iyi devleti ben nesinden m i tanırım ?
N am uslu kaduıı sen nesinden tanıyorsan.
İnitn bana, ikisi de dile düşm ezler dostum ! ( ')

dizelerinin ozanı Schiller’i b ir raslan tı b ir kez daha 
Gocthe’yle karşı karşıya getirir. Bu, 1794 yılının ya
zıdır. Je n a ’da «Doğa Bilimleri Kurum u»nun b ir top
lantısında olur bu. Toplantıda başlayan sohbet Schil- 
le r’in evinde sü rg it olur. Öyle ki, bu iki deha a rtık  
birbirlerinden ayrılam ayacaklarını anlarlar. Goethe 
sanki yüzyıllardır özlemini çekm ekte olduğu inşam 
bulm uştur. Schiller de öyle. A ltı yıllık bir bekleyiş
ten  sonra  Goethe ile uyuşabilmcnin sevinci içindeki 
Schiller, bu büyük ozana sıcak duygularla dolu bir 
m ektup  yazar. Schüler’e verdiği karşılık ta : «Bu 
h a fta  kutlayacağım  doğum günüm  için m ektubunuz
dan daha ta tlı b ir arm ağan  düşünemezdim» der 
Goethe. Şunu d a  ekler: «Jena’da buluştuğum uz gün, 
b ir çağ başlangıcıdır». Goethe bu çağ başlangıcını 
şöyle an la tır:

«... K urum un toplan tılarında çokluk bulunur
dum. B ir kere Schiller’i o rada  gördüm. Tesadüf ese
r i birlikte çıktık; konuşm aya başladık; verilen kon
ferans, görünüşe göre, onda ilgi uyandırm ıştı, fak a t

(> ) B urhanettin  B atım an çev iris i.-
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tab ia tı böyle parça layarak  ele alışın, m ütehassıs ol
m ayan heveslileri hiç de mem nun edemeyeceğini, çok 
anlayışlı, çok akıllı, benim pek hoşum a gidecek bir 
şekilde söyledi. Ben şöyle cevap verdim : ‘Bu yol,
belki m ütehassislara da korkunç gelir; tab ia tı kısım 
kısım, parça  parça ele alm ayıp etkin ve canlı olarak, 
bütünden parçaya doğru tes ir edici o larak  tasv ir 
eden başka bir yol herhalde o lacak tır’. O, kendisini 
aydınlatm am ı istiyor, am a şüphelerini gizlemiyordu. 
Benim iddia ettiğim  gibi böyle bir yolun tecrübeye 
dayanacağını bir tü rlü  kabul etmiyordu.

«Evinin öııüno vardık. Konuşmamız beni içeriye 
çekti. O rada Bitkilerin Değişimi adlı eserimi canlı 
canlı okum aya başladım ; canlandırıcı bir iki kalem 
vuruşu ile sembol halinde bir bitkiyi gözleri önünde 
yarattım . Biitiin bunları büyük b ir ilgi, şüphe gö tü r
mez bir kavrayışla  dinledi; fak a t ben sona varınca, 
başını sa llayarak  ‘Bu tecrübe değil, düşünce...’ dedi. 
Ben şaşırdım , biraz da canım sıkıldı, çünkü bu söz
lerle, bizi ay ıran  nok ta  üzerine kuvvetle dokunul
muş oluyordu. İncelik ile V akar’daki iddia aklım a v 
geldi, eski hiddetim  başını kaldırm ak istedi am a ken
dimi tu ttu m  ve ‘Düşünce olduklaruıı bilmediğim, 
h a tta  gözlerimle gördüğüm  düşüncelerin bende bu
lunması, pekâlâ işime gelir’ diye cevap verdim. U- 
zun uzun savaştık , sonra sustuk. İkimizden hiç bi
ri m uzaffer çıktım  demediği gibi, yenildim de de
miyordu,

«... H er neyse, ilk adım atılm ıştı. Schiller’de bü
yük b ir çekici kuvvet vardı, yaklaşanı kendine bağ
lıyordu. T asavvurlarına ilgi gösterdim . Bende saklı 
duran birtakım  yazıları llo reıı dergisi için vermeyi 
v aa t ettim . Çocukluğundan beri çok sevdiğim, takd ir 
ettiğim  karısı da devamlı b ir anlaşm anın kurulm ası
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için elinden geleni esirgemedi. İki ta ra fın  d o stlan  bu 
hale çok sevindiler, iş te  böylece, özne ile nesne a ra 
sında, belki de hiçbir zam an tam  o larak  sona erdi- 
rilemeyecek, pek büyük bir savaş sayesinde birleş
tik . Dostluğum uz arasız devam e tti;  ikimize de baş
kalarına da hayırlı oldu (').»

O çağda W eim ar - Jen a  çevresinde b ir a raya  
gelmiş olan değerli kişilerin çokluğuna şaşm am ak 
zordur. K im ler yok ki! Goethe, Schiller, F ichte 
(1762-1814), Schelling (1775-1854), Hum boldt K ar
deşler (A lexander von Hum boldt: 1769-1859; Wil
helm  von H um boldt: 1767-1835), Clemens B rentano 
(1778-1842), Ludwig Tieck (1773-1853), Heinrich 
Voss (1751-1826), Friedrich Schlegel (1772-1829), 
W ieland, H erder ve dah a  nice nice bilgm, filozof, 
ozan ve sanatçı.

Bu kadar çok düşünür ve bilim adamının bir 
a ray a  gelmesini hiç, am a hiç çekemeyen gerici ve 
yobaz takım ı, bilisizliklerinden dolayı duydukları 
aşağılık duygusuyle ve da r kafaların ı aşan düşün
celerin verdiği ezikliğin tepkisiyle dünya kültürüne 
bu denli ışık tu tan  bu W eim ar - Jena dönemini bir 
çeşit kâfirlik  çağı o larak  nitelendirirler. G oethe’nin 
eski dostlarından F ritz  Stolberg bile, b ir çevirisinin 
önsözünde Goethe ve Schiller’le «vaftiz edilmiş kâ
firler» diye alay etm eye yeltenir. Bu kadarına da 
Goethe katlanam az artık . B ütün bu gericilerle öteki 
bölücü takım ına b ir ders verm e zamanı gelm iştir. 
Çünkü iş kendilerine yapılan saldırıyla da bitmiyor-

(*) Goethe's W erke . Çeviren Nusret Hızır. Tercüme Der
gisi. Sayı : 26. 1944.
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du. Kimi Alm an ayd ın lan  da, o s ıra la r  zaferden za
fere  koşan F ransız  o rdu lann ın  A lm anya içerlerine 
yap tık ları sa ld ırılan  bilmezlikten geliyor ve birleşip 
F ransız la ra  karşı güçlü olm ak yerine eşitlik, kardeş
lik, özgürlük teraneleriyle halkı devlete karşı k ış
k ırtıyorlardı. Bununla da kalm ıyorlar, A lm anya nın 
k ü ltü r eksikliğini b a r b a r b ağ ın p  A lm an ulusuna 
huzursuzluk ve tehlikeli b ir aşağılık duygusunun to- 
hum lannı aşılıyorlardı. (

B urada bir nok taya  değinmek isteriz: K an t m 
Alman toplum una, görev ve ahlak duygusunun yanı 
s ıra  aşılamış olduğu disiplin duygusunu, Goethe, soıı- 
r a la n  Schiller’in katılm asıyle, daha da ileri götürür. 
Alman halkına, hiçbir biçimde kendinden yüksek 
o lan lan  itip onların yerine geçmeyi düşünmem elerini 
öğütleyen bu düşünceler olsun, bü tün  A lm anya yı 
sa ran  P rusya  ordusunun o k askatı disiplin anla
yışı olsun, A lm anların içine öylesine yerleşecektir 
ki, A lm anya’nın XIX. ve XX. yüzyıllardaki askerî 
zaferlerinin en büyük öğesi o lacaktır. Yalnız^ b ir Al
man, XIX. yüzyıl A vrupa’smın en ulu kişisi Fried- 
rich Nietzsche, Alm an u lusunun‘nedenlerini a ra ş tır
m ak gereğini duymadığı* bu disiplin duygusuna k a r
şı çıkacak ve devlet büyüklerince söylenmiş ve söy
lenm ekte olan şeylerin «bir köle ahlakı» y a ra ttığ ı
na  işa re t edecektir.

A lm anya'daki bu düşünce kargaşasın ın  önüne 
geçebilmek için Goethe ile Schiller yedi ay birlikte 
çalışıp m anzum  yergiler yazarlar. Bunlaı yayınlan
dığı vakit, so fta la r ve bozguncular katında, b ir bom 
ba etkisi yapar. Am a patlayan bombanın dum anları 
dağıldıktan sonra h e r şey eski haline dönüşür. Goethe 
ile Schiller de yergilerden elde ettik leri sonucun sa 
dece anlık olduğunu anlarlar. O zam ana dek güçlü
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bir edebiyat tü rü  saydığı yergi de böylece Goethe’ 
nin gözünden düşm üş olur. Bundan sonra onun bi
ricik amacı sadece kalıcı eserler verm ek olacaktır.

Sclıiller’in düşünceleriyle kam çılanan Goctlıe 
büyüle bir lıızla çalışm aya başlam ıştır. Wilhelm Meis
te r ’!,, ç .ra k h k  Y.Har, 20 yıllık b ir çalışm adan sonra 

yılında tam am lanır. 1797’de H erm ann ile Do- 
rollıea 'yı b itirdikten sonra  yanına Christiane Vul- 
pıus ile oğlu A ugust’u a larak  F ra n k fu r t’a annesini 
yoklam aya gider. D aha softra onları geri yollayıp 
kendisi bir süre daha annesinin yanında kalır. Son
ra  annesiyle vedalaşarak İsviçre’ye doğru yola çıkar. 
Bu, annesini son görüşüdür. Babasını bundan on yıl 
önce yitirm iştir.

Goethe’nin Heidelberg, S tu ttg a rt, Tiibingen’den 
geçerek yaptığı bu yolculuk onun üçüncü İsviçre yol
culuğudur. İsviçre’den yazdığı bu m ektupları Ecker- 
m ann sonradan 1797 İsviçre Yolculuğu adiyle yayım 
layacaktır.

W eim ar a döndükten sonra  Goethe’yi yine ma
sası başında buluruz. Bundan sonraki sekiz yıl bo
yunca çok sakin ve serüvensiz b ir yaşam  sürecektir 
ozanımız.

1801 yılında hasta lan ıp  y a tağ a  düşer. Günlerce 
öiümle pençeleşir. W eim ar Dükü, Jena  Ü niversite
sinden P rofesör S ta rk ’ı ge tirtip  Goethe’nin iyileşe
bilmesi için elinden geleni yapar. Goethe biraz iyi
leşip ayağa kalkarsa  da hastalığ ın  etkisi daha  bir 
sü re  siirg it olur. P rym ont kaplıcası bile ozanımıza 
şifa  vermez. Sinirleri oldukça yıpranm ış, ruh du ru 
mu da bozulm uştur. Bu yüzden birçok dostunu inci
tir, birçok profesörün de Jena  Üniversitesinden ay
rılm asına yol açar. Bu a rada  Tieck, Hegel, Schelling,
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Zelter ve W olf’la ilişkisi ruh durum unu biraz düzene
sokar gibi olur.

1804’te F ransız  yazarlarından M adame de Stael, 
iki ay için W eim ar’a gelir. Bu aydın kadın, kültürü 
ve davranışları ile Goethe ile Schiller in hayı anlığı
nı kazanır. M adame de Stael de A lm anya’ya D air ( ‘) 
(De l'Allemagne) kitabında W eim ar izlenimlerini
hoş b ir biçimde anlatır. >

9 mayıs 1805’te dostu Schiller’in ölümü Goethe 
yi adamakıllı sarsar. Acısı o k adar büyüktür ki, 
«Kendi varlığım ın yarısını yitirdim» demeye kadar 
bile v a rır Bu ölüm onım ruh  durum unu yemden 
bozm uştur. Ancak 1806 yılında K arlsbad kaplıca
larında eski sağlığına kavuşabüecektır. Ama, bu 
arada, 13 nisan 1806 günü Birinci F a u s t’u b itirm iş
t ir  D aha İ ta ly a ’da iken üzerinde çalışm aya başladığı 
Birinci F au s t eğer 1773-1775 yıllarında yazılan F a u s t’ 
un ilk taslağı U rfaııst da hesaba katılacak olursa 
G oethe’nin bütün hayatın ı doldurm uştur. Bu soz 
1826 yılında yazılmaya başlanan ve 1832 yılında ya
zarın öldüğü yıla k adar süren İlunci F a u s t’la daha 
bir doğrulanır.

GOETHE İL E  NAPOLEON

2 ARALIK 1805’TE  F ransız  orduları, Korsikalı 
im p ara to r Napoléon B onapartc’m yönetimi altında

( i )  Bu eser Türkçeye N. Baydar tarafından çevrilmiştir.
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A usterlitz ’te  büyük b ir  zafer kazanıp V iyana’ya g i
rer. Bundan sonraki o lay lar F ra n sa ’nın A lm anya’ 
ya beslediği kötü niyetlerini a rtık  iyice belli edecek
tir. Savaş hazırlık ları üzerine Goethe, 4 ağustos 1806 
günü K arlsbad’dan ayrılıp W eim ar’a dönmek zorun
da kalır.

Savaş tehlikesi h e r geçen -günle a rtm ak tad ır. 
Hem  de ne büyük tehlike! Goethe durum dan karam 
sard ır. Çünkü karşılarında Napoleon vard ır. Yalnız 
kom utanlık ta değil, düşünce alanında da bir dâhi, 
pem onik bir insan. «Bir devlet adamının kalbi 

göğsünde değil, kafasında olmalıdır,» diyen G oethe’ 
ııin çok değer verdiği bu yiğit lider şimdi A lm anya’ 
yı tehdit etm ektedir. 9 ağustosta  bütün A lm anya’da 
seferberlik  ilan edilir. W eim ar Dükü de alayıyla P ru s
ya ordusuna katılır yeniden.

14 ekimde Je n a ’da başlayan savaşta  Napoleon, 
Alman ordularuıı silip süpürür. Bu beklenmedik boz
gun sonunda W eimar, F ransız  erlerince yağm a edil
meye başlanır. Goethe’nin evine yerleştirilen erlerden 
bir ikisi ise daha ilk gece kafayı iyice çekip çıngar 
çıkarır. C hristiane Vulpius ile evdeki öbür W eimarli- 
la r sa rh o şlan  güçlükle evden uzaklaştırırlar. F ra n 
sız feldm areşali Ney, l/ si gün, üzücü olayı haber 
alınca, derhal Goethe’nin eviııe gelerek ondan özür 
diler. F ransız  erlerini de evden çıkartır. Bundan böy
le N ey’iıı yerine gelecek kom utanlar da Goethe’nin 
korunm ası için özel buyruk lar vereceklerdir. N iha
yet aslen Pfalzlı olup öğrenimini Jen a ’da yapmış o- 
lan, Goethe hayran larından  General Jen tzel’Ln W ei
m ar’a kom utan atanm asıyle ozanımız kendini daha 
bir güvenlik içinde bulur.

Bu arada  G oethe’nin İ ta ly a ’dan tanıdığı dostu, 
Paris Müzeleri Genel Müfetti.şi Bay Denon, Goethe’yi
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ziyarete gelir. Bu sevgili düşm anı evinde görm ek 
G oethe’yi çok sevindirir. O s ıra lar, W eim ar ve Jena 
da  çevresindeki dostlarının durum u hiç de ıç açıcı de
ğildir. Goethe, elinden geldiği k ad ar onlara  da y a r
dımcı olur. B ir yandan da F ransız  dostu Denon un 
desteğiyle savaşın Jen a  Üniversitesine verm iş oldu
ğu  za ra rla ra  b ir hal çaresi bulm ak yollarını a raştırır.

15 a re lık 1806’da barış yapılınca W eim ar Du
kalığı ağ ır b ir savaş tazm inatı ödemek zorunda kalır. 
G oethe bundan iki ay önce, 16 ekim 1806’da uzun 
yıllar nikâhsız olarak yaşadığı k an sı C hristiane Vul^ 
pius’a nikâh kıyar. 1808 ekiminde de W eim ar Duku 
yle b irlikte E r fu r t  toplantısına gider. Goethe toplan
tıya  gitm ek istem em iştir ama, sonunda K arl A ugust 
un üstelem elerine dayanam am ıştır.

E r fu r t  toplantısına W eim ar Dükü’nün uzak ak
rabası olan Rus Ç an  A lexander de katılıyordu. Top
lantı, Napoléon’un İspanya seferine çıkm adan once, 
A vustu rya’nın başkaldırm ası halinde R usya'n ın  y a r
dımım sağlam ak amacını güdüyordu.

Napoléon, G oethe’nin E r fu r t’a gelişim duyar 
duym az bütün  işlerini bir yana  itip ona, yanına gel
mesi için haber salar.

iş te  A vrupa'nın iki büyük adam ı karşı karşıya
dır. D aha kapıdan g irer girmez Napoléon, onu dik
katle  süzer ve «Siz önemli bir insansınız,» (Vous etes 
un homme) der. Goethe, V oltaire’in 1741 yılında yaz
dığı M ahomet ou lo Fanatism e adlı eserini Alman- 
caya çevirmiş olduğunu söyleyince de: «Bu ıyı bir 
eser değildir. Dünyayı yenen birinin kendisini bu 
kadar uygunsuz biçimde anlatm ası hiç yakışık al
maz» görüşünü belirtir. Sonra sözü W e rth e re  ge
tirir. H aklı b irtak ım  düşüncelerden sonra  W erther 
in belli bir noktasına değinerek: «Niçin bunu böyle
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yaptınız? Bu, doğal değildir,» d e r ve o parçanın  ge
niş ve doğru b ir çözümünü yapar. Goethe, eleştiriyi 
yerinde bulm uştur am a şu sözleri söylem ekten de 
geri kalm az: «Ozanlar, basit ve doğal yoldan elde 
edemeyecekleri kimi etkileri yaratabilm ek için kolay 
kolay sezilemeyecek san a t oyunlarından y a ra rlan ır
la rsa  bu, kendilerine bağışlanm alıdır.»

İm p ara to r bu karşılık tan  memnun kalır. Sözü 
yine tiya troya  getirerek  « tragedya sahnesini büyük 
bir dikkatle inceleyen b ir ağırceza yargıcı» gibi ö- 
nemli düşünceler ileri sü re r ve F ransız  tiyatrosunun 
doğadan ve gerçekten uzaklaştığm ı sözlerine ekler.

Goethe, böylece ilk kez, Napoleon’un da okur
ları arasında olduğunu öğrenir. Yalnız bunu mu öğ
ren ir?  Napoleon’un yüksek zekâsını da  yakından 
görm üş, b ir şeyi değerlendirirken değişik anlatım la
ra  baş vurm asına h ay ran  kalm ıştır. Goethe, özellik
le, N apoleon'un h e r  sözünü bitirişinde «Buna Bay 
Goethe ne der?» diye sorm asından duygulanm ıştır ( ') .

G oethe’nin 2 ekim 1808 günü N apolcon’la yap
tığı konuşm a Talleyrand ile von Müller tarafından  
da anlatılm ıştır. Von M üller’in yazdıklarına göre Na- 
poleon «Siz önemli b ir insansınız,» sözünü, Goethe 
yanından ayrıld ık tan  sonra  söylem iştir. Üstelik bu
nu B erth ier ile D aru ’ya söylediği için de cümle «İşte 
önemli bir adam» biçimini alm ıştır.

K onuşm a sırasında B onaparte, G oethc’ye ya
şının ve yıllık o rta lam a kazancının ne kadar olduğunu 
da  sorm uştur. F ransız  yazarlarm den Leon D uadet’ye 
göre bönlük taşıyan  bu so ru la r yaşam a gereklerini

( ' )  Bkz. NapolĞon'la Konuşma. Çeviren: Yaşar önen. Ter
cüme Dergisi. S ay ı: 4 9 -5 1 ,  Goethe özel Sayısı.
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bilen birinin soracağı tü rden  değildir ( ') . Napoléon 
un bir kusuru  da Goethe’ye ikide birde «Bay Guet» 
demesidir. Am a İm para to r G oethe’ye hiç b ir vakit 
«Bay Guet» diye seslenm ekten k u rta ram am ıştır  ken
dini. F aka t, Goethe bu seslenişi de kendisine sorulan 
soru ları da doğal b ir biçimde karşılam ış ve onla
rın  yum uşak b ir sesle sorulduğunun altını çizmiş
tir.

F ransız düşünürlerinden Paul Valéry, Najjoléon 
ile Goethe’nin aynı kum aştan  olduğunu gösterm eye 
çalışır. Ona göre, bu büyük adam ların ikisi do bü
yük çağlarm  özelliklerini, çizgilerini taşır. Hem  m a
sal yüklü eski çağı, hem de klasik  eski çağı düşiın- 
d ü rtü rle r  bize. H er ikisi de ideolojilerden n c fıc t 
eder. Düşünce spekülasyonu ikisini dc açmaz. Goethe, 
düşünceyi düşünm ek istemez. B onaparte doğrulam a 
ile yürü tm e gerektirm eyen şeyleri y a ra tan  kafayı 
küçümser. H er ikisi do dinlere b ir politika ya da bir 
tiya tro  oyunu gözüyle bakar. Biri, ölümlü insanların 
en bilgeèi, ötekisi de en delisidir. Onları birleştiren 
bir şey de Doğu’ya karşı besledikleri sevgidir. N a
poléon M üslüm anların dinine çok değer verir. Goethe 
ise H afız’m şürlarine bayılm ıştır (:).

Valéry, Napoléon ile Goethe’nin ayrılan  yanlrt- 
rın ı ise şöyle sap ta r : Napoléon’un ruhunda fır tın a 
la r  kopar, o askerlik  sanatını, b ir yanardağ  sanatı 
haline getirm iştir. Çünkü dünyayı on yıl gibi kısa 
bir sürede düzene sokm ak düşüncesindedir. Goethe 
ise, tam  tersine, yanardağ ları sevmez. O belli belir
siz değişikliği kabul eder' sadece. Doğanın çok y a 
vaş hareket ettiğine inanır. Onun işi kısa süreli de-

( i )  Léon Daudet, Goethe et la Synthèse.
( t )  Paul Valéry, Discours en l'honneur de Goethe.
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gildir. Uzun boylu ve dopdolu b ir h a y a t yaşam ıştır o.
G oethe’nin İm para to rla  konuşm ası b ir sa a t sü r

m üştür. Goethe, Napoleon’un F ransız  tiya trosu  üze
rindeki derin bilgisine de hay ran  olm uştur. B irkaç 
gün sonra  bu iki dâhi bu kez W eim ar’da  buluşur. 
Napoléon, G oethe’nin kişiliğine verdiği değeri gös
term ek için F ransız  oyuncularını ge tirtip  G oethe’nin 
tiya trosunda V oltaire’in Sezariın ö lüm ü (La m ort 
de César) adlı oyununu oynatır. Böyle bir olayla k a r
şılaşacağını hiç um m ayan Goethe şaşırm ıştır. Sezar’ 
ın ruhunda kendi kişiliğini gören Napoléon oyundan 
sonra verilen baloda G oethe’yi yanm a o tu rtup  sözü 
oyuna g e tir ir  ve «Bu konuyu b ir de sizin ele alm anı
zı isterim » der. Sonra G oethe’yi P a ris ’e çağırır.

îîapoléon, W ieland’i da unutm az. Onunla da uzun 
uzun konuşup düşüncelerini alır. W ieland’la daha  çok 
siyasal konular üzerinde du ru rla r. B irkaç gün sonra* 
im para to r, he r iki ozana da Legion d ’honneur nişanı 
verir. Goethe, daha  önce de R usların  S te Anne n işa
nım alm ıştır. Napoléon, Weimar’a da savaşta  y itir
diklerini karşılayabilm esi için 300.000 fran k  bağış
lar. A yrıca W eim ar alayını Ispanya seferine gö tü r
m ekten vazgeçer. Bu davran ış  bü tün  W eim arlilan 
sevince boğar.

W eim ar’dan ayrıld ık tan  sonra  bile Napoléon Wei- 
m arlıların  gönlünden çıkmaz. H erkes onu kurtarıc ı 
bir T u n n  o larak  görilr. Sanki Od yıl önce Jena  - W ei
m ar çevresini dum an eden adam  o değildir. Napoléon’ 
un kişiliği Goethe’yi de öylesine etk iler ki, 1815 yı
lında bile B onaparte  için «Dünyanın en zeki adamı» 
diyecektir. Goethe zaten Napoléon’un dehasına ina
nırdı. A m a onun kendisine bu k ad ar sevimli gelece
ğini düşünm em işti.
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IiU II YAKINLIKLARI

GOETTIE’NİN savaş yıllarında verm iş olduğu 
eserler arasında en önemlileri Paııdora ile Rıılı Yakm- 
lıld an ’dır.

Yazılması 1809 ekiminde biten Rulı Yakınlıkları 
rom anının temelinde b ir bilimsel kuram , daha  doğru
su bir kim ya yasası vardır. B ir de Goethe mn Mınna 
Herzlib’e karşı duyduğu sevgi. Goethe, M ınna Herz- 
llb’i O ttilie’nin kişiliğinde yaşatm ıştır. Ozanımız, U - 
tilie adını gençken S trasboıırg’ta  O ttılıenberg m a
nastırında  gördüğü bir resim de yer alan E rm iş Ottılıe 
den alm ıştır. O vakitten  beri kalbine iyice yerleşmiş 
olan resim  şimdi Müına ile kaynaşm ış gorunm ekte-
dir ( ') .  ..

R uh Y akınhk lan  her şeyden önce fedakarlık  üze
rine kurulan b ir rom andır. Goethe, E ckcrm anna, 
E duard ’ın kişiliğini sevmediğini itira f etm iştir. B u
nun nedeni de eserin dö rt başkişisinden E duard  m 
fedakârlığa yanaşm ayan biri oluşudur.

Goethe rom anı bitirebilm ek için 1809 yazında 
dö rt ay Jen a’d a  tek  başına o tu ra rak  çalışm ıştır. Y o
ğun bir çalışma idi bu. Kimsenin kendisini raha tsız  
etmemesi için karısına sıkı sıkıya tem bih geçer. K en
disinden de Jena’ya gelmemesini rica eder. B ir buçuk 
yıllık bir öğrenimden sonra  Heidelberg ten  donen, oğ
lunu bile yanına yaklaştırm az ( ).

Goethe, Minııa’yı daha on yaşında iken tan ım ış
tır. K itapçı From m ann’ın evlatlığı olan kız, o za
m anlar elbet Goctlıe’ye biV şey verecek durum da de- 
ğildir. Ne v a r ki, Jen a ’ya gelişlerinden birinde Goethe

(1) Bielschovvsky, a.g.e.
(2) Bielschowsky, a.g.o.
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kızı yeniden görecek ve o sıra la rda  on sekizini süren 
kıza delice tu tu lacak tır. Am a böylesine b ir tu tkunluk  
G oethe’nin sözlüğünde bir süre sonra  bu aşk tan  k u r
tu lm ak için elinden geleni yapm ak anlam ına gelir. Bu 
kez de böyle olmuş, k ısa b ir süre sonra  Goethe içine 
düşm ek üzere bulunduğu ateşten  kendini sıyırm aya 
çalışm ıştır. Bereket, ozanımızın b ir iş için YVeimar’a 
gitm esi gerekir. K arısının yanm a dönünce de bu aş
ka bir son verm ek lüzumunu daha iyi duyar. Bu 
a rada  Miıına da .Tcna’dan ayrılıp Züllichau'ya gidin
ce iş kendiliğinden kapanm ış olur.

F aka t, kimi yazarla ra  göre (') Ruh Yaluıılıkla- 
n ’ndaki Luciaııe da, Goethe’nin kendisiyle uzun bir 
sü re  m ektuplaştığı ve haya tı boyunca birkaç kez k a r
şı karşıya  geldigi B ettina  B ren tano’yu canlandırır. 
B ettina, Gocthe'nin 1772-1775 yıllarında tanıdığı ve 
gönlünü kaptırd ığı Maximilienne La Roche’un kızıydı. 
B ettina  1806 yılında G oethe’nin büyükannesine yazdı
ğı 84 m ektubu ele geçirince G octhe’yc karşı içinde bir 
şeylerin kımıldadığını duyar. M ektuplar ozanımızın 
M aximiliennc için duyduklarını dile getiriyordu. B et
tina, ilkin Gocthe’nin annesiyle dostluk k u ra r  ve böy- 
Jece Goethe’ye yaklaşabileceğini düşünür. Am a bir 
yandan da Goetlıe’ye ateşli m ektuplar yazar.

Alman ozanlarından ve rom antik  okulun öncü
lerinden olan Clcmens B ren tano’nun (2) kız kardeşi 
olan Bettina, Goetlıc’yi kandırm ayı iyice koym uştur 
akim a. M ektuplarının bir sonuç verm ediğini görünce 
23 nisan 1807’dc kalkıp YVeimar’a gelir. Ve G oethe’ 
nin yanm a girm ek fırsatın ı elde edince onun boyııu-

( ‘ ) John Charpentier, Goethe, Paris 1943.
( 2) Clemens Brentano (1 7 7 8 - 1842). önemli yapıtı Çem 

ber Boru Çalan Çocuk.
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na atılır. Goethe onu ilkin soğuk karşılam ıştır am a 
sonradan  yavaş yavaş ara larındak i buzlar çözülür. 
B ettina, bu karşılaşm ayı, G oethe’nin annesine yazdığı 
bir m ektup ta  şöyle an la tır:

«Goethe beni odasına gö tü rdü  ve karşısındaki 
kanepeye o tu rttu , ikim iz de susuyorduk. O nihayet:
 Gazetede okum uşsunuzdur, geçen gün Düşes Ama-
lia’yı yitirdik, diyerek sessizliği bozdu. — Hah, de
dim, ben gazete filan okum am . — Okumaz mısınız? 
Bense VVeimar’a a it h e r şeyin sizi ilgilendireceğini 
sanm ıştım . — Sizden başka  hiç bir şey ilgilendirmi
yor beni. Hem  gazete sayfaların ı çevirmek canımı 
sıkıyor. — Siz sevimli bir kızsınız.»

B ettina  ile Goethe yeniden sessizliğe göm ülür
ler. B ettina  kanepenin üzerinde sinirden tir  t ir  t i t 
rem ektedir. B ettina, Goethe’nin annesine yazdığı 
m ektubu şöyle sü rd ü rü r: «Bilirsiniz ben uslu b ir ço
cuk gibi öyle o tu rup  duram am . Ama bilmem, sevgüi 
anneciğim, yaptığım  doğru mu? Oğlunuza: — Bu 
kanepe üzerinde daha  lazla duram ayacağım , diye 
bağırıp ayağa kalktım . Oğlunuz da: — Peki istedi
ğinizi yapın, dedi. Bu söz üzerine onıın boynuna atıl
dım, o da beni dizlerine o tu rta ra k  göğsüne bastırdı.»

GoeÜıe’ııin eski dostlarından olan ve Gootlıe'niıı 
evinde o tu ran  Tiemcr, B ettina  nın bütîiıı sözlerinin 
yapm acık olduğunu öne sürm üştür. Ama B ettina  nm 
anlatın ı gücünden gelse de yine m ektubunda inandı
rıcı bir yan vardır. Bettinaüıın elinden çıkan bir baş
ka yazı da bu kızın Goethe yi gerçekten sevdiğini 
o r ta y a  koyacak niteliktedir;

«Sıcak b ir ağustos günü akşam ıydı... Goethe 
pencerenin yanm da oturm uştu . Ben ayakta, kollarım 
boynuna dolanmış bir halde, gözlerimi gözlerine d ik
miştim. Goethe bu durum a daha çok katlanam ayaca-
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ğım  anlam ış olacak ki bana sıcak gelip gelmediğini, 
serinlem ek isteyip istemediğim i sordu. Başım la evet 
işa re ti yaptım . O halde, dedi, göğsünü aç da hava
lan,sm (Mach doch den Busen fre i). A kşam  serinliği 
iyi gelir. Kıpkırmızı kesildiğim halde ağzımı açıp bir 
şey söylemedim. O da giysimi açarak  bana baktı ve:
— Akşam ın kızdlığı yanak larına vurm uş, dedi. Son
ra  göğsüm ü öperek alnını öptüğü yere dayadı. Da
h a  sonra: — Kimse tu tm adı mı senin göğsünü? diye 
sordu. — Kimse, dedim. Bunun üzerine boynum dan 
öptü, öptü, öptij. Hem  de kuvvetle. K orkm uştum ... Be
ni bırakm asını istiyordum . Oysa öpücükleri çok ho
şum a gitm işti. Bu m utluluğun beni içine saldığı sı
kıntıyla gülüm süyordum . T itreyen dudakları, ağ ır
laşan so luk lan  yıldırım  etkisi yapıyordu üzerimde. 
Şaşkuıa dönm üştüm . D oğuştan kıvırcık olan saçla
rım  darm adağın olmuştu. îş te  o zaman Goethe bana 
şunları söyledi: — Sen fırtm ay a  benziyorsun. Saç
ların  yağm ur gibi yağıyor. D udaklarında şimşek ça
kıyor. Güzlerinden ise yıldırım lar geçiyor. — Sen Zeus 
gibisin. K aşlarını çattm  mı bü tün  gökyüzü titriyor.
— İleride, soyunduğun bir gecede, yıldızlar göğsünde 
parıldam aya başladığı vak it benim öpücüklerimi ha
tırlayacak  mısın ? — Evet. — Bu sayısız yıldızlar gibi 
öpücüklerim i göğsüne gömmek istediğimi de unutm a 
olmaz mı? (').»

B e ttina ’nın G oethe’ye olan ilgisi 1810 yılm a ka
dar, kendisini pek görm ediği halde, şiddetle sürm üş
tü r. 1810 yılında V iyana’da Beethoven’i tan ıd ık tan  
sonra  ise birdenbire donuk!aşm ıştır. 28 m ayıs 1810’da 
G oethe’ye yazdığı b ir m ektup ta  B ettina  bunu açıkça 
yazar :

( ' )  Léon Daudet, Gootho e t la Synthèse, Paris 1932.
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«Sana şimdi an latm ak  istediğim  insan Beetho
ven’dir ki, onun yanında dünyayı da, seni de u nu t
tum ; h a tta  aklım erm iyor ama, (bunu belki de kimse 
anlam az ve bana inanm az) onun, bütün insanlığın bu- 
gisini geride bırakm ış olduğunu söylersem, ona aca
ba yetişmemiz m üm kün m üdür? (') •»

ŞİİR  VE GERÇEK

GOETHE 1810 yılında K arlsbad kaplıcalarına 
giderek üç ay dinlenir. O radan D resden’e geçer ve 
birçok eski dostuyle karşılaşır. W eim ar’a dönünce ye
niden tiya tro  çalışm alarına başlar. Bu arada, uzun 
zam andır yazmayı düşündüğü b ir özyaşam oykusu 
olan Kendi H ayatım dan Şiir ve Gerçek ı yazm aya 
koyulur. 1811 yılıdır bu. Aynı yıl, K arlsbad kaplıca
larına iki kez daha gider. İlkinde karışım  da yanın
da götürür. İkincisinde F ran sa  îm paratorıçesm e 
ra s tla r . Bir yıl önce Terplitz şehrinde tanıştığı Lud
wig van Beethoven’le de karşılaşır. Am a nedense 
birbirleriyle pek anlaşam azlar. Oysa Beethoven, Goe- 
th e ’nin şiirlerini sevrnektpdir. 19 şubat 1811 de Re 
tina  B rentano’ya yazdığı bir m ektupta: «Goethe nın 
şiirleri beni m utlu kılm aktadır,» diyecektir. 8 agus-

( . )  Torciimo Dergisi. Sayı 7 7 -8 0 ,  M ektup özel Say.8. 

Çeviren : Cevut Momdulı Altar.
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tos 1809’da  yazdığı b ir m ektupta ise şöyle der: 
«Goethe ile Schiller, H om eros ve O ssian’la birlikte 
benim gözde ozanlarım dır». F a k a t Beethoven, Goe- 
th e ’yle anlaşam ayacak k adar kaba ve hırçındır. 
G oethe’yle yaptık ları b ir gezintiyi Beethoven şöyle 
an la tm ıştır: «K rallarla  prensler, p rofesör ve özel 
danışm an yapabilirler insanı, on lara  unvan ve nişan 
verebilirler. Am a büyük insan, dünyanın dışkısı üze
rinde yükselen zeki adam  yaratam azlar. Oysa, be
nimle Goethe gibi iki adam  yan yana geldi mi bu 
bayların  bizim büyüklüğümüze saygı gösterm eleri 
gerek. Dün akşam  eve dönerken yolda im p ara to r 
ailesine rastladık . U zaktan görm üştük. Goethe, yolun 
kenarında selam a durm ak için kolumdan çıktı. Ken
disine bütün içimi boşalttım  am a dinletemedim. B ak
tım  ki olmuyor, ben de şapkam ı iyice başım a geçir
dim, redingotum un düğm elerini ilikledim ve iki elim 
arkam da, en kalabalık topluluğun içine daldım. Dük
lerle adam ları iki yana çekilerek bana yol açtı. Dük 
Rodolphe şapkasm ı çıkardı, Uk selam veren de îm pa- 
ra to riçe  oldu. B üyükler bana saygı gösterir. Eğlen
mek için alayın Goethe’nin önünden nasıl geçece
ğini de izledim. Goethe yol kenarında, şapkası elin
de, yerlere dek eğilmişti. Sonradan adam akıllı çı
kıştım  Goethe’ye, hiç acımadım (')•»

Goethe bu kendisine yapılan h ak are ti hiç u n u t
m am ıştır. Dostu Z elter’e yazdığı bir m ektup ta  o da 
şöyle der: «Beethoven, ne yazık  ki, hiç eğitim  gör
memiş. Belki herkesten  n e fre t etm ekte hakkı var. 
Ancak, herkesi sevimli yapm anın yolu bu değildir. 
Am a onu, sağ ır olduğu için bağışlamalı.»

Goethe, Beethoven’e, karşı bir tu tum  takınm adı.

( ' )  Romain Rolland, Vio de Beethoven. Paris 1939.
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A m a onun eserleri için hiç b ir şey yazmadığı gibi, 
adm ı da anm adı hiç, 1830 yılında W eim ar’dan geçen 
ve Goethe’yle tan ışan  Felix Mendelssohn, ondan 
şöyle söz eder: «Goethe B eethoven’den söz edilme
sini istemiyordu. Am a B eethoven’in müziğini dinle
mek zorunda kaldı. Symphonie en u t  m ineur’ü dinle
dikten sonra  da şaşırıp  kaldı. F a k a t hiç belli etmedi 
vc şöyle dedi: ‘Bu, insanı duygulandırm ıyor am a şa 
ş ırtıyo r’. B iraz sonra  yeniden aynı konuya dönerek: 
‘Korkunç bir şey bu. Akıl almıyor. Neredeyse ev yı
k ılacaktı.’ Sofrada ise Goethe hiç konuşmadı, dü
şündü durdu hep. Sonra yeniden Beethoven’den açtı, 
bana soru lar sordu. Beethoven’in kendisini etkiledi
ğini anlamıştım .» (*).

SAVAŞIN SONU

1812 YILINDA Napoleon’un «Büyük Ordu»su 
M oskova’yı yakıp y ık tık tan  sonra  perişan bir halde 
geri döner. E r fu r t’tan  geçen Napoleon, çok kötü 
durum da olduğu halde Goethe’ye sevgi sözleri yol
lam ayı unutm az. Ancak, Napoleon’un, R usya’nın k a r
lı bozkırlarında darm adağın olması P ru sya’yı F ra n 
s a ’ya karşı ayaklandırır. Birçok Alman aydını P ru s
y a ’dan yana çıkarsa da Goethe, Napoleon’a karşı

(<) Romain Rolland, a.g.e.
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duyduğu sevgi yüzünden bu harekete  katılm az. 1813 
yılında siyasal gerginlik son sm ınna  varır. N isan 
ayında P rusyalIlar kendilerine katüm ayan W eim ar 
alayını tu tsa k  eder ve W eim ar dolaylarındaki te 
pelere yerleşir. Savaş bulu tları yine W eim ar gökleri 
üzerinde toplanm aya başlayınca Goethe’nin sinirleri 
yeniden bozulur. B ütün  eserlerini evinin bahçesine 
göm dükten sonra, 17 nisanda, dostlarının listeleme
leriyle, W eim ar’dan ayrılır. Teplitz’e gidip üç ay  
kalır.

H er nereye gitse savaşm  o yakıcı kokusunu du
y a r  Goethe. P ru sy a ’nın m üttefiki R uslar bü tün  Al
m anya’ya doluşm uştur. D resden’e giderken b ir ka
zak alayının içinde gördüğü deve, onu uzun boylu 
düşündürür. Ozanımızın ilgisi bundan sonraki gün
lerde yavaş yavaş Doğu’ya kayacaktır.

18 ekim 1813’te, Leipzig Savaşı sonunda Fran- 
sızlar, A lm an topraklarm dan çıkarlar. W eim ar yine 
coşkulu an la r yaşar. PrusyalI erlerin dönüşünü se
lam lam ak için Goethe’nin yazdığı Epim enides’in U ya
nışı (Des Epimenides E rw achen) adlı oyunu hiç be
ğenilmez. Dahası, kimileri, Goethe’nin yurtseverli
ğinden bile kuşkulanır. Goethe 14 m art 1830’da, 
E ckerm ann’a, bu konuya dokunarak, odada o tu r
m akla savaş eserleri, savaş şiirleri yazılam ayacağını 
söyleyecektir. Şunları da söyleyecektir: «Açık o rdu
g â h ta  düşm an ileri karakol a tların ın  kişnediğini duy
m ak insanı duygulandırabilir am a bu benim ne h a 
yatım a, ne işime uygun düşm ektedir». Goethe, bu
nun, Theodore K örner'in  işi olduğunu da belirtir 
E ckerm ann 'a  ve kendisinin ancak yaşadığı şeyleri 
eserlerine konu o larak  aldığını ve âşık olduğu va
k it aşk şürleri düzdüğünü açıklar.
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BATI-DOGU DİVANI
1814 - 1818

SAVAŞ bittik ten  sonra, 1814 tem m uzunda Goe
the  Rhin bölgesine gider. W iesbaden kaplıcalarında 
hem aradığı huzuru, hem de dostu  Z elter’i bulur. 
Z elter’le Rhin nehri üzerinde yaptığı gezintiler ken
disinde yeniden resim  yapm a düşüncesini uyandı
rır. Ama yaptığı resim ler yine eski yapıtlarından
öteye geçmez.

Goethe 1 eylülde Brentano (') ailesinin çağ
rışm a uyarak, onların Rhin kıyısında, W inkel’deki 
şato larına gider. B urada geçirilen sekiz ta tlı günden 
sonra  yine W iesbaden’e döner ve oradan F ran k 
fu r t’a geçer. F ra n k fu r t’ta  bankacı W illem er’le olan 
dostluk ilişkilerini pekiştirir. Goeüıe'deıı 11 yaş kü
çük olan W illemer, 1800 yılında, tiya tro  oyuncusu 
M arianne Ju n g ’u, sahnenin tehlikelerinden korum ak 
için evine almıştı. Onu iki kızıyle birlikte y e tiş tir
miş ve kız çok geçmeden kendine yaklaşan he r er
keği büyüleyecek bir hale gelm iştir. Goethe ile k a r
şılaştığı vak it 30 yaşlarındadır. İkisi de daha ilk 
günden birbirlerine bir yakınlık duyarlar. Bu yakın
lığı tehlikeli bulan W illemer, ozanımızın bir süre 
için F ra n k fu r t’tan  ayrılm asından y a ra rlan arak  Ma- 
rianne’la evlenir. Böylece on dö rt yıl kıza babalık 
yapmış olan W illemer bundan böyle kızın kocası 
olacaktır. Goethe 1815 yılında F ra n k fu r t’a gelip de 
YVillemerlere konuk olduğu vak it M ariaııne’ın ken
disine karşı olan duygularının ne olacağını çok me
rak  eder. Am a görür ki M ariaıme von "Willemer yine

(■) Franz Brentano. Bettina Brentano'nun (baba bir, anne 

ayrı) ağaboysi.



SALÂH BİRSEL

eskisi kadar kendisine dost ve yakındır. Bu karşı
lıklı ve fedakârlığa dayanan aşk tan  da ltatı-D oğu 
Divanı doğar. GoeUıc, bir süreden beri Doğu edobi- 
yatıyle ilgileniyordu. T ürkiye’de uzun yıllar kalmış 
olan Joseph von H am m er’in A lm ancaya çevirdiği 
Ila fız  Divam’m okum uştu. Iran lı ozan, G oelhe’yi 
adamakıllı sarm ıştı. Yazılması 1818 yılının sonuna 
dek süren Divan’daki H atem  ozanımızın ta  kendisi
dir. Ziileyha da M arianne von Willemer. Kadının ko
cası, Goethe ile karısı arasındaki duygu bağlarının 
derecesini biliyor ve Divaıı’daki ateşli sözleri birer 
düş ürünü sayıyordu. K arısının Goethe’de böyle bir 
duygu uyandırm asından ancak -övünebilirdi. Bunun 
için, ikisinin duygularına yan gözle bakm ak yerine 
on lara  çeşitli biçimde öncülük bile etm iştir. E lbet 
böyle bir davranış için soylu b ir ruh  gerekirdi. Bu 
yüzden Goethe, W illemer’den hayran lık la  ve duy
gu lanarak  söz edecektir ( ‘).

Savaştan  sonra  W eim ar Dükü, Goethe’ye yeni 
b ir ev arm ağan eder, aylığını da oldukça a rtırır. 
Am a 6 haziran  181G günü Goethe sevgili karısı C hris
tiane Vulpiııs’u yitirecektir. Goethe ona alışmış ol
duğu için bağlıydı. Bu, hemen hem en otuz yıla varan 
b ir alışkanlıktı. Bunun o rtadan  kalkm ası evin içi
ni sessizliğe göm erse de, oğlunun ertesi yıl Ottilie 
von Pogwisch ile evlenmesi evi yeniden canlılığa ka
vuşturur. Ottilie zeki ve kültürlü  b ir kızdır am a h ır 
çınlığı da hiçbir vak it elinden bırakm am ıştır. A n
cak, Goethe, dünyanın dört bir yanından gelen konuk
ları ağırlam ada büyük b ir ustalık  gösteren gelinini 
çok sevm ektedir. Onun, oğlu A ugust’le sık sık d a 
laşm asını da bu nedenle duym azlıktan gelir. Üstelik

( ‘ ) Biclschowsky, a.g.e.
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Ottilie, Goethe’ye üç to run  kazand ıracak tır: 1818’de 
W alther, 1820’dc W olfgang, 1827’de Alına.

1817 yılında Goethe, W eim ar DLikii’niin haksız 
bir davranışıyle karşılaşır. Bp haksız davranış 26 
yıl emek verdiği W eim ar T iyatrosu  yöneticiliğinden 
uzaklaştırılm asıdır. Bu nedenle W eim ar D ükü’yle 
arası açılır. F ak a t kısa bir si'ıre sonra  Diik haksız
lığını an la r ve Goethe’nin ayağm a kadar giderek 
kendisinden özür diler. İki eski dost kucaklaşırlar. 
Buna karşın, tiyatrosundan  uzak kalm ası Goethe de, 
öm rünün sonuna dek unutam ayacağı acı b ir anı ola
rak  kalır.

SON AŞK :
M AM ENBAD E L E JİS Î

GOETHE 28 ağustos 1819’da K arlsbad’da yet
mişinci doğum gününü kutlar. Bu arada ünlü A vus
tu ry a  Başbakanı P rens M etternieh'le de tanışır. E r 
tesi yıl yeniden K arlsbad kaplıcalarına gider. Bu 
yıllarda Goethe sık sık h a s ta  olm aktadır. Onu 1821 
yılında şifalı su lan  ile ün salmış M arienbad kaplı
calarında görürüz. Ozanımız burada  Ulrikc yon Le- 
vetzow adında on yedi yaşında çok giizcl b ir kızla
karşılaşır.

1822 şubatında ozanımız ağ ır b ir hasta lık  geçi
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rir. ö lüm ün eşiğine k adar gelirse de dok torlar h as
talığın ne olduğunu anlayam azlar. Gelin görün ki, 
haziranda Goethe dimdik ayak tad ır ve ay 9onunda 
yine M arienbad’a gitm eye k a ra r  verir. Kendisini o ra 
ya U lrike çekm ektedir. Ona karşı ilkin babaca bir 
sevgi gösteren Goethe, yavaş yavaş gönlünü Ulrike' 
ye kaptırdığını anlar. 1823 yazında ise M arienbad’da 
yine U lrike ile karşılaşınca artık  h e r  tü rlü  özdenetimi
ni y itirir  Goethe. Gezintiler, yemekler, musiki ve dans
lı çaylar Goethe’yi baştan  çıkarm ıştır. 74 yaşında ol
m asına karşın, on dokuzuna basan Ulrike ile dans e t
meyi bile göze alır. Kendi deyimiyle: «Musiki, ru h u 
nun kıvrım larını açm aktadır». Ozanımızın içindeki 
«Eski W erther» yeniden uyanm ıştır. D ışarıdan Ulri- 
ke’nin sesini duydu mu bütün işini b ırak ıyor ve şap
kasız, bastonsuz, aşağıya bu şen ve güler yüzlü genç 
kızm yanına koşuyor. Goethe, bir delikanlı gibi çır
p ınm aktadır. Bu da çılgınca b ir k a ra r  alm asına yol 
açıyor: Bayan Levetzow’un kızı güzel Ulrike ile ev
lenecektir (*)• D ünürlük için W eim ar D ükü’nü araya  
koyuyor.

S tefan  Zweig bu kız istem e olayını şöyle anla
t ır : «Elli yıl önceki kimi çılgınca o rtak laşa  kadın 
âlem lerini ha tırlayan  ve A lm anya’nm, h a tta  A vru
p a ’nın en akıllı, en olgun ve yüzyılın en uyanık  in
sanı diye saygıyla andığı bu adamın şu  haline belki 
de içinden memnun memnun gülen Büyük Dük, ni
şanların ı göğsüne tak ıyor ve yetm iş dördündeki dos
tu  adına on dokuzundaki k ızı. istem ek üzere anaya 
gidiyor. Aldığı cevap kelimesi kelimesine bilinmiyor

( i )  Stefan Zweig, Yıldızın Parladığı Anlar. Ç eviren: Bur

han Arpad.
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sa  da bunun bekletici ve oyalayıcı olduğu sanılı
yor ( ').»

Goethe bu a rada  gelinine yazdığı b ir mek
tu p ta  Ulrike ile evlenme isteğini açıyor. Ama zengin 
b ir m irasa konacak olan oğlu bu evlenmeye karşı 
çıkıyor. M ettem ich’in casusları da haberi hem 
P rens’e, hem  de M arienbad’da yazı geçirm ekte olan
la ra  yayıyorlar. W eim ar’ın bilge adam ı büyiik Goe
the herkesin diline düşüyor. Am a U lrike’nin ta tlı 
sözleriyle kaçam ak öpücükleri bu ih tiyar adam ı so
nucu bilinmeyen evlilik üzerinde um uda düşürm ek
ten geri kalm ıyor. Ne v a r ki, yaz da sona erm ek üze
redir. «H içbir söz verm eyen ve pek az vaa tte  bu
lunan ayrılık anı n ihayet gelip çatıyor ve arabanın 
tekerlekleri dönmeye başladığı zam andır ki, bu her 
şeyi önceden sezebilen büyük insan, hayatındaki bir 
devrin sona erdiğini hissediyor. Am a en derin acının 
ölümsüz yoldaşı olan avunma, bu k ararm aya  yuz 
tu ta n  anda da o rtay a  çıkıyor: Acı çekenle daha çok 
ilgileniyor ve aradığını insansı tesellide bulam ayan 
kişi, T an rı'y a  sesleniyor. Goethe, o tarihe  kadar bir
çok defalar olduğu gibi, am a şimdi, a rtık  son ola
rak , h a y a tta n  kaçıp şiire sığınıyor (2).»

Goethe’nin arabası W eim ar’a gitm ek için 5 eylül 
1823 günü yola çıkm ıştır. Sabahın erken saatinde 
Goethe’yi geçirmeye gelenler arasında Ulrike de v a r
dı. Genç kız, ayrılırken Goethe’yi öpm üştür am a bu 
öpücükte «bir cilve mi, yoksa babasını öpen b ir genç 
kızın saflığı mı» vardır?' Goethe bunu çıkaram az. 
Am a tekerlekler dönmeye başladıktan  sonra Goethe

( i )  Stefan Zweig, a.g.e.

(J) Stelan Zweig, a.g.e.
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nin eline geçirdiği kâğıda kurşunkalem le acele acele 
b ir şeyler yazdığı görülür. Aynı şey, 19 eylülde Wei- 
n ıar’a gelinceye k adar h e r gün yinelenir. Zvvatau’da, 
H arleııberg  sarayında, E g e r’de, Pösneck’te kısacası 
h e r  yerde Goethe arabada  düzdüğü dizeleri hemen 
kâğıda geçirir. GUıılük’ündeki kısa kısa no tla r Goe
th e ’nin bu çalışm alarını kesin o larak  açığa vu ru r: 
«Şiir yazılm aya başlandı» (6 eylül), «bu pazar günü 
de şiir sürdürüldü» (7 eylül), «şiir bir kez daha yol
da gözden geçirildi» (12 eylül). Sonunda, yolculuğun 
amacı olan W eim ar’a varıldığında şiir sona ermiş 
o lur ve «M arienbad Elejisi» adını alır.

Goethe b ir konuşm a sırasında bu şiirler için 
«ruh hallerinin günlüğü» dem iştir. S tefan Zweig ise 
şun ları söyler: «Gençlik yıllarının hiç b ir coşkunluk 
ü rünü  bu şiir k adar doğrudan doğruya olayların 
içinden ve aslından fışkırm ış değüdir. Yetmiş dö rt 
yaşındaki üstadın  bu en derin, en olgun ve gerçek
ten  b ir güz akşam ı gibi alev alev tu tu şan  bu son 
çağ ü rününü ve bu bizi hazırlayan h a rik a  şa rlu ’sm- 
daki gibi dize dize, dönü dönü ve an an biçimlenişini 
başka hiçbir eserde görem eyiz (')•»

Goethe 1824 yılının başında B ayan von Levet- 
zow’un yeni yılını ku tlarken , yazın yine M arienbad’ 
da buluşabileceklerini yazar. A m a m art sonunda ya
zılan «W erther’e» adlı şiirde ozanımız tam  b ir ka
ram sarlığa  kap tırm ıştır  kendini : «Benim aluıyazım 
burada kalm ak, seninkisi gitm ek. Am a sen benden 
önce davrandın, bundan da çok b ir şey yitirm edin.»

Goethe, 1824 yazında da M arienbad’a  gitm ez 
artık .

(') Stefan Zweig, a.g.e.
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ROMANTİZM
VE «DÜNYA EDEBİYATI»

GO ETH E’N ÎN  yağlılığı sırasında o rtay a  çıkan 
rom antizm  akımı W eim ar klasisizm ine değil, S tras- 
bourg’un S turm  und D rang  akım ına bağlanabilir. 
B unlar H erder ve genç Goethe gibi usçuluğa ve bi
reyciliğe karşıd ırlar. Duyguya öncelik tan ırlar. Ama 
bunlar b ir yandan da Yunan sanatına  bağlı kalm ak
la ikili b ir yol lizerinde bulunurlnr. Akımın ilk ku
ram cılarından Schlegel kardeşlerin  çıkardıkları der
ginin adını A thenäum  koym alarına d ikkat edilmeli
d ir ( ') .

Bununla b irlik te rom antik lerin  Goethe’yc say 
gıda kusur e ttik leri söylenemez. Goethe de bunların 
ilk ürünlerini güler yüzle karşılam ıştır. Schellıng e 
ilgi gösterm esi idealizminden ö tü rü  değil de Spinoza 
ya yakınlık duym asındandır. Goethe’nin görüşü şu 
du r: «Ben sağlıklı olan şeye klasik, hastalık lı olan 
şeye de rom antik  derim». Goethe bu lyanuda Şunları 
da söyler: «Nibelungen’lcr H om eros’un eserleri gibi 
klasik tir. Çünkü h e r ikisi de kusursuz v e  sağlıklıdır. 
Yeni eserlerin çoğu yeni oldukları için değil; cılız, sağ
lıksız, hasta lık lı oldukları için rom antik tir. E ski 
eserler de eski oldukları için değil, soluklu, akıcı, 
neşe verici ve sağlıklı oldukları için klasiktir.» Vic
to r  H ugo’nun kimi eserlerini beğenip kimilerini de 
beğenmemesi bundan gelir. Sözgelişi H ugo’nun Orien
tales ile Odes e t Ballades’ını sever de Notre-Danıe
de P a ris ’ine katlanam az. *

Goethe Alm an rom antikleri içinde Alman o r ta 
çağ edebiyatına bağlı olan ve Katolikliğe dö rt elle

( i )  Joanne Ancolot - Hustache, a.Q-o.
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sarılan  yazarları hiç sevmez. Y urtseverliği abartan  
rom antik lere de ilgi duymaz. O, on larla  edebiyatın 
evrenselliği üzerinde an laşır ancak. Bu yüzden Au
g u st W ilhelm Schlegel’in Shakespeare’i Almancaya 
çevirm iş olmasını alk ışlarla onaylar. Mme de S tael’ 
in A lm anya’ya D air eseriyle F ra n sa ’da iyice tanınan 
Goethe, İngiliz edebiyatında Shakespeare, W alter 
Scott, Cariyle ve B yron’u izlediği gibi, F ransız  ede
biyatında da Sainte-Beuve-vigny, Stendhal, Mérimée 
ve Balzac’ı izler. H alka dönük niteliği olması bakı
mından, o sıradan ozanı,B éranger’yi (1780-1857) bile 
sever ( ') .

Goethe, İta lyan  rom ancılarından Allessandro 
Manzoni (1785-1873) ile D ante’ye de büyük ilgi du
yar. İspanyol!ardan da C alderon’u (1600-1681) se
ver. Fransız, İngiliz, İta lyan  yazarlarını hep asılla- 
nnd an  okum uştur. Bu a rada  kimi eserleri Alraanca- 
ya da çevirm iştir. Güney A lm anların diliyle yazılan 
Reineke F uchs’u çevirdiği gibi V oltaire’in Taııerede 
Ue M ahom et adlı oyunlarım  da A lm ancaya a k ta r 
m ıştır. D iderot’nun Le Neveu de Ram eau adlı eseri
ni ise daha Fransızcası yayınlanm adan A lm ancaya 
çevirip yayınlam ıştır.

W ILHELM  M EISTERTN 
YOLCULUK YILLA RI

GOETHE 1823 yılından sonra  W eim ar dışına 
pek çıkmaz. Evine kapam p eserleriyle uğraşır. Dün-

( ' )  Jeanne Ancelet - Hustache, a.g.e.
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yanın d ö rt bir yanından gelen sanatçı ve düşünür
lere evinin kapısı nasıl açıksa hiç tanım adığı, ünsüz 
kişilere de öyle açıktır. G oethe’nin ölümünden sonra 
yayınladığı H ayatın ın  Son Y ıllarında GoetJıe ile Ko
nuşm alar adlı yapıtın  y a z an  Johann P e te r Ecker- 
m ann’ı da Goethe böyle b ir ziyaret sırasında tanım ış 
ve ölümüne dek onu yanından ayırm am ıştır. Bu ya
p ıt Goethe’nin kişiliğini, huyların ı ve düşüncelerini 
açık o larak  yansıtm ası yönünden çok ilginçtir. Am a 
Eckerm ann, Goethe’yi bü tün  ruhuyle verdiğine iııa. 
namaz. Çünkü «bu ruh, bu o lağanüstü  insan pek 
haklı o larak  her yönde başka ışık lar saçan çok yüzlü 
bir elm as»a benzem ektedir. İlişkilerine, görüştüğü  
insanlara  göre konuştuğu için Eckerm ann Goethe’ 
nin ancak belli b ir yüzünü görebilm iştir. Üstelik bu 
yüz de E ckerm ann’a göre bir yüzdür. Bu nedenle 
E ckerm ann’da kitabındaki Goethe için «Benim Goe- 
th e ’m» diyecektir (')■

Goethe, U lrike von Levetzow’urf serüveninden 
sonra  kendini iki esere adar. B unlar daha  önce birkaç 
kez yazılan W ilhelm M eister’in Yolculuk Y ıllan ile 
F a u s t’tu r. Goethe bunları yeniden ele a lır ve işler.

Yolculuk Yılları 1798’de tezgâhlanm ış ve 1821 yı
lında bitm işti. Am a Goethe 1825 yılında bjunu yeni
den ele alm ak gereğini duyar.

Yolculuk Y ıllan rom an olm akla b irlikte araya  
b irtak ım  öyküler, aforizm alar sıkıştırılm ıştır. Onu 
Ç ıraklık Yılları ile W ilhelm M eister’iıı Tiyatrocıılıı- 
ğu’na  benzetmem ek gerekir. Gerçi hepsinde de bir 
başkişi çevresinde kümelenen b ir sü rü  insan var-

(■) Johann Peter Eckermann, Hayatının Son Yıllarında 
Goethe ile Konuşmalar'ın önsözü. Ç eviren ler: Lütfi Ay Sadi 

Baytın. M.E.B. yayını.
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dır am a o daha  çok bilge ve yaşlı G oethe'nin eği
tini üzerindeki görüşlerini o rtay a  koyan bir yapıt
tır.

1825’te  Yolculuk Yılları’na  çalışırken, 7 kasım  
£.ünü Goethe’nin W eim ar’a gelişinin ellinci yıl

dönüm ü de parlak  b ir törenle kutlanır. Goethe bun
dan çok m em nun kalır. Hele birçok yabancı ülke
lerden gelen kutlam a m esajları yaşlı ozanımızı adam 
akıllı duygulandırır. W eim ar Dükü K arl A ugust ay
rıca bu eski dostunun şerefine kabartm a resm ini ta 
şıyan bir de pa ra  bastırır.

İKİNCİ FA U ST

GOETIIE, Yolculuk Y ıllan  gibi, F a u s t’a  ya da 
İkinci F a u s t’a da 1825 yılında başlar. K itan ancak 
Goethe’nin ölümüyle son bulacaktır. F a u s t’u^, kendi 
deyişiyle «değeri ölçülemeyecek» bir yap ıt olması 
için elinden geleni yapm aktadır.

I*aust, yine Goethe’nin deyişiyle «alışılmış bütün 
duyguları aşan  çılgın bir yapıttır» . F a u s t öylesine 
«garip b ir kişidir ki, onun duyduklarım  ancak pek 
az kimse duyabilir. M ephistopheles’in k a rak te ri de, 
istihzası ve uzun bir h ay a t tecrübesinin canlı b ir so
nucu olması bakımından, hayli güç bir şeydir ( ').»

(1) J.P. Eckcrmann, a.g.e.
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Goethe, F a u s t’un ne adını, ne de dış biçimini 
kendi bulm uş değildir. Oldukça eski bir kuklayı ya
kalamış, ona yeni b ir ruh  verm iştir. Bu yüzden Lord 
B yron F a u s t’un şurdan  burdan  derlendiğini yaza
caktır. Oysa Goethe, B yron’un adını telm ih ettiğ i o 
güzel şeylerin çoğunu okum am ıştır. F a k a t o yapıtı
nın konusunu k itap tan  ya da h a y a ttan  çıkarm aya 
önem vermez, onun önem verdiği şey alınanları ye
rinde ve ustalık la kullanm aktır. E ckerm ann a 18 
ocak 1825’te şunları söyler: «Lord Byron’un İvalıp 
D eğiştiren Şeytaıı’ı M ephistopheles'in bir halefidir 
ve hiç de fena değildir. Orijinal olmak hevesine ka
pılıp bu tip ten  ayrılm aya kalksaydı, daha kötü bir iş 
yapmış olacaktı. Benim M ephistopheles’im Shakes- 
peare’in b ir şarkısın ı söyler, hem  ne diye söyleme
s in 7 Shakespeare 'in  şark ısı iyi olduktan, benim söy
lemek istediğimi an la ttık tan  sonra  ne diye b ir yeni
sini uydurm ak zahmetine katlanacaktım ? ( )»

F aust, halk  geleneğinin sevdiği sihirbazı canlan
dırır. O rtaçağ büyüye inanırdı. İnsanoğlu, Şeytan la 
an laşarak  her ölümlüye nasip olm ayan dünya hazla
rın  a kavuşabilirdi. A m a bunun için ruhuna  varın 
caya kadar h e r şeyini Şey tan’a verm esi gerekti. Or
taçağ  edebiyatında Şey tan’ın, sihirbazların, büyücü
lerin ve hokkabazların  bu kadar çok yer tutm asının 
nedeni budur.

Geleneğin tan ıttığ ı büyücüye benzeyen gerçek 
bir F a u s t XVI. yüzyılda yaşam ıştır. Am a bunun ka
çık mı, şa rla tan  mı olduğu kestirilemez. Bin bir h i
leye dayanan  hünerleriyle saf insanların gözlerim 
kam aştırırd ı. Belki bir gün üniversite gençlerim  eğ
lendirm ek için H elena’nın ruhunu bile çağırm ıştır.

( i )  J.P. Eckermann, a .9 o.
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Sonunda kendisini a lt eden Şey tan ’la anlaşır. Daha 
sağlığında doğm uş olan efsanesi ölümünden sonra 
butun butune yayılır. Bu efsane XVI. yüzyılın sonla
rına  doğru yayınlanan Volksbuch’ta  yer alır. Goethe 

aU,St. efsanesıni İ5te bu k itap tan  ve şu rda  burda. 
gordügü kukla oyunlarından (Puppenspiel) biliyordu, 
ilk  düşüncesi F a u s t’u cehennem azabına uğratm aktı. 
Ama. ikinci F a u s t’ta  onu ku rta rm ak  ister. H ayat 
tecrübesi genişledikçe, anılarını, düşlerini, zam anın
daki ve bütün zam anlardaki insanlığın emellerini bir 
bütün içine k a ta r  Goethe. F aust, kimilerine güç ve 
karışık  gö rünür ( ') . Zaten Goethe de, yalnız Faust* 
un değil, bütün yapıtların ın  yığm larca a n la ş ı lm a 
yacağını söylem iştir. Doğrusu, F a u s t’un anlam ına 
oyle kolayca varm anın yolu yoktur. Goethe, bu ko
nuda E ckerm ann’a  şunları söyleyecektir: «Faust* 
um da hangi düşünceyi canlandırm ak istediğimi ben
den soruyorlar. Sanki ben de onu bilirmişim, söyle
yebilirm işim  gibi! Gökten inip dünyanın içinden ge
çerek cehenneme kadar. G erektiğinde düşünce bu 
olabilir. Am a bu, b ir dilşünceden çok bir eylemin sü 
recidir (p rocessus). Sonra, Şey tan ’m bahsi kaybet
mesi ve bir insanın daha  iyiyi isteye isteye, sonunda 
yanlış hareketlerden  kurtu lm ayı başarm ası, şüphe
siz ki birçok noktayı aydınlatm aya elverişli güzel 
b ir düşüncedir. A m a gerek eserin esasına, gerek ay
rı ayrı alm an bütün sahnelerine egemen olan dü
şünce bu değildir. E ğer F a u s t’uma koyduğum  h ay a t 
kadar zengin, o kadar değişik, dolgun b ir hayatı tek 
bir düşüncenin bütıinü bağlayan ince ipi üzerine diz
mek isteseydim, ne güzel bir sonuç elde ederdim .»

( ' )  J. Calvct, Hamlet - Don Kişot - Faust. Çeviron Suut 
Kemal Yetkin, Remzi Kitabevi.
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M ephistopheles, alın yazısını elinde tu ta n  kötü 
ru h tu r. A şağı içgüdülerimizin, ne olduğu belirsiz a r
zularımızın tanığıdır. Kendimizin ne olduğunu bize 
an la tan  odur. Bundan da büyük baştan  çıkarm a ola-
p1Q7 (*) • tW,

Dr. F aust, Miguel de U nam uno’nun dediği, Rous- 
seau’da sözü ■ edilmeye başlanan Çağımız H astalığ ı 
um* (Le m al du siècle) b ir simgesinden başka biri 
değildir. Goethe, Birinci F a u s t’ta , bu hasta lık tan  
kurtu lm ak  için ruhun  ölümsüzlüğüne sığınm ak, ev
renin sırlarını ele geçirm ek öğretisini alır ele. Fel
sefe, hukuk, tıp  ve ilah iyat okum uş olan ve insanoğ
lunun hiç bir şey bilemeyeceğim anlayan bilge 1 a- 
u s t’u ruhun ölümsüzlüğüne kavuştu rm a görevi ise 
«iyilik yaparken kötülüğü düşünen» M ephısto ya ve
rilm iştir. Onun için M ephisto, F a u s t’u saf bir halk  
kızı olan M argarete 'ye doğru itecektir. ^ c a k D r  
F a u s t kendisini k u rta racak  olanın o sa f b ir inanç 
taşıyan  halk  ruhu  olduğunu çok sonraları anlayaccJt 
ve kurtarıc ısına  «ölüm süz Kadın» adım verm iş ola- 
c&ktır*

İkinci F a u s t’ta  Goethe sa f ha lk  ruhunun yeri
ne kü ltü rü  geçirmek istem iştir. .Şu v a r  kı, F a u s t un, 
k ü ltü rü  ve tan rısa l zekâyı tem sil eden Helcna ile 
birleşm esi de sorunu çözmeye yetmez. Çunku insan
oğlu yeryüzünde yaşam ak tad ır ve asıl sorun, ku -
tu luş işinin yeryüzünde gerçekleşmesidır. Bu b ^
kım dan h e r  iki F a u s t’tak i en önemli soz Mephısto 
nun şu  sözüdür: «Bulunduğumuz yer cehennemin bu
lunduğu yerdir. Cehennemin bulunduğu yerde
bizim bulunmamız gerekir (2).»

( i )  J. Calvet, a.g.e, .
( i )  Miguel de Unamuno, Hayatin Tra)ik Duygusu ( 

Sentim iento de la Vida los Homberos y en los Puonlos).



SALÂH BİRSEL

F a u s t un kişiliğini inceleyen yazarların  sayısı 
pek kabarık tır. Büyük yazarların  hemen hemen tü 
m ü onun için b ir şeyler yazm ıştır. Bunlardan Dani
m arkalI Filozof K ierkegaard  da  F a u s t’u Don Ju an 'a  
benzetir. K ierkegaard’a göre, Faust, Don Ju a n ’m 
b ir benzeridir am a Don Ju a n ’a  benzeme işi onu on
dan adam akıllı ayırır. F aust, Don Ju a n ’m istediği şey
leri istese bile bunu çok başka yollardan ister. Çok
luk F a u s t’un, en sonu, Don Juan  olduğu söylenir. Bu 
önemli değildir, önem li olan F a u s t’un hangi anlam 
da Don Ju a n ’laştığıdır. Faust, Don Juan  gibi bir 
şey tand ır ama, ü stün  b ir şeytandır. O, duyum lara 
ancak onların  dünyasm ı y itird ik ten  sonra  önem ve
rir. A m a bu yitirişin  bilinci o rtadan  kalkmaz. F a 
u s t’un aşka  yönelmesi, kuşku içindeki ruhunun yas
lanıp dinlenecek b ir yer bulam am asındandır. A şka 
da, hiç değilse bir anlık b ir dinlenme sağlam ak için 
yönelir. Çünkü F a u s t’un aradığı, beden hazzı değil
dir. O, ruhun oluşum unu, kendisini gençleştirecek ve 
güçlendirecek bir yaşam  a ra r  Ç).

F aust, M argarete’yi Don Ju a n ’m yöntemiyle 
değil, kendi üstünlüğüyle ele geçirir. M argarete, F a 
u s t’un kendisinde ne bulduğunu kolay kolay anlaya
maz. D oktorun ilk izlenimi M argarete 'y i allak bul
lak eder. Ivız, F au s t karşısında b ir yokluğa yuvar
lanm ış san ır kendisini. M argarete b ir h iç tir  ve ancak 
F a u ş t’la varlık kazanır. B urada H am let’in kendi be
deni dolayısıyle söylediği söz hatırlanm alıd ır: «Bir 
saksıya bir meşe fidanı dikilm iştir. Meşe sonunda 
saksıyı çatlatır.*  Faust, bu gelip geçici aşkın ken
di İni uzun sü re  oyalayam ayacağını bilmektedir. Am a 
M argan te’yi ruhun o yüksek bölgelerine götürm eyi

i 1) Kierkegaard, Ya da... Ya da... (Enten Eller), 1843



de istemez. Çünkü o, zaten o ralardan  kaçm aktadır. 
Onun için kıza nefsiyle yak laştık tan  sonra  onu yüz 
üstü  b ırakıp gider ( l).
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«BATARKEN B İL E  BÜYÜK»
22 M A R T 1832

GOETHE, F a u s t’a çalışırken çevresinin yavaş 
yavaş boşluklarla dolduğunu da görecektir. Son yıl
larında Goetlıe'ye olan kızgınlığı yatışan, onunla 
dostluk Uişkileri sürdüren  Bayan von Stein 1827 yı
lında ölür. E rte s i yıl Büyük D ük’ün ölüm yılıdır. 15 
haziran  1828’de gelir K ari A ugust’un ölüm haberi. 
O gün ’ Goethe’nin evi kalabalıktır. W eim ar T iyatro 
sundan B ay Siedel Tyrollerden b ir topluluk ge tir
m iştir Goethe’ye. Şarkı söylesinler, oynasınlar diye. 
B ir aralık  Goethe’nin oğlu babasına yaklaşır ve der 
ki: «Baba izin verirsen sofrayı toplayalım. Belki ba
yanlarla  bay lar tiya troya  gitm ek isteyeceklerdir». 
Goethe bu sözler karşısında şaşırır. Çünkü daha ikin
di bile olm am ıştır. D erken Bay Siedel, Eckcrm nnn 
ile yanındakilere yaklaşır ve: «Tiyatroya gideceğim 
diye boşuna sevinmeyin. Bu akşam  temsil yok. Büyük 
Dük, Berlin’den W eim ar’a dönerken yolda öldü,»
der.

( i )  Kierkegaard, a.fl.e,
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Goethe haberi çok daha  geç b ir s a a tta  öğrenir 
ve geceleyin kendisini yeniden yoklam aya gelen 
E ckerm ann 'a  şöyle der: «Ben ondan önce öleceğimi 
san ıyor ve ondan önce ölmek istiyordum . Am a Tan
rı he r şeyi kendine nasıl uygun gelirse öyle yapıyor. 
Biz zavallı ölümlülere buna boyun eğm ekten ve gü
cüm üz yettiğince yaşam aktan  başka yapacak şey 
kalm ıyor.*

W eim ar D ükü’nün ölümü üzerine Goethe birkaç 
yıldır hiç ayrılm adığı W eim ar’dan uzaklaşıp Dora- 
b u rg ’a gider, ik i ay  dinlendikten sonra  yine evine 
döner. A m a 1830 yılında, İ ta ly a ’d a  bulunan oğlu 
A ugust’un ölüm haberin i alm ca yeniden yıkılır. Bir 
kan hücum u sonunda ölümden kıl payı kurtu lur. Am a 
bir sü re  sonra  yeniden sağlığını kazanır ve çalışm a
larını sürdürm eye başlar.

A rşiv  görevlisi Riemer, Şansölye von Müller, 
M im ar Coudray, küçük prensin öğretm eni Soret ve 
Eckerm ann son günlerinde G oethe’yi yalnız b ırak 
m am aya çalışırlar.

16 m a rt 1832 günü sabahı doktoru  Vogel e r
kenden Goethe’nin evine çağrılır. Goethe b ir gün 
önce kendini üşütm üş ve geceyi de a teşler içinde ge
çirm iştir. ik i gün sonra  h a s ta  biraz kendine gelir 
gibi o lur ve Fransızca, b ir k itap  okur. Bu a rada  ıs- 
lakkazı (eau-forte) tekniğiyle yapılmış birtakım  
resim leri inceler. N e v a r ki 19’u 20 m a rta  bağlayan 
gecede hasta lık  yeniden şiddetlenir. A m a Goethe 
doktorunu raha ts ız  etm ek istemez. E rte s i gün ge
len D oktor Vogel, G oethe’nin durum unu hiç beğen
mez. H astalığ ın  şiddetinden Goethe zam an zaman ya
tağ ından  kalkıp hemen oracık tak i koltuğa o tu r
m aktadır. Yüzü kül rengi bağlam ıştır. B akışları can 
çekişen b ir hastan ın  bakışlarıdır. D oktorun verdiği
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ilaçlarla biraz kendine gelir gibi o lur ve akşam  bas
tırınca geliniyle torunların ı evden savar. Uşağını 
kendi yatağında yatırm ak  ister. Çünkü kendisi de
ko ltuk ta  uyuyacaktır.

E rte s i sabaJı çalışma m asasına doğru ilerlemek 
isterse  de yine koltuğuna dönm ek zorunda kalır. 
D oktorunun artık  hiç um udu kalm am ıştır. 22 m art 
sabahında Goethe uyku ile uyanıklık arasında b ir 
a ra  Schiller’i düşünür. Yerde b ir kâğ ıt görünce dos
tunun m ektubunu böyle, yerlerde sürüklendirm em e
lerini söyler. Şunu da  söyler: «ö tek i pencereyi de 
açın, biraz dalıa ışık girsin.»

Konuşam az hale gelince sağ  elinin işaret- 
parm ağıyla havada birtakım  çizgiler çizer, son ola
rak  da, yine işaretparm ağıyla, dizini örten  örtünün 
üzerine b ir «W» harfi yapar. D aha sonra koltu
ğunun sol yanına doğru yaslan ır ve son nefesini 
verir.

ö lü rken  bile büyüklüğünden b ir şey yitirm eyen 
Goethe, ölümünden birkaç ay  önce, dağların  a rk a 
sında yitm ekte olan güneşi gösterm iş ve «Batarken 
bile büyük» demiştir.

Bu da, kendisine en çok yakışan sözdür.



SANATI 
ve KİŞİLİĞİ

CjürOETHE zaferlerle dolu b ir yaşam  sürm üştür. 
Yoksulluk nedir bilmeden, uzun yıllar yaşam ıştır, 
ö lü rken  bile acı çekmemiş, huzurlu b ir ölüme ka
vuşm uştur.

D ünyaya d a  varlıklı b ir ailenin çocuğu o larak  
gelm iştir. O, sadece babasının çatık  kaşlarından te 
dirgindir. Bu tedirginlik kimi zaman hınca da dö
nüşür. Buna karşılık  annesi ona gereğinden çok sev
gi gösterecektir. G oethe: «Ben gücümü annemle
olan iyi ilişkilerimden aldım» der. F a k a t küçük Goe
the b ir sü re  bu sevgiyi küçük kardeşi H erm ann-Ja
cob ile paylaşm ak zorunda kalacaktır. B u yüzden 
1759 yılında, erkek kardeşi H erm ann-Jacob 6 yaşın
da öldüğü vak it pek üzülm eyecektir.

G oethe’nin bu kardeşini pek sevmediği, ona Şür 
ve G erçek’te  gereken yeri ayırm am ış olm asından da 
anlaşılır. Ama B ettina  B rentano’nun an lattığ ına gö
re, kardeşinin ölümünde hiç gözyaşı dökmeyen 
Goethe, annesi: «Onu bu k adar az mı seviyordun?» 
diye sorunca, hem en odasm a koşacak ve biraz sonra
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üzerinde b ir sü rü  ders karalam aları bulunan kâğıt- 
larla  geri gelip annesine: «Bak onun eğitilmesi için
nele r'y ap tım »  diyecektir.

Doğl-usu Goethe, yaşam ı boyunca elde ettiğ i 
bilgileri başkalarına  ak tarm ak , başkalarm ı eğitmek 
işini hiçbir vak it savsaklam ayacaktır.

G oethe’nin iki önemli yapıtı olan F a u s t ile Wil
helm M eister eğitimsel yapıtlard ır. Ç ıraklık Yılları’n- 
da  kendi kendini yetiştirm enin (autodidactism e) b ir 
savunusu yapılır. Çünkü, der rom anın başkişisi, be
nim  dileğim şu anda olduğum  gibi kendi kendimi 
yetiştirm ektir. Yolculuk Y ıllan ’nda eğitme beğenisi
nin dışa yöneldiğini görürüz. Nesnel ve toplum sal 
olana. Dahası, devlet adam ının kaygılarına doğru da 
denebilir. Bilindiği gibi bu eserin o rtasında  eğitimsel 
b ir ta ş ra  kasabası ü topyasından söz edilmektedir. 
G oethe’nin bu eğitim  düşüncesini Rousseau’nım e t
kisinde kalarak  o rtay a  a ttığ ı söylenebilir ( ') .

M arianne von W illemer’in üvey kız kardeşi, Goe
the  için şöyle yazar günlüğünde: «öyle b ir adanı ki 
insan onu b ir çocuk gibi sevmek ve ona iyice güven
mek ister.» M arianne von W illemer de Goethe’ye 
gönderdiği b ir dizede: «insanın seni g ö rü r görmez 
sevmesi gerek» der.

■Goethe yakışıklıdır. H er karşılaştığ ı kadını bü
yüleyici b ir güçtedir. Eckerm anıı, öldükten sonra 
bile Goethe’nin yakışıklılığını yitirm ediğini anlatır. 
Cildinde en küçük b ir yağ lekesi yoktur. Küçücük 
ayaklarının çok hoş b ir biçimi vardır.

Goethe beğeni ve ansiklopedi yüzyılında yaşa
m ıştır.

Paul V alery’nin dediği gibi uygar haya tın  en

( • )  Thomas Mann, Goathe va Tolstoy, 1922.
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ta tlı koşullan  bir a rada  toplanm ıştır bu yüzyılda. 
K ibarlık, sevgi en yaygın değerler arasındadır. İn 
san ruhunun en sevecen, en kuru  yanları bu yüzyıl
da gelişm iştir. H er yerde en canlı ve en özgür me
raka , neşeli düşüncelere rastlan ır. Biçimlerde ince
lik de üstün  tu tu lan  şeylerdendir. Goethe hiç kuşku
suz bu ra h a t h a y a ttan  payını alm ıştır. Hem  de her
kesten çok.

Eckerm ann, Goethe’nin neşeli insanlarla  birlik
te bulunduğu zam anlar hep neşeli göründüğünü ya
zar. Ancak, bu neşede hiçbir zaman aşırı gitm em iş
tir. Gereğinden çok neşelenenler oldu mu onları h i
zaya getirm ek için ciddiliğe bürünm ek gereğini duy
m uştur. Ama Goethe h a y a tta  en büyiik değeri ne
şeye verir. Ne var ki, onun neşesi d ışta  değil, içte
dir. E gm ont’un ölüme giderken bile neşesini y itir
memesi bu anlayıştan  gelir. Egm ont, Alba D ükü’ 
nün oğlu Ferdinand’a şöyle diyecektir: «Djinyadan 
göçüyorum. Am a yaşadım. Dostum  sen de aynı şeyi 
yap, ııcşe içinde yaşa, ölümü küçük gör.»

Goethe insan yaşam ının sürekli bir gelişme ve 
serpilme içinde olduğuna inanır ve yaşam ayı engel
leyecek her şeyle, insana hiçbir şey kazandırm aya
cak şeylerden kendini uzak tu tm aya  çalışırdı. Goethe 
insan yaşam ına büyük önem verdiği için, insanın 
kendi güçlerini bol keseden harcam aya lıakkı olm a
dığını düşünürdü.

Düşüncelerinin keskinliği, tecrübelerinin bolluğu 
ve insan tab ia tı üzerindeki sonsuz bilgisi onu başı
boş ve ne olacağı bilinmez bir yaşam a yuvarlanm ak
tan  korurdu. B ir ruhun nasıl zenginleşeceğini gös
teren gizli yolları kimse onun kadar bilememiştir. 
İnsanın baş ödevinin, kendi yaşam ını yönetm esi ol
duğunu söylerdi. Sevgilüerini gönlünün en ateşli
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anında bırakıp kaçm ası da bundandır. Onun için amaç,
ruhunun zenginleşmesidir. ^

Goethe 6 haziran  1816 günü karısı C hristiane’ 
ın ölümünü Günlük’ünde şöyle an la tır:

«îyi b ir  uyku çektim, şimdi kendimi dah a  iyi 
hissediyorum . K arım ın sonu' yaklaştı, örgenliği^ (uz
viyet) sonucu ve korkunç savaşını veriyor, öğleye 
doğru öldü. Bende ve çevremde b ir ölüm sessizliği 
ve°boşluğu var. P renses îd a  ile P rens B ernhard t 
görkem li b ir biçimde geldiler ve odaya girdiler. Me- 
yer ile Riem er de geldi. Gece y a n s ı karım ı ölü oda
sına götürdüler. Ben bü tün  gün  y a tak tan  çıkm a
dım.

«G eceşeh ir ışık larla  donandı.»
G örülüyor ki Goethe için önemli olan ölüm de

ğil, yaşam ın kendisidir, ö lüm  odasından söz ederken 
bayram  içindeki şehrin  göz kam aştıran  ışık lan  da 
unutulm am ıştır. Goethe’nin ka fa  yapısı işte  bu şaş
maz nesnelliğe dayanır.

Goethe için en büyük değer sanattır . Kendini 
büyük b ir özgürlük içinde tu tm ay a  pek d ikkat e t
mesinin b ir nedeni de budur. 1786 yılında birden 
kim seye h aber verm eden İta ly a 'y a  kaçm ası özgür
lüğünün elden gitm ek üzere olmasını anlam asından 
gelir. V aléry: «Onun kadar özgürlük içgüdüsü güçlü 
olan başka  biri gösterilemez» der.

Goethe, toplum un, sevginin, yaşam ın içine dalar 
am a özünden b ir şey verm eden yapar bunu. G oethe’ 
ye h e r  şey gereklidir. Her* şeyi öğrenmesi, h e r şeyi 
duym ası, he r şeyi ta tm ası görevidir onun. Onun 
için, kendinde olan h e r  şeyi savıp savurur. Am a ken
disinin olacak şeyi kıskançlıkla elinde tu ta r . Y arı
nını titizlikle korur. Bu tu tum  V aléry’nin: «Yaşam
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geleceğin korunm asıdır» sözüne de pek uygun düşer. 
B urada Goethe’nin R uh Y akınhk lan’nı yazarken bir 
buçuk yıldır yüzünü görmediği oğlunu bile yanm a 
yaklaştırm adığını hatırlayalım .

içindeki şeytan, Goethe’ye sevmesini buyurur. 
Am a sevmek, Goethe’ye göre, sevgiden ruhuna y a ra 
yacak şeyi alm aktır. Onun için he r kadını «ölüm süz 
Kadın» uğruna gözden çıkarır. H er kadının aşkını 
«ölüm süz Aşk» için kurban  eder ( ') .

Ancak, Goethe’nin G retclıen’den C harlo tte  von 
Stein'e kadar bütün sevdiği kadın lan  yüz üstü  b ıra 
kıp kaçm asının başka yorum ları da yapılm ıştır. Bnı- 
nold Spriııger Goethe’ııin A şk Yaşamı için A nah tar 
adlı kitabında (1926) bu kaçışların ancak Goethe 
ile kız kardeşi arasındaki ruhsal ve patalo jik  ilişki
lerle açıklanabileceğini belirtir ve Goethe’nin: «Kar
deşim, Leipzig bana seninle karşılaştırabileceğim  bir 
başka genç kız sunacak durum da değil» sözlerini 
Goethe’nin kız kardeşine sıkı sıkıya bağlı olduğuna 
tan ık  o larak gösterir. Springer’e göre Com elia da 
G oethe’ye çok bağlıdır. Schlosser’le evlendikten son
ra  kocasıyle anlaşam am ası da kocasında Goethe’ye 
benzer bir yan bulam am asındandır.

Springer, Goethe’nin C harlo tte  von Stein a çok
ça bağlanm asının nedenini de kız kardeşine duyduğu 
sevginin Bayan von S tein’a  «transfer»  edilmiş olma- 
gmda görür. Çünkü G harlotte kız kardeşine çok ben
zemektedir. B ayan von S tein’a yazdığı bir şiirde:

Evet sen çok eskiden
Kız kardeşimdin benim, kanındın belki de.

( i )  Paul Valéry, Discours on l'honneur do Goethe (Variété: 

IV  adlı k itap ta).
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diyen Goethe’nin bu sözleri Springer’e göre durum u 
bütün açıklığıyle o rta y a  koym aktad ır ( ') .  Springer, 
Goethe’nin, C om elia 'ya olan sevgisini Iphigenie Tau- 
r is ’te  adlı oyununda da dile getirdiğini anlatm ak 
için O rest’in şu sözlerini a k ta r ır  :

Ben kim seyi sevmedim çocukluğum dan beri 
in an  buna kardeşim , seni sevdiğim  kadar.

Theodor Rüıg, Phüipp Sarazin, E . H itschm ann 
da  ruhçözüm ün çizdiği yoldan üerler ve hemen he
men Springer’in vardığı sonuca u laşırlar. W ilhelm 
Lange-Eichbaum  da Goethe, Çılgınlık ve Şolıret 
(19^8) adlı kitabında G oethe’nin patalo jik  yanları 
üzerinde durur. B unların  söylediklerinde gerçek pa
yının çokluğu dikkati çekerse de yarg ılarında a b a rt
m aya baş vurduklıy ı ve b ir varsayım dan öteye ge
çemedikleri görü lür (•)•

D oktor Felix A. Thcilhaber ise G oethe’nin k a 
çışlarını çok başka  b ir nedene dayandırır. Theilhaber 
Goethe, Sexus ve E ros (1932) adlı k itabında Goethe 
nin sexe bakım ından güçsüz bir kişi olduğunu belir
t ir  ve bu aşağılık duygusundan kurtu lm ak  ve ka
çış içtepilerinden sıyrılm ak için Goethe nın şursel, 
düşsel ve ero tik  yap ıtla r yara ttığ ın ı söyler Theü- 
haber, Goethe’nin bu bakım dan seksüel so run lar a la
nının b ir öncüsü olduğuna da işare t eder ve der kı : 
«F aust - Goethe, yaşam  ve yapıtıyle, cinsel özgür
lüğün kabul edilmesi için savaşan ve cinselliğin de

fi) Heinz Kindermann, Une Imago de Goethe au X X . Siecle 

(Cahiers Renaud Barrault. Say. : 66, mart - nisan 1968).

(2) Heinz Kindermann, adı geçen yazı.
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gerine dikkati çeken şam piyonların ilki olduğunu 
göste rir  ( ').*

G oethe’nin yaşadığı çağ, A lm anya’da edebiya
t a  olan ilginin çok genişlediği b ir çağdır. Bu ede
biyatın öncülüğünü geçmiş yıllarda Klopstock, Wie
land, Lessing yapm ıştı. K lopstock kuzey mitolojisi
ne el atm ış, ulusallık ve yiğitlik şiirleri yazm ıştır. 
Şiirden kafiyeyi a tan  da odur. W ieland daha çok 
Yunanca, İngilizce ve Fransızcadan yaptığı çeviri
lerle ulusunu uyandırm aya çalışmıştı. Lessing ise 
eleştirinin, tiya tro  yazarlığının temelini atm ıştır.

Ancak, biraz gerilere bakacak o lursak  XVTI. 
yüzyıl A lm anya'sının tam  b ir perişanlık içinde oldu
ğunu görürüz. 1618-1648 yılları arasında sürüp  gi
den «Otuz Yıl Savaşları» A lm anya’yı büyük toprak  
parçaların ı kom şularına b ırakm aya itelem iştir. Köy
ler, kentler berelenmiş, nüfusun yüzde kırkı yitm iş
tir. Böyle bir durum dan sonra  Alm anya'nın, A vru
p a ’nın en güçlü devleti olma ülküsünden söz edile
mezdi artık . Alm an yenilgisinin sonucu o larak  F ra n 
sa, A vrupa’nm  sözü geçer devleti haline gelir. Bu
nun yanı s ıra  F ransız  moda ve kü ltü rü  de bütün 
A vrupa’ya egemen olur. 1750 yıllarına değin, Al
m anya’da da F ransız  kü ltü r ve beğenisi yaygın bir 
durum dadır. B irçoklan  eserlerini Fransızca ile yaz
m ayı yeğlerler. P ru sy a  K ralı Büyük Friedrich bile 
Alm an dilinin edebiyat yapm aya ve yüce yaşam  kav- 
ram lann ı an latm aya yeterli olmadığı kanısındadır. 
Bu yüzden de 1740 yılında M achiavelli’nin H üküm dar 
adlı kitabına karşı yazdığı Anti-MacJıinvelli’yi F ra n 
sızca o larak  kaleme alır.

İş te  Klopstock ve Lessing gibi aydınların bir bi-

(>) Heinz Kindermann, adı geçen yazı.
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linçlenme ve ulusallaşm a akım ını başla tm aları bu o r
tam ın b ir sonucudur. Bu öncüleri W inkelmann, H a- 
m ann ve H erder izler. Bu aydınlar ulusallaşm a akı
mının yanı s ıra  Alm an halkına yeni b ir ru h  verm e
ye, on lara  insan olduklarını öğretm eye, kendilerim  
kaptırm ış oldukları yanlış kavram lardan  uzak laştır
m aya çalışırlar. _

Goethe, F ransız  devrim ini ve onun değişik so
nuçlarını da yakından görm üştür. F ran sa  seferine 
ka tıla rak  F ransızları yakından tanım ış, onları A l
m anya’da bulundukları zam an da izlemiştir. Am a 
daha önceleri H erder, F ransız  sanatın ın  çöküşünü 
ileri sürm üş, GoeÜıe’nin B atı’ya yönelmesini engel
lem iştir. Şu v a r ki, aynı çağda A lm anya felsefe ve 
musiki a lanlaruıda büyük ilerlem eler yapm ıştır. 
K ant, F ichte, Hegel ile musiki alanının belli başlı 
a d lan  G oethe’nin hiç de uzağında değildir. Hercu- 
lanum  kazılan  da eski çağ üzerine olan bilgilen ge
nişletm iştir. Goethe’nin dünyaya geldiği gün Pompeı 
harabeleri de o rta y a  çıkm ıştır. Goethe’nın yaşam  
serüveni boyunca Newton da yaşam ıştır. K im ya bi
liminin tem elleri de bu çağda kuru lm uştu r H er şeyi 
yeniden kuran, h e r şeyi o rta y a  çıkaran bir çağdır
İ3\X

Goethe 1770 yılında S trasbourg’ta  H erder’le ta 
nıştığ ı vak it onun yayım lanm ak üzere hazırladığı 
A vrupa I la lk  Şiiri kitabını görm üş ve halkın gön
lünden kopan bu şiirler Goethe’yi iyiden iyiye duy- 
gulandırm ıştı. Goetlıe bundan sonra  içten ltopau ye
ni coşkularla yazılan şiirdciı dah a  üstünü  bulun
madığını söyleyecektir;

H erder’in etkisi Goethe’nin evren üzerindeki dü
şüncelerini de genişletm eye yol açmış, onu ta rh . ala
nına doğru itelem iştir. A m a Goethe için en buyuk
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ta rih se l olay, en büyük heyecanı o luşturan  nesneler 
arasındaki olağan ilişkiden başkası değildir. Tarih  
olayları Goethe’yi hiçbir biçimde duygulandırm az. Ö 
ancak bunlardan yapıtlarına yarayacak  balı alm aya 
bakar. 1830 F ransız  İhtilali üzerine Goethe’nin Ee- 
kerm ann’la yaptığı konuşm a bu bakım dan çok il
g inçtir. İh tilalin  A lm anya’da büyük yankılar uyan
dırdığı günlerden birinde Goethe, E ckcrm ann 'a  so
ra r  :

— Ne dersin bu o lay lara? Y anardağ ateş püs
kürm eye başladı. H er şey tu tuştu .

— Korkunç bir serüven. Am a beklenmedik bir 
şey değil. Böyle B akanlar K uruluyla böyle K ral o lur
sa ...

— Yanlış anladın dostum. Ben o adam lardan 
söz etm iyorum . Çok başka şeyden açıyorum. Ben 
Geoffroy Saint-H ilaire’in Akademide yaptığı konuş
m adan söz ediyorum. Onun Cuvier ile savaşı çok 
daha önemli.

Ne va r ki, ta r ih  alanı, Goethe’ye yeni esinler de 
sağlam ış, yalnız adamın kendi kendine söylediği bir 
şark ı olan Goethe’nin şiiri insanlığı ve insanlığın 
ahnyazısını kavrayan  bir yöne çevrilm iştir.

Şu v a r ki, insanoğlunun o rtay a  koyabildiği o 
cılız şeylerle kendisini a ltü s t edcıı o bitmez tüken
mez istekler arasında bir çatışm a vardır. Bu çatış
m a ozanı patetik  bir hale iletir. İşte  Goethe de 
bu patetik  ruha kendini kaptırm ış ve h e r tü rlü  ku
ra la  a rk a  dönerek tan rıla ra  ve yasalara  başkaldı- 
n r  bir durum a gelm iştir. A ndré Gide onun bu dö
nemi için şöyle der: «Proıneliıeus’taki tekli konuş
m a kadar a tak  b ir monolog düşünülemez. Prom et-
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heus, bu mqnologda kendisini ezen kaba güçlere k a r
şı ç ıkar (*).*

Ancak, 1775 yılında Goethe, W eim ar a yerleşip 
de B akan olunca işinin gereği o larak  kimi bilimsel 
a raş tırm a lara  başlam ış ve bu kendisini nesnel bir 
görüşe itelem iştir. Bu nesnel görüş Goethe’nin eser
lerinde yeni b ir çağın başladığını belli eder. Goethe 
a rtık  tan rıla ra  karşı çıkm ayı bırakm ış, te rs in e ,k en 
disini önların güçsüz b ir kardeşi saym aya başlam ıştır. 
Sevginin ve karışıklığın yerini huzur ve kendine ege
men olma ustalığı alm ıştır. H er eserinde insanı şa 
ş ırtan  bir ölçülülük, b ir denge va rd ır a r t ık  1776 
yılında yayım lanan H ans Sachs’ın Şiir Görevi Goe
th e ’nin bu yeni anlayışını çok iyi yansıtır. Goethe 
h e r tü rlü  yapmacıklığı şiirinden uzak laştırm ıştır a r
tık  W eim ar T iyatrosunun demirci u stası Mielding in 
anısı için yazdığı oyun (1782) da G oethe’nin bu yeni 
çağınm  k arak te ris tik  b ir eseridir.

A m a 1775’ten  1786 yılına kadar süren  bu ilk 
W eim ar döneminde bayan C harlo tte  von S tein’ın da 
Goethe üzerinde etkisi olm uştur. Goethe uzun yıllar 
sevdiği bu zeki kadının çabalarıyle içinin coşkunlu
ğunu sakinleştirm iş ve dirimle ölümün gizemleri 
karşısında alçakgönüllü b ir tav ır  tak ınm a yolunu 
tu tm uştu r.

Goethe’nin izlediği yol uzun b ir yoldur. 1786 yı
lında İta ly a 'd a  sade, canlı ve cinsel h ay a tın  sırrm ı 
öğrenecek «güney şehirlerinin m asum luğu içinde» 
üzerine çöken bü tün  bulutların, sislerin dağıldığını

ı
görecektir. .. ..

E lejiler ve İ ta ly a ’da yazdığı eserler, goruntu len-

( i )  André Gide. Goethe, Théâtre Complet için önsöz. 

Editions Gallimard, 1951 Paris.
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nin saydam lığı, betimlemelerinin açıklığıyle dikkati 
çeker. K lasik resim  ve heykellerin etkisiyle ozanın 
ağzından çıkan h e r dize yoğunluk ve renk kazanır. 
G oethe'nin önünde yeni bir alan açılm ıştır: Klasisizm. 
Am a 1790 yılında H erder’e yazdığı bir m ektupta 
a rtık  elejilerin kendini açmadığını yazacak ve klasi- 
sizmin kendini yergi şiirleri yazm aya itelediğini belir
tecektir. Am a yine de klasisizmdcn kopmuş değildir. 
Zam an zaman iğneleyici ve alaycı bir anlatım a bü
rünen bu yergi tü rünü  Goethe gelip geçen yaşam ı 
an latm ak  için en elverişli b ir şiir tü rü  o larak görür. 
Eski y ıllarda yazılmış şiirlerdeki güleryüzlülüğün 
yerini şim diler acı b ir karam sarlık  alm ıştır. Bu ka
ram sarlığ ı F ra n sa ’da kopan ihtilal kadar Christiane 
Vulpius’la evlenmesi nedeniyle içine karıştığ ı W eimar 
sosyetesi besler. Am a Goethe bu çevrenin insanı 
kahreden havasına yine de kendini kaptırm am aya 
çalışır ve K senialar’ını yazm aya çalışır. Şiirdeki me
cazların arkasında beliren gerçek kişilere Goethe 
kimi zam an en keskin yergilerini yöneltirdi. Goe
th e ’nin 1791 yılında Schiller’le tanışıp  dostluk ku r
m ası ona kendi güvenini artırm ıştır. H er ikisi de 
kendi alanında klasisizmin zaferi için çalışır. Goe
th e ’nin şiiri yepyeni b ir yola atılm ıştır. Düşünceler
le imgeler arasında çok başarılı b ir dengenin sak
landığı görülür. Goethe balladlarm ı daha çok bu yıl
larda yazm ıştır. Bütün dünyaya ün salan b a la d la r ın 
dan «Büyücü Çırağı», «Corinthe’li Nişanlı» ve «Tan
rı ile H int Rakkasesi» sadece bir yılda, 1797’de ya
zılmıştır.

Goethe, Schiller ile dostluk kurduktan  sonra, 
şiirlerindeki ilhamın sesini biraz kısm aya b akar ve 
sözcüklere buyuran  b ir ozan olma yolunu tu ta r. 
Gençliğin bol, am a güvenilmez düşlerine eskisi ka-
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d a r bel bağlam ayacaktır. B ütün  gücünü gerçeğin, 
görünen dünyanın tüm ünü kavram aya yöneltecek
tir. Şiiri, ara-renklerle açık-koyuların büyüsüne eği
lecektir. ................

1805 yılında Schiller ölünce Goethe ııın şiirinde 
yeni bir yol daha belirir. İzlenimleri ve duygulan  
canlılığını daha  yitirm em iş olsa bile bunların  artık  
aklın buyruğu altına iyice girdiği görülür. Bu, Goe- 
th e ’ye yaşlılığın kazandırdığı b ir şeydir.

B ir bilgelik kitabı niteliği taşıyan  Divan tap taze 
cinsel imgelerle ahlak özdeyişlerinin b ir karm asın 
dan başka bir şey değildir. Görünen dünyaya yöne
len bu şiirleri yazarken Goethe kendi iç dünyasından 
hiç b ir fedakârlık  yapm am ıştır. Bu ancak, Berdiaef 
in dediği gibi, nesnel olana varlığının bütün özelli
ğini dökebilen Goethe gibi büyük b ir sanatçının ışı-

H ayatın ın  son on iki yılında Goethe’nın şiiri 
duygu bakım ından yeniden b ir değişikliğe uğ rar. 
Gençlik şiirlerindeki panteizm in yavaş yavaş gizem
ciliğe dönüştüğü görülür. B una koşut o larak  Goethe 
nin doğacı görüşü de, baştan  başa  ortadan  silinme
se de yerini b ir simgeciliğe (sembolizm) bırakır. Bu 
da  onu tu h af bir biçimde rom antiklere Yaklaştırmış

°  Ur Goethe en yüksek şiir biçiminin övgü şiirleri ol
duğuna da inanır. Y unanlılarda bu övgü (enkomıon) 
şiirlerine rastlandığ ı gibi, Doğu ozanlarının gürlerinde 
de rastlan ır. E rn s t Robert-C urtius şöyle der: «Öygu 
Goethe içiıı b ir siir türii değil, .şiirin ta  kendisidir. Ge
celeyin gökyüzünde yıldızların birbirlerini övdükle
r in i‘duyar gibi o lur Goethe. İnsanların  söylediği öv
güler ise hiç sona erm em iştir. D ünyalardan yükselen 
övgüler ta  T anrı ka tına  dek ulaşır. Ozanın görevi
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dünyanın bütün parlaklığı ve güzelliğini kendinde 
toplam aktır. Böylece o, dünyayı kınam ak değil öv
mek yolunu seçmiş olur. Sonunda da T anrı’yı övmeye 
yönelir.»

G oethe’nin, şiiri T anrı’nın b ir övgüsü biçiminde 
anlam ası YViHıelm M eister’in Çıraklık Y ılları’nda (') 
ç ıkar ortaya. Wilhelm M eister şöyle der: «Bilge
liğin güzel çiçeği kalbinin derinliklerinde açarak  bü
yür. B aşkaları ayak ta  diiş görür ve duygularının tü 
mü korkunç düşüncelerle a ltü st olurken, ozan yaşa
mın düşünü uyanık o larak  yaşar. En benzersiz olay
lar onun için hem  geçmiş, hem de gelecektir, iş te  bu 
yüzden ozan hem bilgin, hem de yol göstericidir. Tan
rıların  ve insanların dostudur.»

M arieııbad E lejisi’nin kimi dizeleri ise bunu da
ha  açıkça o rtay a  koyar: «Ruhumuzun on el değme
miş yerinde bizden daha yüksek ve daha saf olan ve 
o ölümsüz ve adsız evrenin gizini bilen b ir bilinme
yenin özlemi yatar.»

Goethe’nin başka şiir tan ım lan  da vardır. «Şiir 
insan yaşam ının görüngü bilimidir (phénoménologie). 
Gönlün ve o rtak  yaşam ın karm aşasını dile getirir. 
O nlara biçim verir» tanım ı da onundur. Goethe şiire 
hazzın b ir aracı gözüyle de bakar. E rn s t Robert- 
Curtius, Goethe’nin haz şiirini de şöyle an la tır:

«Birçokları hazzın, şiirini küçülttüğünü söyle
m işlerdir. Oysa Goethe b ir haz ahlakı önerir, kişisel 
b ir haz ahlakı. A nacréon’un haz şiiri, H afız’ın haz 
şiiri, Goethe’nin haz şiiri dünya edebiyatındaki 'yaşa
mın üç m ertebesini göste rir (2).» E rn s t Robert-Cur- 
tius «Hazzı bilen ve onu kullanan ozanın savurgan

0 )  Bu eser Dr. Şükrü Atala vo Cemal Köprülü tarafın
dan dilimize çevrilmiştir.

( 2) Ernst Robert-Curtius, Goethe Eleştirmen adlı deneme.
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sayılacağı düşüncesi bizi D lvan’dan F a u s t’a  götürür*  
dedikten sonra  F a u s t’tak i İm p ara to r saray ı sahnesi 
üzerinde durur. İkinci F a u s t’ta  yer alan bu bölümde 
A rabalı Çocuk: «Ben m üsrifliğin tim saliyim , şiirin  ta  
kendisiyim, kendi servetini h a r  vurup harm an  savur
duk tan  sonra  seni de eritip b itiren  b ir şa irim  ( ),» 
diyecektir. A m a ondan önce yergici ozan: «Benim 
gibi b ir şa iri en çok sevindiren şey nedir, büıyor 
m usunuz? Hiç kimsenin dinlemek istemeyeceği şey
leri söyleyip terennüm  edebilmek! i1)» sözlerini söy
leyecektir. Gece için şiir yazan ozanlarla ağıtçılar ise 
m ezardan b ir vam pirin çıkmış olduğunu ve bunun ye
ni b ir tü r  şiir yaratabileceğini açıklarlar. A m a 
İkinci F a u s t’tak i şiir tan ım ları bununla da  bitmez. 
E n  son «Aydm b ir gözle aydınlığa bakm ak* o larak  
tanım lanır şiir. Goethe’nin son şiir anlayışı d a  budur. 
D ıştaki aydınlığa içteki aydınlık karşılık  verm ekte
d ir. Goethe’de tan rıları, dünyayı, Dogu ile Batıyı, 
geçmiş ile şimdiki zamanı kucaklayan şiir anlayışı 
aydınlık üzerine o tu rtu lm u ştu r böylece (*)■

Goethe’ye göre aydınlık - karan lık  en temelli 
olgulardandır. Onun eleştirileri de bu iki kavram ın 
çevresinde küm elenir. B ir eseri ba tırm ak  gerektıgı 
vak it «anlaşılmıyor*, «karanlık* sözlerini kullanır. 
E seri yüceltmek isteyince de «aydınlık», «dunı* te 
rim lerine el a ta r. Sözgelişi 1826 yılında Schlosser 
in b ir ta rih  kitabı için şunları söylem iştir: «Yazar 
karan lık lardan  sıyrılıp aydınlığı ele geçirm ek ıste-

( i )  Goethe, Faust. Çeviren : Recai Bilgin. İkinci Cilt. M.E.B.

yayını.
( i )  Goethe, Faust.

(3) Ernst Robert-Curtius, aynı yazı.



SALÂH BİRSEL

yenlerden biridir.» Longus’un (*) k ır yaşam ını iş
leyen rom anı için de şöyle diyecektir: «Romanda en 
du ru  b ir gündüz egemen olm aktadır. Bulutlu, sisli, 
sıkıcı günlerden en küçiik b ir belirti bile yok. Boyu
na m asm avi, bulutsuz bir .gökyüzü! (J)»

Ozan, G oethe’ye göre, insanlar için çalışan bir 
kişidir, insanın  iç dünyasına sızıp, onun gizini kav
ram aya çalışır. Duyduklarını, gördüklerini anlatan  
kişidir o. Gizli olanı açığa vurandır. Zaten şiir yaz
m ak da birtakım  şeyleri açığa vu rm ak tır (3).

Goethe, E ckerm ann’a  şiirin gerçekçi olması ge
rektiğini de söylem iştir: «Dünya o kadar büyük ve 
zengin ki, yaşam  da öylesine çeşitli ki insan her 
zam an bunlardan şiir çıkarm a fırsatın ı bulabilir. 
A m a h er şiirin bir durum dan doğması gerekir, yani 
şiirin m addesi gerçek olmalıdır. H içbir şey üzeri
ne dayanm ayan bir şiirin iyi olacağım  sanmıyorum.»

Goethe, bir başka yerde de kendi özel duygula
rın ı dile getiren  ozanların ozan sayılam ayacağını be
lirtir. Ona göre ancak dünyayı içine çekip an latab i
lenler ozandır.

Goethe, şiirin hiçbir kusuru  olm am asını da is
ter. Wilhelm M eister olgunluğa ermemiş şiirlerin  
yok edilmesini öğütleyecektir.

Goöthe b ir eserin öteden beriden çalm a pera 
kende zam anlarla yaratılabileceğine de inanmaz. B ir

( ' )  III. ya da IV. yüzyılda yaşamış Yunanlı bir romancı. 
Daphnis ile Khloe adında kır hayatını anlatan bir romanıyla ta 
nınır.

( 2) Ernst Robert-Curtius, Goethe Eleştirmon (Avrupa Ede
biyatı Üzerine Denemeler adlı k itap ta).

( 3) Mclâhat özgü, Goethe İçin Şair Kimdir?, Torcüme 
Dergisi, Goethe özel sayısı.
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yazar ancak kendinin olabildiği, konusu iğinde ya
şayabildiği vak it b ir şeyler koyabiljf- o rtaya . Goethe 
F a u s t’a  18 yaşındayken başlam ış ve onu ancak h a 
yatının son dakikalarında bitirebilm iştir. O-, W alter 
Scott, M ozart, Schubert, F ranz  Hals, V ân Gogh gibi 
eserine başla r başlam az sonuna ulaşabilen sanatçı
lardan  değildir. Goethe ancak birçok çizik ve k a ra la 
m alardan sonra  b ir say fa  yazı elde edebilir. Bununla 
birlikte Goethe’nin kimi zam an sonucu çok kolaylıkla 
elde ettiği de olur. Am a Iplıigenie T auris’te ’de oldu
ğu  gibi çokluk bunları yeniden yazm ak zorunda ka
lır.

Goethe b ir eserin kolay kolay anlaşılam ayaca- 
ğını da sü re r öne. Ona göre bitm iş b ir eser insana 
hiçbir şey anlatm az. Onu, yaratılırken  görüp tan ı
m ak gerekir. Ancak yaratıcılığın ne olduğunu öğren
miş o lan lar b ir sanatçının y a ra ttığ ı şeye akıl erdire- 
bilir.

Goethe, Rousseau gibi duygusal değildir. O, do
ğanın özlemini duymaz. Çünkü o, doğanın ta  ken
disidir. Thom as M ann şöyle der: «Goethe’yi doğa
ya  bağlayan  bağ tekyanlı değildir. Tekyanlı olsa bi
le tersine  işleyen b ir bağdır bu. B ir bakım a doğanın 
karanlık larından, zincirlerinden kendini ku rta rm aya  
çalışan G oethe’yi seven ve kendi öz çocuğu gibi ko
ruyan, doğanın kendisidir.»

Doğa, Goethe’nin baş öğesi, sevgilisi, kendi 
üzerine titreyen  anasıdır. Doğa karşısında huzur ve 
dinginliğe kavuşur. İnsanın  bütün  güçleri b ir a raya  
getirilse de doğa sırrın ın  anlaşılam ayacağına inanır 
Goethe. «Eğer felsefe, der, doğa karşısında elde e t
tiğim iz kendini! (spontané) duyguyu artırır, onu güç-
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Jcndirir ve değiştirirse  ben bu felsefeye hoş geldin 
derim  (')•>

Goethe, san a t yapıtlarının da, doğadaki düzeni 
izlemelerini öğütler. Sanatçı doğaya bağlanm alı, onu 
yansıtm alıdır. A m a bunun için, doğayı olduğu gibi 
verm ek gerekmez. Y apılacak iş doğanın yasalarını 
o rtay a  ç ıkarm ak tır (:).

Bakın Goethe doğayı nasıl anlatıyor:
«Tabiat! Biz onunla öyle çevrilmiş, öyle sarm aş 

dolaş olm uşuzdur ki ne içinden çıkm aya gücüm üz ye
ter, ne de içinde daha derine girmeye. O bizi ricasız, 
habersiz  durm adan dönen oyun halkasına a lır ve 
bizi yorulup da onun kollarından düşünceye kadar 
¡Sürükler gider.

«Daim a yeni şeküler yara tır. Şimdi ne varsa  bi
raz  önce yoktu, olan bir daha  olmaz. H er şey yeni
dir, am a her şey daim a yine eskidir.

«Biz onun tam  içinde yaşarız, am a onun yaban- 
cısıyız. D urm adan bizimle konuşur, am a sırrın ı söy
lemez. Daima tes ir  ederiz ona, am a cebredemeyiz. 
Bireyliğe çok önem verm iyorm uş gibi görünür, am a 
teke de hiç değer vermez. Daim a yapar, daim a bozar, 
atelyesine de girilmez.

«(...) O  bir piyes oynuyor, acep onu kendisi de 
görüyor m u? Bilmiyoruz. F a k a t onu bizim için, bi
zim gibi köşede kalan lar için oynuyor.

«(...) Kendi kendini sever. Sayısız gözlerle, sayı
sız kalplerle kendine bağlıdır. Kendi zevkini çıkar
m ak için kendini parça  parça  etm iştir. Kendini gös-

( ' )  Thomas Mann, Goethe ve Tolstoy, 1922.
( J) Melâhat özgü, Goethe, Seçme Şiirler. (Ç e v ire n : Se- 

lâhattin Batu) için önsöz. M.E.B. yayını.
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term eye doyam adığı için durm adan yeni zevk ehli ye
tiş tirir.

«(...) H erkese b ir özel şekilde görünür. Binlerce 
adla binlerce terim le anılır, am a hep  aynıdır ( ').»

Gözlerini doğaya çevirmiş olan Goethe, gözli de 
insanın en soylu parçası sayar. Bu göz ışığın cisim 
o larak  etkide bulunduğunu, biçimlendiğini de göre
cektir. Bu yüzden Goethe şunları söylemek gereğini 
duyar: «Göz varlığını ışığa borçludur, önem siz olan 
hayvancıl örgenlerden ışık, kendine benzeyen yeni 
b ir örgen y a ra tır ; böylece iç ışık, dış ışığa karşı çık
m ak için göz, ışık ta  ışık olm ak üzere, kendini oluş
turur.»  Bu ışık anlayışı onun renkler öğretisinin te
m elidir (2).

Goethe doğayı izlerken, ondaki biçimleri kav ra 
m aya çalışır. Bunun için gereğinden daha  çok sabır 
gösterir. Bitkibilim  ve jeoloji çalışm alarını buyuk 
b ir dikkatle yürü tü r. Am a Goethe’deki biçim sevgisi 
on lan  seyretm ekle yetinmez. Onlardaki biçim deği
şikliklerini de izler. B ir biçimin herhangi b ir parçası, 
öteki parçaların  değişik b ir biçimidir. Goethe, bu 
yüzden, om urgalıların iskeleti ile bitkilerde sezinler 
gibi olduğu değişim düşüncesine dört elle sarılm ıştır. 
O, biçimlerin altındaki güçleri a raş tırır , biçimsel gö
rünüşleri, kabartm aları anlam aya ça lış ır  Nedenle
rin  sürekliliği ona görünüşlerin süreksizliği gibi ge
lir. Y aprakların , taçyaprağı, erkek ve dışı örgen 
yara ttığ ın ı bulgular. Kimi b itküerin büyüm esine yo-

(1) Goethe, Tabiat Hakkında. Çeviren: Hikmet Birand,

Tercüme Dergisi, Goethe özel sayısı. _
(J) VValther Kranz, Tabiatı Gören Goethe, (Goethe yı An

ma Yazıları adlı k itap ta), İst. Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ya

yını, 1350.
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nelim ’in (tropism e) yardım  ettiğini anlar. Gelişimin 
özel yasasıyle geçici durum  ve yer arasındaki güç
lerin dengesini sa a t sa a t izler. Goethe dönüşüm cülü
ğün (transform ism e) başlıca kurucusudur ( ') .

G oethe’ye göre renk  ışıkla karanlığın karşılaş
m asından m eydana gelir. O, eytişim sel (dialectique) 
b ir karşılaşm anın doğurduğu sonuçtan başkası de
ğildir. Bitkibilimde de aynı çıkış noktasından işe baş
layan Goethe çeşitli b itkilere temel olan ilk bitkiyi, 
ana bitkiyi yıllarca aram ıştır.

İnsanda çene aracıl adı verilen b ir kemik bulun
duğunu da doğrudan doğruya Goethe o rta y a  çıkar
m ıştır. O zam ana dek bu kemiğin yalnız hayvanlarda 
bulunduğu sanılırdı. Goethe, bulgusunu yayımladığı 
zaman çağın bilginleri kendisini küçümsem işlerdir. 
Am a zam an G oethe’nin haklı olduğunu gösterm iş
tir.

G oethe’nin bilim çalışm aları bunlarla da bitmez. 
O çeşitli çağ lara  a it taş, hayvan, b itki koleksiyon
ları da  m eydana getirm iş, çağının bilim dalgalanış- 
lan n ı yakından izlemiş, tü rlü  görüşler, kuram lar sü r
m üştür öne. örgenliğin hücrelerden oluşm ası gerek
tiğini Uk söyleyen de Goethe’dir (2).

Bu noktada şu  sorulabilir: Goethe’ye «doğa
araştırıcısı» diyebilir m iyiz? Bunun karşılığını W alt- 
he r K ranz verecektir:

«Doğa araştırıcısı sorunu a ra r  ve onun içine 
girer. Goethe ise aram az, bulur, o düşüncesinde ta 
şıdığı şeyi görüde bulur. Goethe de kendisini öteki 
doğa araştırıcılarından  ay ırır: O na göre doğa a ra ş

tı) Paul Valéry, adı geçen yazı.
( i )  bkz. Selâhattin Botu, Alim Olarak Goethe, Tercüme

dergisi. Goethe özel sayısı.



GOETHE: IŞIK... BİRAZ DAHA IŞIK

tırıc ılan  her şeyi aşağıdan yukarı yöneltir, tek  olan
dan kalkar; doğa filozofları ise h e r  şeyi yukarıdan 
aşağı yöneltip ilkelerden yola çıkarlar. O ise, Sela
meti ancak bu ikisinin o r ta  yerindek igörüde buluyo
rum ’ der. Onun büyük Linne’ye, o lağanüstü  insan a 
karşı durum u da şöyle açıklanır: Kendi anladığı an
lam da bitkibilim  dışında o, L inne’den çok şey öğ
renm işti. Linne parçalıyor, çeşitliliklerine gore sınıf
la ra  ayırıyor, sağlam  olan tek  tek  yasalar koyuyor, 
kesin o larak  sistem leştiriyordu, am a bunu yapm ak
la canlı olan ölüyordu. Buna karşılık  Goethe kuvvet
le birbirinden ayrı olanı birleştirm eye, varlık ların  dış 
kısım larını bir bağlam  halinde kavram aya, bunları 
b ir iç’in ifadesi o larak  kabul etm eye çalışıyordu... 
Linne XVHI. ve XIX. yüzyıl anlam ında büyük b ir 
doğa araştırıcısı idi. Goethe’ye ise. daha yerinde ola
rak , doğayı gören diyebiliriz (')■»

Goethe, taşı, rengi, hayvanı, tarih i, toprağı anar
ken hep aynı sözcüğü kullanır. Bu da soylu sözcü
ğünden başkası değildir. İnsandan  söz ederken de 
ağzından düşürm ediği sözcük budur. Bireyin soylu
luğu, ciddiliği ve değeri üzerinde duruşu Goethe yı 
insancı (hüm anist) yazarlarla  aynı çizgi üzerine ge
tirir. Goethe insanoğlunun büyük yara tıc ı bir guç 
taşıd ığına ve gelişime sonsuz derecede açık olduğu
na  inanır. Goethe ancak «insansı olan şey içinde 
esenlik bulur.» Tanrıtanım azlığı d a  buradan gelir. 
A lbert F uchs’un dediği gibi Goethe’nin evreni gü
nah la  kösteklenm iş değildir. Bu yüzden de onun doğa
üstü  b ir T anrı ta ra fından  ku rta rüm asına  gerek yok-

( i )  W alther Kranz, adı geçen yazı.
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tu r. G oethe’nin bu akılcılığı A m im  ve B rentano ta 
rafından  çok eleştirilm iştir ( ') .

Goethe, yaşam  denen şeyin, eylemin sonsuz
luğunda belirdiğine inanır ve insanın kendisini se
yir ile değil de eylemle tanıyabileceğini söylerdi. 
A m a Goethe için en büyük eylem aşktır. E gm ont’ta  
K lare şöyle diyecektir: «Yalnız seven kişi m utlu
dur.»

Goethe’nin insancılığı (hüm anizm a) canlı, y a ra 
tıcı ve hareketlid ir. O şehirleri tem bellikten ve uyu
şukluktan ku rta rm ak  ister. O ileriyi gören b ir ozan
dır. Wilhclm M eister’in Yolculuk Yılları, özellikle top
lumsal ve ekonomik alanda, XIX. yüzyılın gelişimini, 
tarım  uluslarının sanayileşm esini, m akinenin el iş
çiliğine egemenliğini, dem okrasiyi önceden gören, bu 
değişikliklerin zekâ ve eğitim  alanlarında doğura
cağı sonuçlan önceden haber veren bir Goethe’yi ve
r ir  bize.

Goethe önemli kişilerden çok, basit insanlarla 
ilişki kurm ayı severdi. O hiçbir vak it halkı küçüm- 
sem em iştir. Yüksek tab ak a  insanlanyle düşüp kalk
m aktan  hoşlanm azdı am a halk  eğlencelerine karşı 
büyük b ir düşkünlük gösterird i (J). U şağı Philipp 
Siedel'e otuz beş yıl (1775-1810) nasıl b ir yakınlık 
duyduğu ve onunla halkm  m utluluğu üzerine ta r t ış 
tığı herkesin bildiği bir şeydir (J). Goethe’nin to ru 
nu W alther’in an lattığ ına göre Goethe, ölümünden 
önceki geceyi odasındaki ko ltuk ta  geçirirken uşağı
nı da  kendi yatağında yatırm ıştır.

A ndré Gide şöyle der: «Goethe’nin bilgeliği-

( ' )  Georges Cogniot, a.g.e.
( 2) Emil Ludvvig, a.g.e.
( J) Georges Cogniot. a.g.e.
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nin ilk sözcüğü gelişim (Entwickhmg) ise ikinci söz
cüğü de vazgeçme, feragat, S a k a r lık tır  (Entaa 
gung)» Goethe’nin birçok tipleri, başta Ruh Yatan 
lık lan’nm kişileri olmak üzere hep kendmden bir
şeyler veren insanlardır.

Goethe’nin üçüncü sözcüğü de kişiliktir.
Ancak bu kişilik sevgi ile bütünlenir Bnnu Ba

tı -D oğu  Dlvanı’ndaki Züleyha Ue H atem ın konuş, 
masında açıkça görürüz. Züleyha şöyle der:

Halk katında, uşaklar, galipler katında. 
Açıkça söylenir her zaman: \
Yeryüzü çocuklarına en yüce mutluluğun 
Yalnız kişilik olduğu.

Hatem’in karşılığı da şöyledir:

Onlar düşünebilir böyle;
Ama başka iz üstündeyim ben:
Bütüd yeryüzü mutluluğunu birleştirir^ 
Züleyha’da bulurum onu sade. 4

O harcanır da benim uğrumda 
Ben değerli bir ben olurum;
Bir yüz çevirsin benden hele 
Hemen kendimi yitiririm.

Bu düşünceye Hegel’de de rastlarız. Hegel de ld- 
siliein sevgide doruğa erişeceği öğretisini işler. H 
S K S L  ancak sevgideki soynt kişilikten van- 
geçmekle vardacağuu söyler. Şu soz de °" und“ . 
K i t i n  gerçeği, onu baskasmda eritmekle elde

edilir (').*
,n  Eduard Spranger. Yeryüzü Çocuklarına En Yüce M ut-  

M uğun Yalnız Kişilik Olduğu (İstanbul Edebiyat Fakültesinin 

Goethe'yi Anma Yazıları, adlı k itap ta).
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Goethe yetkinliğe giden yolun da bam başka bir 
yön gösterdiği düşüncesindedir. Bu, aydınlanmış ki
şinin kendi içindeki sonsuzluğu duym asıdır. Goethe’ 
ye göre insan ne k ad ar yukarı ç ıkarsa  o kadar 
yükselir. Am a bunu yaparken kişiliğini yitirm ek teh 
likesiyle de karşılaşır. Ancak bu da daha  yüce bir 
sevgiye dönüşür, ö lüm  ile yeniden-doğma birbirine 
bağlıdır artık . İnsan ölecek ve öldüğü anda yeniden 
olacuktır. Yaşam ın yeni yönüdür bu. Tanrılık olan
da  kurtu lm adır, çözülmedir. Bu, F a u s t’un çözülme
sidir. Ozan için yaşam  bilmecesinin çözülmesidir. 
Böylece kişilik T anrı’da yok olur ( ') .

B unlara  Goethe’nin yaşlılık düşünceleri de de
nebilir. Gençliğinde H ıristiyanlığa önem vermeyen, 
onun yanından geçen, ilk günah, pişmanlık, k u r ta r
m a gibi H ıristiyanlık  konularına hiç el atm ayan 
Goethe’nin, F a u s t için H ıristiyan  m itolojilerine el a t
tığ ı olur. Oysa o, insanın b ir ku rtarıc ıya  gerek duy
madığı düşüncesini uzun zam an kafasında taşım ış
tır. Onun tanıdığı biricik Tanrı, doğa ile karışırdı. 
T anrı h e r şeydi onun için. O da onun bir parçasıydı. 
G oethe’nin T anrı’yı bulması, onu h e r  yerde, evrenin 
içinde aram asındandı.

Goethe son yıllarda kendine bir m itos gözüyle 
de bakm aya başlar. H er şeyi çok değişik açıdan gö
rü r. 1827’de, yazılışından aşağı yukarı 10 yıl sonra 
Divan kendisine yabancı gelmeye başlam ıştır. A n
cak, bitkilerdeki gelişimi saptam ış olan G oethe’den 
hep bir düşünceye bağlı kalm ası da istenemez. 6 
ocak 1813’te Jacobi’ye yazdığı b ir m ektupta bunu 
kendi de dile ge tirir:

«Bana gelince, yaradılışım ın çeşitli eğilimleri

( ' )  Eduard Spranger, adı geçen yazı.
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nedeniyle, tek  b ir düşünce biçimi beni doyurmaz. 
Ozan ve sanatçı o larak  ben çoktanncıyım . B una k a r
şılık, doğabilimci o larak  da panteistim . Birine ne 
kadar bağlıysam, ötekisine de o kadar bağlıyım.»  ̂

17 n isan  1823’te  K ontes B e m sto rff’a yazdığı
m ektup ise şöyledir:

«Ben bütün yaşam ım  boyunca gerek kendime, 
gerekse başkalarına karşı d ü rü st davranm aktan  ge
ri kalmadım. H ayatın  dağdağası içinde gözlerimi 
hep yukarılara  kaldırdım . Siz ve sizin çevrenizdeki
ler de bunu yapm ıştır. Onun için öm rüm üz son bu
luncaya dek yine böyleleyin davranm aya bakalım . 
T anrı'n ın  evinde çok yer var. D ünyada bize m utlu 
günler yaşattığ ına  göre, herhalde o rada  da unutm az
bizi.» . . .  ,•

Kontese yazılan m ektup Goethe nın ağ ır bir
hasta lığa  tu tu lm ası yüzünden yarıda  kalır. İyileş
tik ten  sonra  ozanımız ona Tanrı'n ın  kendisine güneş 
ışınlarını b ir kez daha seyretm e olanağını verdiğini 
no t o larak  ekler ( ‘).

Goethe yaşam a ve anlam a isteğini güçten düşü
recek h e r şeyi kendinden uzak tu tm aya  çalışır. E ğer 
çelişki kendisine yararlı olacaksa, ondan hiç mi hiç 
kaçmaz. O am atör ve yaratıcıd ır. Bilgindir ve kadın
la ra  düşkündür. Yönetim  işleri üe özgürlüğü birleş
tirm esini bilir. N ihayet o, Apollon (gün ve aydınlık 
tan rısı) ile Dionysos’u (şa rap  ve bağ tan rıs ı) , gotik 
ile eski çağ sanatını, T anrı ile şeytanı, soyluluk üe 
saflığı birleştirm esini de bilir.

B ütün bu çelişkiler onu yüceltir. Onda b ir  ya
şam a gücü, şiir gücü vardır. Elindeki a raç la ra  soz 
geçirm esini büir. İçinde olup bitenler karşısında oz-

( ı )  Jeanne Ancelet - Hustache, a.g.e.
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gürlüğünü korum asını da bilir. A şk karşısında öz
gürdür. Dizgeler (sistem ), tragedya, sa f düşünce, 
düşüncenin düşüncesi karşısında özgürdür. “O, dü
şünce dünyasında, yerini hiç te r  dökmeden elde eder. 
O, üzerinde yaşadığı dünyayı kendi y a ra tır  (')•>

□
GO ETH E’N ÎN  Islâm  dünyasına dalm ası büyülü, 

renkli ve kapalı şeylere duyulan hevesten gelmez. 
O, Doğu’ya dünya edebiyatm ı, evrensel edebiyatı ku
caklam ak için yönelm iştir. E m s t  R obert-C urtius bu 
düşüncenin temelinde kü ltü r evreleri kuram m ın bu
lunduğuna işa re t eder ve Gocthe’nin 1831 yılında 
4 kü ltü r evresi kabul ettiğini söyler. Idillik evre, 
toplum sal ya  d a  y u r tta şa  değgin evre, genel evre 
ve evrensel evre adlarını taşıyan  bu dönem lerin so
nuncusunda bütün kü ltü r çevreleri birbiriyle kavu
şur. Bütün yabancı edebiyatlar, ulusal edebiyatlar 
el ele verir. Gocthe’nin haberleşm e ve ulaşım  araç 
larının hızlanm asın^ istem esinin nedeni de buna da
yanır. Çünkü düşüncelerin özgürlükle takas edilmesi 
insanlığın huzurunu ve zenginliğini a rtıra c a k tır  (2).

□
ONUN öğretisinde hiçbir şey  soyııt değildir. 

«Şurdayım , başım a şu geldi» der hep. Bunu öyle can
lı an la tır ki biz de kendimizi o rada  sanırız (3).

( ))  Paul Valéry, adı geçen yazı.
( 2) Ernst Robert - Curtius, adı geçen yazı, 
( i )  André Gide, adı geçen yazı.
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Goethe ölümünden iki ay  önce Soret’ye şu n lan
sorar * WI,

«Ben neyim ? N e yaptım  ben? G ördüğüm  ve
gözlemlediğim şeyleri b ir  a ray a  getirdim . Onlardan 
yararlandım . Y apıtlarım  binlerce insandan alm ışür 
besinini. Bilisizlerden ve bilgelerden, zeki ve sa lak 
lardan. Çocuklardan, büyüklerden, yaşlılardan. H er
kes bana  düşüncelerini, um utların ı ve varoluş biçim
lerini sunm aya geldiler. Ben çokluk ^ k a U r u u n > ek
tik leri şeyi biçtim. Benim esenm  o r ta k  b ir  varlığın
eseridir. O eserin adı da  G oethe’dir.» ^

D oğrusu ya, Goethe adlı eser, Rousseau nun 
«Büyük adam ları büyük f ırsa tla r  yara tır»  sozunu 
h a tır la rsa k  b irtak ım  fırsa tla rd an  ya ra rlan ıla rak  y 
zılm ıştır diyebiliriz. G oethe’nin E ckcrm ann a  soyle- 
S  şu k ö z le r  ise bu fırsa tın  çeşitliliğini se re r onu-

mUZ(«Dünyada çığır açm ak için önce iyi b ir  kafaya  
sahip olmak, sonra  da büyük b ır m ırasa konmaJc g , - 
rek ir N apoleon’a  F ransız  devrimi, Buyuk F rıed n ch  e 
Silezya savaşı, L u th er’e de papaz takım ınm  bılısız-

hğı parlayabilm esi için or-

,am m  Ö m l n  b ü

k ıp ırd a m a  görü lü r am a bu, yeterli değildir. 5 ° ^ ®  
t a  k ıpm daıuianm  önderleri olan K lopstock ite H erder 

su n lan  söyleyecektir: «Bu iki güçlü önder olma- 
saydl edebiyatım ız bugünkü hale  gelemezdi O rtaya  
S t a r ,  zam an çağlarım  asm ışlardır w '
hası cağlarını peşlerine bile takm ışlardır, pimdiler,

zamknS on lar, geride ^ '̂ ^ 1  mt°.k b f rS  
zorunlu o kadar önemli olan bu adam lar a rtık  birer
araç ohnak tan  çıkm ıştır. Bugün Klopstock üe He -
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der'in  ard ına takılm ak isteyecek b ir delikanlı pek 
yaya kalır.»

Demek G oethe’yi Goethe yapan, onun yaşadığı 
çağın ötesine gitmesi, açtığı yolda halkı ardından 
süriikleyebilmesidir. Goethe’nin kendi deyişiyle «bu
gün sağlam  ve eksiksiz o larak  görünen bir kurumun, 
elli yıl sonra  belki de b ir iskelet haline geldiğini» gö
rebilmesidir.

□
GO ETH E düzenden yanadır. Mainz K uşatm ası 

adlı eserinde belirttiğ i gibi o, haksızlığı düzensiz
liğe yeğ tu ta r. A m a h ak tan ır olm aya da büyük bir 
önem verm iştir yaşam m da. Politikada ise o rtad a  ol
mayı yeğler. O toriter b ir ılımlıdır o. W eim ar anaya
sasını Isis  adlı gazetesinde se rt b ir dille eleştiren P ro 
fesör Oken’in tu tum u karşısında çok sinirlenen Wei
m ar Dükü ne yapılm ası gerektiğüıi G oethe’ye danı
şınca, ozanımızın verdiği karşılık  çok ilginçtir: «Ola
ya karşı se rt tu tum , kişiye karşı yum uşaklık!» Yani 
G oethe’ye göre gazete kapatılm alı, am a Profesör 
Öken hiçbir biçimde kovuşturm aya uğratılm am alıy
dı. Dahası, en küçük bir uyarm ada bile bulunm am a
lıydı profesöre. Çünkü b ir bilim adamı, hele b ir öğ
retim  üyesi için bundan üzücü bir şey yok tur (')•

Goethe sanatların  gelişmesine elverişli olan ba
rışı da sever. «Eilge adam  küçük çılgınlıklar yapmaz» 
der o. 1793 yılında F ransız  İhtilalinin en azgın gün
lerinde Yıllık’m a şunları yazacaktır:

«Ulusal edebiyatı geliştirm eye çalışan, memle
ketini gerçekten seven hareketli bir adamın, var olan

( ' )  Bielschowsky, a.g.e.
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şeylerin tüm ünün a ltü st olm asından ö tü rü  korkm uş 
olm ası ayıplanam az. K argaşanın  bütün A lm anya yı 
kapladığı ve delilerle işe yaram azların  hüküm etten  
ele geçirdikleri göz önünde tu tu lu rsa , bu adam a hak
bile verilebilir.»

B unlara  G oethe’nin neden F ransız  İhtilalinden
yana olmadığının da  b ir savunusu gözüyle bakıla
bilir. 1795 yılında da  dostlarından b ir müzisyen için
şunları yazar:

«Reichardt, İhtilale büyük b ir kızgınlıkla atıldı. 
Am a ben dehşetin doğuracağı kargaşan ın  o korkunç 
ve karşı konulmaz sonuçlarım  kestirdiğim  için, mem
leketimde de aynı cinsten verim siz b ir çalkantının 
m eydana geleceğini anlıyor ve üım lılıktan kesinlikle 
ayrılm ıyordum . D urum um da da  değişiklik yapm ıyor
dum. Zaten ben bütün  yaşam ım da, bilerek ya d a  bil
meyerek, hep ılımlı olmuşum dur.» ^

4 ocak 1827 günü E ckerm ann’a şöyle der: _
«Fransız Ih tüalin in  b ir dostu  olmadığım doğru

dur. ih tila lin  ya ra ttığ ı dehşetleri çok yakından görü
yor ve ona h e r  gün, h e r sa a t başkaldırıyordum . Onun 
iyilikçi sonuçları o zam anlar belli olmuyordu.»

Goethe ihtilal üzerine düşüncelerini de E cker
m ann 'a şöyle an la tm ıştır.

«Doğrusu büyük bir ih tüalin  halkın degıl hükü
m etlerin kusurundan heri geldiğine kesinlikle ulanı
rım  H üküm etler sürekli o larak  doğru luk tan  ayrü  
m az ve uykuya dalm azlarsa ihtilal denen şey yüzde
yüz o rtadan  süinir.» _ _

Goethe kendi eseri F a ü s t için «değen ö lç ü le n e  
vecek b ir yapıt» dem iştir, am a bunu kendim beğen
mişliğine değil, b ir gerçeği dile getirm iş olmasın 
verm ek doğru olur. 30 m art 1824 günü E ^ r m a n n  o 
şunları söylem ekte de sakınca görm ez Goethe.
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«Tieck, çok büyük yetenekli b ir sanatçıdır. Hiç 
kimse onun o lağanüstü  değerlerini benim kadar de
ğerlendiremez. A m a onu olduğundan çok büyültm e
ye, benimle bir tu tm aya  kalkışm akla h a ta y a  düşül
müş olur.»

Bundan sonra da «Ben kendimi kendim büyült
medim» diyerek kendi büyüklüğünün b ir gerçek oldu
ğunu anlatm ak ister. Goethe, E ckerm ann 'a şun lan  
da söyleyecektir :

«Bu, kalkıp kendimi Shakespeare’le b ir tu tm aya 
benzer, o da kendisini büyültm em iştir, am a bövle ol
duğu halde, o üstün  b ir  soydandır, önünde eğilirim, 
bana düşen onu saygı ile anm aktır.» 16 şubat 1826 
günü de F a u s t’tan  söz ederken : «Bunca yüzyıldan 
beri dünyada şaheserler bulunduğunu şimdi gördü
ğüm  gibi görebilmiş olsaydım  b ir tek  sa tır  bile yaz
maz, başka  şeyler yapardım ,» diyecektir.

Goethe, Tolstoy gibi, özyaşam öykiisü düşüncesi
ni Rousseau dan alm ıştır. Onun, hemen hem en bütün 
eserleri, b aşta  F a ııs t olm ak üzere büyük b ir özya- 
şam öyküsünün p a rç a la n  gibidir. B unlar arasında 
kendi yaşam ıyle doğrudan doğruya ilgili yapıtların  
sayısı da çok kabarık tır. Am a bunların Goethe’nin 
alçakgönüllülüğüne dokunduğunu sanm am alı. Tho- 
m as Mann, Ş iir ve G erçek’i dünyanın en büyük özya- 
şam öykülerinden sayar, «özyaşam öykiisü benlik sev
gisinden doğar,» d e r  Thom as Mann. A m a bu benlik 
sevgisi o bayağı nnrcism e’den çok daha değişik, daha 
güçlü, dah a  derin, daha  verim li b ir şeydir. Goethe, 
Yolculuk Y ıllan ’nda buna ‘benlik saygısı’ adını verir. 
O, bütün yaşam ında, kendinden hoşlanm ayı önleyen 
yapm acık erdem den uzak kalm ıştır. Dahası, o kü
çük, gururlu  davranışların  savunusunu bile üstüne 
alm ıştır. Bunun o rtadan  kalkm asıyle toplum un bata-
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cağını sü re r öne. B ir snop’un hiçbir vak it kaba, b a 
yağı olmadığını savunur.»

G oethe’nin insanlık sevgisinin tem elinde bile bu 
benlik sevgisi vard ır. Çünkü insanın kendisine ve 
başkalarına  olan sevgisi ruhbilim  açısından aynı
d ır ( ') .

H ayatın ın  son yıllarında Goethe eski çağla, onun 
yiğitliklerle dolu ilk günlerini b ir  yana b ırakarak , 
çok başka  ilişkiler ku rar. E m s t  Robert-Curtius, 
Goethe’nin bu yeni dönemini şöyle an la tır:

«H ayatının son yıllarında Goethe, Pydna ile 
P h a rsa lu s’a  önem verir.

«M itolojik aksesuar eski çağın son yıllarından 
alınm ıştır. F a u s t’un A nneler adiyle anılan tan rıça
la ra  gidişi bile P lu ta rkhos’un söyleyişlerinden alın
m ıştır. O, eski çağın k lasik  öyküsünü alm akla yetin
mez, eski çağı bü tün  yönleri ve değişiklikleriyle kav
ram aya çalışır. ‘Üslup, özgül (spécifique) olandan 
cinse değgin (générique) o lana doğru  yol alm alıdır’ 
der, Goethe. G oethe’nin R iem er’e söylediği şu  söz
ler de önemlidir : ‘H ayatın ın  son yıllarında, o bü
yük renkçi Tiziano, eskiden çok som ut b ir biçimde 
tak lit e ttiğ i konulan, soyut o larak  boyam ıştır. Böy- 
lece kadifeden, ancak kadife düşüncesi kalm ıştır.»

Zaten F a u s t klasik eser sayılabilecek nitelikte 
değildir. O rada E ski Yunan, Haçlı kaleleriyle sü r
tü şü r. E sk i dünyaya çok uzaklardan bakılm aktadır. 
Bu hiçbir ta r ih  zam anına uymaz. Germ enler Pelo- 
ponez’e taşınm ıştır. Philém on ile Baucis kendi dün

( i )  Thomas Mann, a.g.e.
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yalarından alınıp Kuzey denizi kıyılarına kondurul- 
m uştur. Z am anlar ve yerler birbirine k an ş ır . O rta 
çağ m ystere’lerinde ve Calderon ile H offm annathal’ 
m eserlerinde gördüğüm üz bu simgesel ve alegorik 
hemzamanlık içine o tu rtu lm uştu r zaman ve yerler. 
Y unanlılara pek uym ayan bu estetik, bu b ir alandan 
başka bir alana ak ta rm a  işi G oethe'nin düşüncesine 
pek uygun düşer. Goetlıe doğadaki renkleri inceler
ken onların zorunlu bir anlaşm a (a r t  a rd a  dönüp 
gelme) yasasına bağlı olduklarını görm üş ve Shakes- 
peare’in tragedyalarındaki güldürücü sahnelerin de 
bu yasayı izlediğini söylem iştir. Oysa Yunan t r a 
gedyası bu yasanın dışında kalır.

Goetlıe çok uzun süren yaşam  öyküsü içinde 
birçok eleştirilerle de karşılaşm ıştır. Aydınlanm a 
(A ufklärung) yazarları, özellikle Nikolai ona şid
detle saldırm ıştır. G oethe’nin gençliğinde katılm ış ol
duğu S turm  und D rang (F ırtına  ve Coşkunluk) akı
mının yazarları da Goethe’nin gelişmesini yadırg ı
yo rlar ve bunun h e r şeyde orijinallik arayan  kendi 
eğilimlerine aykırı düştüğünü öne sürüyorlardı. Genç 
ro m an tik  yazarlar kuşağı ise G oethe’yi tam  karşı
larına alm ışlardı. Goethe klasik sanata  bağlılığı yü
zünden ne oyunlarını oynatabiliyor, ne de o n lan  oku
yacak okur buluyordu.

1815 yüından sonra bu sald ırılar daha  da a rta r . 
Heine 1822 yılında Berlin M ek tup larında  Goethe ile 
«ipek giysili büyük adam» diye alay eder, Ludwig 
B öm e ise P aris  T ab lo lan’nda (1822-1823) Goethe’ 
nin m em leketten sürülm esini ileri sürer. Heine 1831 
yılında ise Goethe’nin beşiğiyle başlayan ve ölümüy
le son bulacak olan san a t çağm a paydos çeker. Goe-
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th e  24 eylül 1827'de rom antik lere karşı öfkesini şöy
le dile getirecek tir:

«Bunların eserlerinin ne k ad a r çürük tem ellere 
dayandığını aklın almaz. ...O zanlar, hep hastaym ış, 
dünya da  sanki b ir hastaneym iş gibi şü r  yazıyorlar: 
Tüm ü acıdan ve bu dünyanın  m utsuzluğu ile öteki 
dünyanın m utsuzluğundan söz ediyor.

«...Şiirin kötüye kullanılm asıdır bu ... Bugünkü 
kuşak gerçekten güçlü olan h e r  şey önünde korku
ya  kapılıyor. Onlar ancak güçsüzlüğü iyi buluyor
lar, şiirleri de bunu dile getiriyor.»  Goethe bu şiire 
«hastane şiiri» adını d a  verir.

G örülüyor ki b ir  yazar ne k ad ar büyük olursa, 
onu didikleyen, delik deşik eden yazarların  sayısı da 
ona göre oluyor. Am a bun lar yazarrn yüzyıllara u laş
m asını önleyemiyor. Goethe’nin ölümünden 140 yıl 
geçm iştir. D aha yaşıyor. A m a Goethe’ye 140 yıl da 
yetmez. O b ir yazarın  etkisini bin yü sürdürm esini 
diler. Goethe hay a ttay k en  de uzun yü lar yaşam ak 
isterdi. 1827 yılında 78 yaşında iken daha  elli yıl 
yaşam ayı düşünüyordu. O, 75 yaşında ö lenS oem - 
m ering’i ayıplam ıştır. U nutm ayalım  ki, F a u s tu n  ya
şı da yüzyılı bulur.

Goethe ancak olgunluk çağında yazar o larak  
doğduğuna inanm ıştır. 1791’de Jacobi’ye yazdığı bir 
m ek tup ta  h e r  gün doğabilime daha  çok sarıldığını 
yazar ve bunun b ir gün kendini adamakıllı bağlaya
cağını söyler. Goethe uzun b ir sü re  b ir tiya tro  oyun
cusu o larak  doğduğuna inandığı gibi Alm an tiy a tro 
sunun kurulm asında kendisinin' de büyük b ir rolü ol
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duğu düşüncesine de dö rt elle sarılm ıştır. Goethe do- 
ğabilimci, ressam , tiy a tro y a  yenilik getiren kişi, dev
let görevlisi, yazar, yani he r şey  olm uştur. Ancak 
yaşlılığında bunların sınırını .anlam ıştır. A ncak 13 
şuba t 1829 günü, Yolculuk Y d lan ’nı b itirir  bitirm ez 
yine doğabilim  çalışm alarına başlayacağım  Ecker- 
m ann’a  söylem ekten de geri kalm ayacaktır.

Bu incelemeyi N ietzsche’nin b ir sözüyle bağla
yalım  :

«Goethe, kendisine saygı duyduğum  son A lınan
dır.*
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ŞİİRLERİ
ÜSTÜNE

BALLADLAR (Balladcn)

1800 YILLARINDA Goethe’nin kimi şiirleri 
B alladlar ve R om anslar (Balladen und Romanzen) 
adiyle yayınlanır. O çağda ballad ile rom ana b irb ir
lerine çok karıştırılırdı. K itabın 1806 baskısında bu 
karışıklığın sürdürüldüğü görülüyor. Am a 1815 bas
kısında kitabm  adı sadece B alladlar olur. F aka t, son 
baskıya gelinceye kadar balladların sayısı da iki ka
tm a çıkm ıştır. Balladların yazılış tarü ıleri çok çe
şitlidir. A m a Goethe’nin kişiliğini gösteren  balladlar 
daha çok 1774 ile 1785 yılları arasında yazılmış olan 
ilk balladlardır. Bunların en tanınm ışları şunlard ır: 
«Thule Kralı» (1774), «Balıkçı» (1778), «Kızılağaç 
Kralı» (1778), «Şarkıcı» (1783).

Balladlar sade b ir melodiyi o lu ştu ru r ve zaman 
zaman hayat, doğa ve insanlar üzerine kimi gerçek
leri yansıtır. G oethe’nin sanatın ın  ikinci döneminde 
yazılan balladlar daha çok Schiller’in yüreklendir
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mesiyle yazılm ıştır. 1797 ile 1803 y ıllan  arasında ya
zılan bu balladların  en iyileri ise «Corinthe’li N işan
lı» ile «Tanrı ile H in t R akkasesbd ir. İlk balladların 
lirikliği burada  verini b ir çeşit hikâyeciliğe b ırak 
m ıştır. Buna karşılık  bu balladlar biçim bakım ından 
eskilerden daha güçlüdür. H ayatın  gizi duygusu artık  
doğrudan doğruya o rta y a  atılm am akta, bir simge 
ile sunulm aktadır. Goethe sadece ilham a kula* Ve
ren  b ir şa ir değildir, o a rtık  ilhamı yönetm ekte, onu 
istediği yöne çekmektedir.

Goetlıe’nin bu dönemde yazdığı balladlar a ra 
sında «Değirmenci Güzeli», «H arika Küçük Çiçek», 
«Eiiyücü Çırağı» da sayılabilir. F aka t, bunların ilk 
ikisi ustalığın kimi zam an şiirde b ir tehlike olarak 
belirdiğini de koyar ortaya . B una karşılık  «Büyücü 
Çırağı» çok canlı ve duygulu bir anlatım a u laşm ış
tır.

1813 yılında Goethe bir dizi ballad daha  yazar. 
«Gezici Çan», «E ckart Amca», «Düğün Şarkısı», 
«Ölüm Dansı» gibi ad lar taşıyan  bu balladLar ger
çek dışı ve fan tastik  b ir temele dayanm akla dikkati 
çekerler.

G oethe’nin baljadları gerek edebiyat gerekse 
müzik alanm da büyük etk iler yapm ıştır. Sadece «Kı
zılağaç Kralı» altm ış defadan fazla bestelennıı.ştır. 
«Corinthe’li Nişanlı» ile «Büyücü Çırağı» da W eber 
ve D ukas gibi iiıılü m üzisyenlere ilhanı kaynağa ol
m uştur. Edebiyat a lanında, ise D rostc-H ülshoff’tan  
Agnes Miegel’e kadar bütün bir yüzyılı dolduran şa 
irler G octhe’nin balladlarını kendilerine baştacı e t
m işlerdir. Şimdi isterseniz bu balladlardan kimilen- 
ııüı konularını da kısaca gözden geçirelim
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ECKART AMCA
(D er gctreue E ckart)

GECE AVTNA çıkmış olan cadı k ızlan  evlerine 
b ira getiren  çocuklara ra s tla r la r  ellerindeki testile
rin  içindeki birayı son dam lasına kadar irerler. Ço
cuklar buna çok üzülür ve şaşkınlıkla evlerine doğ
ra  kaçarlarken  yanlarına E c k a rt Amca yaklaşır ve 
on lara  der ki: «Benim adım E ck a rt Amca, işim 
çoktur, am a bugün size yardım  edeceğim. Yalnız ses
siz durun, açmayın ağzınızı.» Çocuklar E ck a rt Anıca' 
r.ın ne dediğini pek anlam azlar, am a eve girip de te s
tilerin yine b ira larla  dolmuş olduklarını gördükleri 
vakit sevinirler. Gelin görün ki bütün ev halkı içki
den içtiyse de bir tü rlü  boşalm az testiler. Çocuklar 
bunu kimseye anlatm azlar, susm akla testilerinin iç
kiden dolup dolup taşacağını anlam ışlardır çünkü.

DÜGUN ŞARKISI
(Ilochzeitlied)

UZUN bir süre başka  bir ülkede sürgün hayatı 
yaşam ış olan b ir kont yıkık ve her tarafından  rüz
g â r  giren evine döner ve yatağ ına yatar. Geceleyin, 
kontun yokluğunda eve yerleşmiş olan cüceler o r ta 
ya çıkar ve kontun şaşkın  bakışları altında bir dü
ğün eğlencesi düzenlerler

GEZİCİ ÇAN
(liiü  na ildenu le  Glocke)

HAVADA sallanıp duran  bir çanm kiliseye hiç 
ayak atm am ış olan bir çocuğu izlemesinin öyküsüdür 
bu. «Düğün Şarkısı» gibi okurlara  bir neşe aşılar bu 
ballad.
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ÖLÜM DANSI 
(Der Totentanz)

DAHA ÖZGÜR olm ak için kefenlerini ü stlerin 
den a tan  iskeletler gece yarısı dans etm eye banlar
la r  Şeytanın k ışkırtm asıyle çancıbaşı kefenlerden 
b irin i1 alıp saklar. Dans b ittiğ i vak it iskeletlerden 
biri kefeninin o rada  bulunm adığını görür. A rayıp  ta 
ra şa  da b ir sonuç alamaz. E n  sonu, kefenm  kilisenin 
çan kulesinde çancıbaşm ın yanında olduğunu anlar 
ve gotik  süslere basa basa  çan kulesine tırm anm aya 
başlar. A m a dönüş saa ti gelip çattığ ı için iskelet 
tam  kulenin içine atlayacağı s ıra  yere düşerek p a r
ça parça  olur.

h a r i k a  k ü ç ü k  ç iç e k
(Das Bliimlein Wunderschön)

DİYALOG biçiminde yazılan bu ballad esir bir 
kontla dö rt çiçeğin (gül, zambak, karanfil, menekşe) 
öyküsüdür. Çiçeklerden h e r  biri kontun «harika kü
çük çiçek »i olm ak için çırpınm aktadır. A m a kontun 
aklı fik ri kendisini büyük b ir bağlılıkla bekleyen 
kadındadır. Ne va r ki, kont çiçeklerden birini kopar
dıkça şöyle dem ekten de geri kalm az: «Beni unut-
ma.»

ŞARKICI
(Der Sünger)

BU BALLADIN konusu b ir o rtaçağ  şa tosunda 
geçm ektedir. K ral, saray  kişilerine b ir şölen verdiği
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s ıra  uşaklarından biri salona ih tiyar b ir saz şairi 
getirir. Şair, asm a köprü üzerinde şark ı söylemiş
tir. Bu, oradakilerin  öyle hoşuna g itm iştir ki kral 
kendisine paha  biçilmez b ir altın  zincir hediye e t
m ek ister. Fakat, ih tiy ar saz şairi sadece kendisine 
ince altın  b ir kupa ile şa rap  sunulm asını kabul eder. 
Çünkü o, tü rkülerin i sadece kendi için söylem ektedir 
ve bunu pa ra  karşılığında yapm asına olanak yoktur.

1783 yılında yazılan bu bailad W eim ar sarayına 
bağlı bulunan Goethe’nin o yıllardaki tedirginliğini 
o rta y a  koyar. Bu şiir sonradan  W ilhelm M eister’in 
Çıraklık Y ıllan’na alınm ıştır. Bu, Goethe’nin uyumlu 
bir klasisizm ’e yöneldiği dönemdir. Ballad altı yedi
likten m eydana gelm iştir. Şiirin uyakları şu biçimi 
izler: ab-ab-cc-d. İkinci, dördüncü ve yedinci dize
ler öteki dizelere göre daha, az hecelidir.

D E FİN E  ARAYICISI 
(D er Schatzgraber)

1797 YILJNDA Iena’da yazılan bu ballad ertesi 
yıl M usolar A lnm nağı’nda yayınlanm ıştır. Bu da 
Goethe’nin 1788 yılında İta lya  dönüşüyle başlayan 
üçüncü döneminin bir şiiridir. Hece öbekleriyle ku
rulm uş beş sekizlikten m eydana gelir. Sekizlik için
deki uyak lar ab-bc-ad-dc biçimine göre ayarlanm ış
tır. Konusu şudur: B ir fır tm a  gecesinde bir adam, 
bir define saklı bulunduğunu sandığı bir ta rlay a  gi
der. B irtakım  sihirli sözler söyledikten sonra, top ra
ğı kazm aya başlar. B irden ta rlad a  b ir çocuk belirir, 
çocuğun elinde b ir bardak  içki vardır. Bu, e trafı 
gündüz gibi aydınlatan  bir içkidir. Çocuk, adam a 
içkiden ikram  ettik ten  sonra  der ki: «Burada yok
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yere toprağı kazıp durm a; gündüzler çalışmak, gece
ler de şölenler içindir! Sıkıntılı günleri m utlu bay
ram lar izler! Bundan böyle senin sihirli sözlerin ol
m alı bunlar.» Goethe bu şiiri tem elsiz düşlerin in
sana  m utluluk ve zenginlik getirm ediğini anlatm ak 
için yazm ıştır. İn san la r için tek  b ir  yol vard ır: Ça
lışm a yolu. Goethe, bu şiiri P e tra rk a  nın m utlu  ya
şam a sanatı üzerine yazdığı b ir k itabın b ir p a rça 
sından esinlenerek yazm ıştır.

b ü y ü c ü  ç i e a Gi
(D er Zaubcrlehrliııg)

BÜYÜCÜ ÇIRAĞI, Goethe’nin 1797’de yazdığı bir 
baUaddır. B ir büyücü çırağı sihirli b ir söz soyleyere 
b ir süpürgeyi canlı b ir insan yapar. Sonra da onu 
banyoyu doldurm ak üzere çeşmeden su taşım aya yo - 
la r  Am a çırak, bu robot uşağı eski haline döndüre
cek sihirli sözü unu ttuğu  için, uşak  boyuna su ta 
şır, sonunda da bütün  evi su basar. B ereket buyucu 
u stası tam  zam anında yetişir ve u ş a ğ ı  yeniden sü
pürge haline getirerek  çırağının buyubılımdekı ye
tersizliğinden doğan düzen bozukluğunu giderir.

Bu ballad G octhe’nin üçüncü döneminin bir 
ürünüdür. Gençliğinin «Sturm  und Drang» dönemi
ni a tla ttık ta n  sonra klasisizmin uyum lu ve dengeli 
biçimine yönelm iştir. Ballad on dört ben tten  m eyda
na  gelir Bu bentlerin yedisi sekizlik, yedisi de a ltı
lık tır  ve h e r  sekizliği b ir altılık izler. Bunların ritim 
leri de değişiktir. Sekizliklerin ilk d o rt dizesi do rt 
hece öbeğinden oluşur. Bu öbekler de bir uzun bir 
kıfea heceden m eydana gelir. Sekizliklerin son ^ zc'  
İcri ise üç heceden oluşan hccc öbeklerine dayanır.
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Yalnız aJtıncı ve sekizinci dizelerin heceleri daha 
azdır. Sekizliklerin birinci dizesi üçüncüyle, ikinci 
dizesi de dördüncüyle uyaklıdır. Öteki dizeler de bu 
çapraz uyuklam ayı izler. Yine uzunlu kısalı hece öbek
lerinden m eydana gelen altılıkların ilk dö rt dizesi 
de çapraz uyaklam alıdır. Bentin son dizesi, birinci di
zenin uyağını yineler, beşinci dize ise hiçbir dize ile 
uyaklı değildir.

KIZILAĞAÇ KRALI
(Erlkönig)

H E R D E R ’IN  yayınladığı H alk Türküleri k ita 
bında «Hava Perileri K ralının Kızı» adında bir Dani
m arka şiiri vardı. H erder bunu «Kızılağaç Kralı» 
diye çevirmişti. Şiirde, İskandinav geleneklerine uy; 
gun o larak  hava perileri geceleyin k ırla rda  dans* 
ederler. B ir gece peri kralının kızı Oluf adında bir 
ağaya ras tla r, onu kendileriyle b irlikte dans etmeye 
çağırır. Oluf bunu kabul etmez, peri kralının kızı 
O luf’u kalbinden vu rarak  evine yollar. E rtes i gün 
O luf’un evleneceği gündür. N işanlı kız Oluf’un evine 
gelince, onu ölmüş o larak  bulur.

Gocthc bu şiirin konusunu almış, am a onu ol
dukça değiştirm iştir. G oethe’nin şiirinde bir baba, 
kucağına oğlunu alıp geceleyin a tla  bir gezinti yapar. 
Yolda Kızılağaç K ralı’na  ras tla rla r . Çocuk kraldan 
çok k o rk ar ve bağırm aya başlar. Baba, oğluna ne 
olduğunu pek anlayam az am a evine döndüğü vakit, 
tam  atından ineceği sırada oğlunun ölmüş olduğunu 
görür, in san ları kendileriyle dans etm eye çağıran 
am a onlara ölümden başka bir şey getirm eyen hava 
perilerinin varlığına inanm aktan başka Goethe'nin
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balladının D anim arka şiiriyle b ir ilgisi yoktur. Bir 
kez Goethe’nin badadındaki serüven D anim arka şii
rindeki serüvenden daha  kısadır. Sonra Goethe’nin 
şiiri daha yoğun ve daha d ram atik tir. Sonra, G oethe’ 
nin şiirinde Kızılağaç K ralı’nı fa rk  eden sadece oğul
dur. Balladın güzelliği bu gizli korkudan ve gizem 
den doğar.

Bu şiiri F riedrich R eichard t (1797-1884), B er
n hard  Klein (1793-1832), F ranz  Schubert (1797- 
1828) -ve K arl G ottfried Löwe (1796-1869) müzik- 
1 endirm işi er d ir. A m a bunların  en iyisi Schubert’in 
1815 yılında yaptığı bestedir.

t h l i j : k k a l î
(D er Köııig in Thulo)

G O ETIIE’NIN  1774 yılında yazdığı ve F ra n k 
fu r t’tak i arkadaşlarına  okuduğu bu ballad sonradan 
kimi düzeltmelerle F a u s t’a alınm ıştır. F a u s t ta  Mar- 
ga re te ’nin okuduğu bu şarkıda, sevdiği kadın ta ra 
fından kendisine altın bir bardak  hediye edilen Thule 
K ralı’nın öyküsü dile getirilm ektedir. K ral bu b a r
dakla  su içtikçe gözlerinin yaşlarla  dolduğunu görür. 
Yaşlandığı vakit, toprak ların ı ve m allarını sağa  sola 
d ağ ıtırsa  da bu bardağı kimseye vermez. B ir gün 
deniz kenarındaki şa tosuna şövalyelerini toplar. On
ların  yanında son b ir kez bu bardak la  su içer ve onu 
denize fırla tır . K ra l’la şövalyeler bardağın  yavaş ya
vaş su lara  göm ülüşünü seyrederler. B ardak  tam a
men su larda  kaybolduktan sonra  K ral gözlerini bir 
daha  açm am ak üzere kapar. Bağlılığın b ir simgesi 
o larak  gösterilen bu ballad kısa zam anda A lm anya 
da ve yabancı mem leketlerde üne kavuşm uş ve Zel-
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ter, Schum ann, Schubert, Liszt, Gounod ve Berlioz 
gibi m üzisyenler onun için beste yapm ışlardır.

MIGNON

BU BALLAD Goethe’nin W ilhelm M eister’iıı Ço
cukluk Y ıllan  rom anında vardır. W ilhelm M eister’hı 
Tiyatroeıılıığu’nda da vardır. Mignon adındaki kız 
kendini serserilerin  elinden k u rta ran  b ir delikanlıya 
memleketi İ ta ly a ’dan söz eder ve der ki: «Limon 
ağaçlarının çiçek açtığı memleketi tan ır  mısın sen?». 
Şiir genç Ita lyan  kızının acı dolu memleket özlemini 
dile getirir. Mignon’un yitirdiği hazine için duyduğu 
üzüntü, yaşam a ve güneşe im renen ozanın üzüntü
sünü andırm aktadır. Mignon’un çığlığı ideal b ir yurt 
arayan  Goethe’nin bağırm alarıd ır sanki.

Bu şiir sonraları, B alkullar’ın 1815 yılı baskısı
na alınmıştır.

E IÆ JIL E R
(Elegien)

GO ETH E’NİN  Şürler adlı kitabında E lejiler 
iki bölüm altında toplanm ıştır. Birinci bölüm «Roma 
Elejilcri»ne ayrılm ıştır, ik inci bölümde altı parça  
vardır. B unlar ancak vezin bakım ından birbirleriyle 
ilgilidir. Bunlardan «Alexis ile Dora» b ir idildir (1 ). 
3796 yılı 12-14 m ayısında Jen a ’da yazılmış ve 1797’de 
M usalar Alınaııağı’nda (2) yayınlanm ıştır. Şiir Goe-

(>) Konusunu kır ya da çoban hayatından alan a$k şiirleri. 
( J) A lmanya’da 1764- 1833 yılları arasında yayınlanmış 

(69 cilt) bir şiir yıllığı. Almanca a d ı: Muson Almanach.
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th e ’nin pek sevdiği b ir tem ayı işler. İ ta ly a  Yolculu- 
ğu ’nda Goethe’nin Milanolu Güzeli b ırakıp g ittiğ i sı
r a  şöyle b ir sözü edilen ve W ilhelm M eister de (Wü- 
helm  M eister ile kontesin ayrılık  sahnesinde) uzun 
uzun anlatılan bu tem a aşkın, sevgüilerin ayrılm asın
dan sonra  yoğunlaştığını ve bilinçleştiğini işlemek
tedir.

«Yeni Pausias ve Çiçekçi Kız» (D er neue Pau- 
sias und sein Blumenmädchen) diyalog biçiminde 
b ir şiirdir. Goethe bu şiirde resim  ile şiiri karşılaş
tır ır  ve p lastik  ve sensuel değerleri yeğlediğini açı
ğa  vurur. Bu diyalog 20 m ayıs 1797’de yine Jena  da 
yazılmış ve 1798 yılı M usalar Alm nnağı’nda yayın
lanm ıştır. Şiirin ilginç vanı söz konusu çiçekçimizin. 
C hristiane’den başka  birisi olmayışıdır. Bilindiği gibi 
Christiane, Goethe’nin evine gelmeden önce W eim ar’ 
da  yapm a çiçek yapan b ir fab rikada  işçi o larak  çalı
şırdı.

«Euphrosyne» 1797’de ölen tiya tro  oyuncusu 
C hristiane Neum an-Becker için yazılm ıştır. «Yeni 
Pausias ve Çiçekçi Kız»m tersine bu şiir t ra j ik  bir 
hava  taşır. Goethe onu 1797 ekiminde İsviçre’de 
iken, oyuncunun ölüm haberini alır almaz yazm aya 
başlam ış am a ancak 1799 haziranında bitirebilm iştır. 
Eleji, admı W eigl’in b ir operasından alır. N eum an - 
Becker bu operada Euphrosyne rolünü canlandırnuş-

tL «Allaha Ism arladık» (D as W iedersehen) 1793’te 
yazılmış b ir elejidir. Yine diyalog biçiminde olan bu 
eleji, kadın-erkek tem asm ı işler. Kadın kendim  e r
keğe verince hayatın ı baştan  başa  gerçekleştirm iş 
o lur ve bu yüzden hep düne bağlı o larak  yaşar. E r 
kek ise şim diki zam anda yaşayan  b ir varlık tır.
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1797'de yazılan ve 1798’de yayınlanan «Amyn- 
tas» üzünlemesi (clejisi) C hristiane’la yaşadığı 10 
yıllık hayatın  neşeli bir itirafıdır. Aşk, gerçi, erkeğin 
gücünü y itirir  am a hayatın  anlamını, anlam asına da 
yardım  eder.

«Herm ann ile Dorothea» 179G’da yazılmış bir 
üzünlemedir. Esinini eskilerin sanatından ve H ıris
tiyanlığa dayanm ayan bir yaşantı duygusundan alan 
b ir şiiri savunur. Aynı adı taşıyan  uzun bir destana 
b ir öndeyiş niteliğini taşır.

«Roma Elejileri»ne gelince, sayısı yirm iye va
ran  bu üzünlem eler ilk 1795 yılında' Schiller’in çıkar
dığı Die H oren adlı dergide yayınlanm ıştır. Bunlar, 
hiç kuşku yok, Goethe’nin İta lya  yolculuğunda ya
zılmaya başlanm ıştır. Birkaçının da Rom a’da yazıl
dığı düşünülebilir. Dahası, X V ni. üzünlemede adı 
geçen kadının (Faustina) gerçek bir varlığı olduğu 
ve G oethe’r.in Rom a’daki haya tına  karıştığ ı söyle
nebilir. Yapılan a raştırm alar sonunda Rom a’nın 
T raştevere  m ahallesinde yaşayan F austina  Antonini 
adında b ir kadının 1784 yılında 20 yaşındayken ev
lendiği, b ir süre sonra  kocasından, kucağında b ir ço
cuk olduğu halde, boşandığı anlaşılm aktaysa da 
bunlar F austina’nın gerçekten yaşadığını anlatacak 
güçte şeyler değildir. H a tta  VI. üzünlemede kuca
ğında b ir çocuk bulunan bir duldan söz edilmesi bile 
konuyu aydınlatm aya yetm em ektedir. Doğrusu şu 
ki, F austina  görüntüsünü Goethe İta lya  yolculuğu 
sırasında kafasına yerleştirm iş am a ancak W eim ar’ 
da C hristiane’ın tom bul çizgileri ve çocuk yüzüyle 
karşılaştık tan  sonra  şiirdeki sevgiliyi yaratabilm iş- 
tir. Onun için, dördüncü üzünlemede sözü,edilcn «kı
sa  boyun çevresinde sarm alanan  bukleler» /ile on
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üçüncü üzünlemede anlatılan  «uyuyan kadın başı» 
bize C hristiane’dan başkasını düşündürm ez.

Goethe, Rom a’da kuzeyin iç k a ra r ta n  havasın- 
dan kurtu lm uş ve tam  b ir m utluluğa erm iştir. Deni
lebilir ki üzünlem eler (elejiler) bu m utluluğun bir 
şarkısıdır.

LİEDLER
(L ieder)

G O ETH E’N İN  ilk kez 1770 yılında Leipzig’te 
yayınladığı bu şiirler daha  sonra  yazdıklarıyle b ir
likte o ünlll Ş iirler adlı toplu k itabında ver alır. 
B erhnard  Theodor B reitkopf’un Bestelediği Yem T ü r
küler adiyle yayınlanan ilk baskıda «Düğün Gecesi», 
«Uzaklaşm a M utluluğu», «Aya», «Kelebek» şiirleri 
bulunm aktadır. W eim ar ozanının gençlik yapıtları 
olan bu şiirlerdeki lirizm hiçbir vak it halk  ta ra f ın 
dan tu tu lm am ıştır. Am a Goethe de o n lan  o zamanın 
modası olan özentili b ir deyişle yazm ıştır. F aka t, 
yazar, Şiir ve Gerçek adlı k itabında da an lattığ ı gi
bi bu şiirlerle şa ir ruhunu  o rtay a  koym aktadır, içini 
kemiren şeyleri b ir şiir haline sokm ak istediği oza
nın bütün hayatın ı kaplam ıştır. Goethe’nin şiir yaz
ması, özgür olma gereksinm esinden doğar. Bunu bu
ilk şiirler de gösterir.

Yeni lirik  Alman şiiri Goethe ile başlam ıştır. 
Gerçi Klopstock da  lirik  şiirler yazm ak istem iştir 
ama, onun çokça dinsel ve duygusal durum u varm ak 
istediği lirizmden kendisini alıkoym uştur. Goethe 
nin bu ilk lirik  şiirlerinde insan hayatın ın  som ut 
gerçeğinin ilk kez melodi ve ritim  haline getirildiğim  
görürüz. Doğa, bu şiirlerde bir dekor o larak  kulla
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nılmaz, o doğrudan doğruya şa irin  yaşantıları içinde 
yer alır. Doğayı canlandıran ve onun tü rküsünü  çağı
ran  insandır. Bu insan doğanın içinde yer a lır ve 
onunla m utluluğa erer.

K itap ta  yer alan şiirlerin  en güzeli «Uzaklaşm a 
M utluluğu»dur: B ütün  günü sevgilisiyle baş başa  ge
çiren âşık, gece olunca sevgilisini düşünür ve kendi
sinde som ut gerçekten daha  gerçek b ir m utluluğun 
yeşerm ekte olduğunu duyar. D oğrusu şu ki, san a t
çının yara tm a gücü sevgiliyi yeniden yaşam akla onu 
daha  güzel kılar. Goethe bu düşünceyi Şür ve G er
çek adlı kitabında da işlemiştir.

Bu k itaba eklenen sonraki şiirler arasında da 
Lottchen, C harlo tte  Buff, Friederike Brion’a ithaf 
edilen üç şiirle, Goethe’nin gelecekteki karısı C hris
tiane Vulpius’a ith a f edilen bir şiir yer alm aktadır. 
B unlara «Kavuşm a ve Aynlış» şiiri de katılabilir. 
Goethe'nin Friederike Brion’u görm eye g ittiğ i Sesen- 
heim ’daki b ir a t  koşusunu anlattığ ı ya  da  yeniden 
yaşadığı bu şiirdeki koşudan Goethe Şiire ve Gerçek’ 
in on birinci k itabında yeniden söz eder.

K itaba sonradan katılan şiirler arasında «Ma
yıs Şarkısı» da dikkati çeker. D oğaya yazılmış bir 
iiâhi niteliğindeki bu şiir 1770 yılından sonra  yazılan 
öteki lirik şiirler gibi Ossian ve Shakespeare’in etk i
sini taşıyan yeni b ir ruhun izlerini belli eder.

TOPLUM LİEDLERİ
(Gesellige Lieder)

YÎRM Î k adar şiirden m eydana gelen bu k itap 
çık bestelenm ek ve koro halüıde okunm ak üzere ya
zılmıştır. Bunların en ünlülerinden biri olan «Düğün
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Türküsü» 1775 yılında vaiz Eswald’in evliliği için 
kaleme alınmıştır. Şiirin son 'bölümünde Goethe’nin 
bir süre sonra kendisinden ayrılacağı sevgilisi Lili 
Schönemann’a bir ima vardır. Ama şair sonradan bu 
ima üe ilgili dizeleri şiirinden çıkarmıştır. Şiir zama
nında çok ilgi görmüş, özellikle mason localarında 
sık sık anılmıştır. Reichhardt, Zelter, h a tta  Beethoven 
şiir için müzik yazmışlardır.

Kitabın öteki önemli şiirleri arasında «Ergo bi- 
bimus», «Genel İtiraf /  Generalbeichte», «Açık Ma
sa /  Offene Tafel» sayılabilir. Goethe bu üç şiirin 
motifini eski şiirlerden almıştır. Sözgelişi «Açık Ma
sa» eski bir Fransız halk türküsünden esinlenerek 
yazılmıştır. Ama, Goethe bu alıntılara bir aynntı 
gözüyle bakıyor ve onların kendi içinde yeniden ya
şamasına önem veriyordu. Kitapta ritim bakımın
dan büyük bir başarı gösteren şiirlerden biri de 
«Sofra Türküsü*dür. Bu da Fransa’ya gidecek olan 
Weimar Prensi şerefine verilen bir şölen münasebe
tiyle yazılmıştır.

ÇEŞİTLİ KİŞİLERE 
(An Personen)

GOETHE'NIN yaşamında önemli yerler tutmuş 
olan kişiler için yazılan bu şiirler şairin Şiirler adlı 
kitabında tarih sırasına göre yer almaktadır. Bu 
şiirler Goethe’nin çocukluğundan yaşlılığına kadar 
çeşitli zamanlarda yazılmıştır. Annesine ithaf ettiği 
şiirler Goethe’nin çocukluk duygularını yansıtır. Da
da sonraki şiirler Friederike Oeser Ue Friederike 
Brion’a yazılan aşk şiirleridir. Daha sonra da Lili 
Schönemann’a yazılan şiirler gelmektedir. Charlotte
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von S tein’a  yazılan şiirler ise bunlardan oldukça ay- 
rıjır. B unlarda seven G oethe’nin yanı s ıra  b ir de dü
şünen G oethe’nin yer aldığı görülm ektedir.

W eim ar’a  ilk yerleşişi ve sa ray a  gidip geldiği 
sıra la rda  yazdığı kimi şiirler W eim ar D ükü’ne ithaf 
edüm iştir. B unlar ilkönceleri saygılı b ir  anlatım  ta 
ş ır la rsa  da  yavaş yavaş bu saygının yerini dostlu
ğun aldığı görülür. G oethe bu s ıra larda  saraydaki 
birçok güzel kadınlar için de şiirler yazm ıştır. Bun
la r arasında birçok A lm an aydınını K atolik yapm akta 
aracı olan Prenses Galitzin’e yazılan şiirler de v a r
dır. Goethe’nin İta lya  Yolculuğu’nda sözünü ettiği 
Ressam  Tischbein’a 1806 yılında yazdığı şiir, yazann  
dostluğa ne kadar önem verdiğini ve yılların y ıp ra t
m alarına karşın  dostlarına ne k adar bağlı kaldığını 
gösterm esi bakım ından önemlidir. Ozanm 1815 yılın
da  Boisserec ile Alexander von H um boldt’a yazdığı 
şiirler de bu dostluk duygusunu o rta y a  koyar. Goe
th e  bu a rada  Friedrich Schüler’e de sekiz dizelik bir 
şiir yazar.

Goethe 1810 yılında «K arlsbad Şiirleri» diye 
anılan b irtak ım  şiirler de yazm ıştır. Bunların tüm ü 
kendisine büyük bir hayran lık  duyan A vustu rya îm- 
paratoriçesine ith a f edilmiştir. 1812 yılından sonra 
ise Napoleon ve M arie-Louise için şiirler de yazm ış
tır. Goethe, Napoleon’a  F ransız  İhtilalinin ülküsünü 
gerçekleştirm iş b ir kişi gözüyle bakar. Ama bu, F ra n 
sız İhtilalinden yana olduğu anlam ına gelmez.

1831 aralığ ında Zelter için yazılan b ir şiir oza
nm son şiirlerinden biridir. 1832 ocağında Jenny  von 
Pappenheim ’a yazdığı şiir de Pappenheiııı’ın kendi
sine arm ağan ettiğ i b ir tabloya teşekkür yerini tu 
tar.

G oethe’nin o büyük şiirleri yanında, bu küçük
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şiirler ozanımızı bize daha yakınlaştıran , insan ta 
rafın ı daha  yakından gösteren eserlerdir.

KANTATLAR
(Kaııtatcu)

GOETHE’NİN bu lirik şiirleri de 1815’te çılcan 
Şiirler kitabında yer alır. K itabın daha sonraki bas
kılarında yeni k an ta tla ra  da rastlan ır. 1798 yılında 
yazılan kan ta tların  ilki «Alman P am asse ’ı» adını t a 
şır. 1799 yılında Mııseıı Almanaeh’ta bir başka adla 
da yayınlanm ış olan bu k a n ta t b ir monolog biçimin
dedir ve Alman şiirini yenilemeye çalışanlara ateş 
püsküren ih tiyar şa ir Gleim’ı yerm ektedir.

«Jeanne Sebus» k an ta tı ise b ir su basm ası s ıra 
sında ailesini ku rta rm aya  çalışan b ir köylü kızın yi
ğitliğini anlatır. «Renaud» Goethe’nin müzik to p 
lan tılarında şark ı söyleyen P rens Frédéric  von Gotha 
için yazılm ıştır. Şiir Arm ide tara fından  yüz ü s tü  bı
rak ılan  R enaud’nun öyküsüdür. Bu k an ta tla rın  en 
ünlüsü dc Goethe’nin en yakın dostlarındaki müzis
yen Z elter’in 70. yaş yıldönümü için yazdığı sürdir.

Çeşitli konulan  kapsayan bu lirik şiirler Goethe’ 
nin musikiye yatkınlığını o rtay a  koyar. Goethe, Wcı- 
m ar’daki o gece toplantılarında dostlarının ve tan ı
dıklarının arasında bunları oku tu r ve günün yorgun
luğunu giderirdi.

ANNETTE’İN KİTABI 
(Das Buch Annette)

GOETHE’NIN şiirlerinden ve düzyazılanndan
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m eydana gelen bu kitabın birçok parça lan  aşağı yu
karı 1765 ve 1767 yılları arasında yazılm ıştır. İlk 
aşk  şiirleri denemeleri olan bu şiirler G oethe’nin 
kimliğini yansıtm aktan  çok uzaktır. Am a k itap ta  
«Kır Perisi», «Su Perisi» gibi Rokoko çağına özgü 
konulara rastlanm aktad ır. F aka t, kimi şiir dizeleri 
bu kendini a ram ak ta  olan genç adamın güçlü bir 
ozan olacağını haber germ ektedir. Bu küçük şiirlere 
Goethe neşeli b ir çeşni katm asını becerdiği gibi on
la ra  b ir daha geri dönmeyecek olan o b ah ar günleri
nin tadını da  verm iştir.

GÜZEL SANATLAR
(K unst)

ÇEŞİTLİ tarih lerde yazılan bu şiirlerin kimisi 
Goethe’nin 1815 yılında Şiirler adı ile yayınlanan ki
tabında, kimisi de aynı kitabın daha sonraki baskıla
rında yer alm ıştır. Goethe’nin sanat üzerine düşün
celerini yansıtan bu şiirler onun san a t anlayışının 
yaşlandıkça değiştiğini de açığa vurm aktadır. B un
lardan  «Yoldan Geçen Adam» Goethe’nin klasik sa 
n a ta  hayranlığını anlattığ ı gibi YVinckelmann ile 
R ousseau’nun görüşlerini de birleştirm eye varır. 
«Sanatçının Sabah Türküsü» G oethe’nin H om eros’a 
bağlı olduğu çağda yazılmıştır. «Sanatçının Akşam  
Türküsü» ise Goethe’nin esinini doğadan alm aya baş
ladığı zam ana rastlar.

1812 yılında Goethe, W ilhelm von Hum boldt ile 
R cinhard’a «Efes D iana’sı Yücedir» adlı b ir şiirini 
gönderir. Goethe bu şiirle Jacobi’nin T anrısal Şeyler 
ve Onların Esiııi adlı yapıtına cevap verm ek istem iş
tir. Bunu, G oethe'nin Jacobi’ye yazdığı b ir m ektup
tan anlıyoruz. Şair, bu m ektubunda kendi şiirini ima
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ederek Jacobi’nin «biçimi bulunm ayan b ir tanrıya» 
bağlandığını söyler. Bununla Goethe, Jaoob in in  o 
bellisiz gizemciliğine karşı çıkmış oluyordu. «Wilhelm 
Tischbein İçin İdiller» şiirini ise Goethe 1822 yılın
da yayım lanan desenlerine b ir önsöz olarak yazmış
tır. Şair bu idillerde fig ü ra tif  sa n a ta  olan özlemini
belirtir.

HAYVANLARIN DEĞİŞİMİ
(Die Metamorphose der Tiere)

G O ETH E’N İN  bu öğretici şiiri ilk 1819 yılında 
Zur Morphologie adlı büimsel dergide yayınlanmış, 
sonra  da Şürler k itabm da Tanrı ile D ünya .bölümü 
içinde verilm iştir. Goethe bu şiirlerinde hayvanların  
gelişimi üzerine kişisel b ir görüş sü re r öne. Söyledi
ği şudur: «H er hayvanın amacı kendisidir. Doğa 
onu kusursuz o larak  yara tır . O da kusursuz yavru
lar ç ıkarır o rtaya . H ayvanın bütün  üyeleri ölüm
süz yasa la ra  göre biçim alır. En acayip biçimler bile 
gizliden gizliye ilksel tipe bağlı kalır».

Goethe b itküer için nasıl b ir ana tip  aram ışsa, 
hayvan lar için de bunu arar. Büyük b ir doğa inan- 
cıyle yazılan bu dizeler Spınoza’nın da etkisini taşır.

VENEDİK TAŞLAMALARI 
(Venezianischen Epigramme)

GO ETH E’N ÎN  31 m art - 22 m ayıs 1790 arasında 
Venedik’te Düşes Anna-A m alia’yı beklediği günlerde 
yazdığı bu şiirler 103 taşlam adan m eydana gelm ek
tedir. Am a bunlar arasında G oethe’nin 1791 ve 1795
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yıllarında A lm anya’da yazdığı şiirler de vardır. T aş
lam alar ilk o larak  1796’d a  SchiUer’in yayınladığı 
M ıısalar Almanağı dergisinde yayınlanır. G oethe’nin 
daha başka  taşlam aları da vardı. Ancak, bun lan  ya
yınlam aktan çekinm iştir.

T aşlam alar Goethe’nin ilk İta lya  yolculuğundan 
beri çok değiştiğini o rtay a  koym aktadır. İ ta ly a ’nın 
klasik m im arî yap ılan  için hiçbir övgii sözü yer 
almaz bu dizelerde. Üstelik Goethe tozlu sokaklardan, 
lagünlerin nemli havasından söz eder. Dahası, ka
nallardaki kurbağalar bile bu şiirlerde yer alır. So
nunda da şunu söyler: «Hayır, acı içinde bıraktığım
İta lya  bu değildir.»

Am a T aşlam alar’ı b ir günlük saym ak da doğru 
değildir. Onlar b aş tan  başa Goethe’nin kafasının bir 
ürünüdür.

y e r g i  ş i i r l e r i
(Epigrammatisch)

ÇEŞİTLİ zam anlarda yazılan bu şiirler G oethe’ 
nin Sürİer admdaki kitabında yer alır. Kimisi uzun, 
kimisi de kısa olan bu şiirlerin  son 15 tanesi ise 
yazarın  ölümünden sonra yayınlanm ıştır. H er şiirde 
bilgece bir özdeyiş bulunm aktadır. Am a Goethe bu
nu eğlenceli bir biçimde şım ar. Kimi zaman da  ede
biyat hayatına, ya da yüksek tabaka Lisanlarına ta ş 
lam alar alır bu özdeyişlerin yerini. B unlardan en 
ünlüsü «Dua Kitabı» admı taşıyandır. Goethe bu 
şiirde okullarda uygulanan Sokrates yöntem ini yerer. 
«Toplum H ayatı» adım taşıyan  şiir de oldukça ta 
nınm ıştır. B ir bilginin, katıldığı bir gece toplantısı 
üzerindeki izlenimlerini dile getiren  şiirde, bilginin
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T A T U  K SEN IA ’LAK 
(Zalime Xenien)

Y İN E yergilerden m eydana gelen bu şiir kitabı 
iki dizidir. Birinci dizi altı k itap. İkincisi ise uç ki
ta p tır  İlk üç kitan, 1820, 1821, 1824 yıllarında Goe- 
tlıe’nin S ana t ve E sk i Çağ adındaki kendi dergısmde 
yayınlanm ıştır. Ondan sonraki uç k ıtap  ıse i S ^  yüm  
da N ihayet son üç k itap  da, yazarın  ölümünden son
ra  gün ışığına çıkm ıştır. K itabm  başında, bu tun  sır
larını dostlarına değü de k itap larına açan Gaıus 
Lucüius’a bir taş  a tan  H ora tiu s’un b ir dortlugu v a r
d ır D oğrusu Goethe’nin şiirleri de b ir çeşit itira f 
ve vasiyet niteliğindedir. «Eğer benim  k ad ar uzun 
boylu yaşadınızsa, benim  gibi, hayatı sevmeye ba-
k-n » der Goethe bu şiirlerde. .

’ ikinci dizi siyasal şiirlere ayrüm ıştır. Goethe 
hunlarda çoğunluğa dayanan bir dem okrasiyi kuçum 
L r  v“ dü5S l « r c  d s y L m  b ir dem okrasiyi savunur.

BATI - DOGU DİVANI 
(W est - ÖsUicher Divan)

1819 YILIND A yayınlanan B a tı-D o ğ u  Divanı 
na  Goeihe sonradan kırk  parça  daha  ekiem ıştır. Boy- 
ippp k itan  ancak 1827 baskısm da kesin biçimim 
m istir Z n a  doğulularm  özellikle de iran lılarm  ya
sam  ve şiirleri üzerine yazılmış bir m c e l e m e  kitabın 
daha  ilk baskısm da yer alm ıştır. D aha çok notla
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halinde oluşturu lan  bu yazı birçok Alm an ve ya
bancı kaynaklardan  yararlan ılarak  yazılmıştır.

Doğu dilleri uzmanı Joseph voıı H am m cr'in 1813 
yılında yayınladığı H afız Divam’nm  çevirisi Goethe 
üzerinde büyük b ir etk i yapm ış ve onda bir Doğu 
sevgisi uyandırm ıştır. «T ann  ile H in t Rakkasesi» 
adlı balladı hesaba katılm ayacak o lursa Doğu, o za
m ana dek Goethe’nin pek az ilgisini çekm iştir. Gerçi 
genç yaşlarında M uham m et adlı oyununu yazabü- 
mek için K ur’aıı üzerinde uzun boylu çalışm ıştır ama, 
bilindiği gibi M uham m et tam am lanm ış bir eser de
ğildir. Goethe daha  sonraları, 1783 yılında Jones 
tara fından  İngilizceye çevrilen M uallakal’ta  yer alan 
şiirlerden birini A lm ancaya ak tarm ay ı da düşün
m üştür, am a bu da düşünce halinde kalm ıştır. Ne- 
v a r  ki, 1814 yılında Goethe’nin Güıılük’ünde iki söz
cük yan yana gelir. B unlar H afız ile Divan sözcükle
ridir. Bundan bir buçuk ay sonra, 25 tem muzda 
Goethe yaratıc ı bir ruh  hali içine girer. Dizeler bir
birini kovalarcasına yazılıverir. Bu yaratıcılık  ö te
ki günlerde de sürüp  gider. A ğustos ayı sonunda 
ozanın elinde 30 kadar ş iir  birikm iştir. 1818 yılma 
kadar bunların sayısı altm ışa yükselir. 1818 şuba
tında kitabın  dizgisine başlanm ıştır. A m a kitabın 
p iyasaya sunuluşu b ir yü sürecektir. G oethe’nin 
Doğu edobiyatm a karşı beliren bu ilgisi onun daha 
bir sü rü  Doğu kaynaklarına eğilmesine de yol açmış
tır. Dahası, A rapça öğrenm eye bile itelem iştir onu. 
Am a bu çabalar kimi A rapça dilbilgisi kurallarını 
bellemekten ve çok kullanılan kimi sözcükleri ezber
lemekten öteye geçem emiştir. B ir de buna A rap h a rf 
leriyle yazı talim leri eklenebilir. Doğrusu, Goethe de 
belki bundan fazlasını elde etm eyi düşünm em iştir. O 
sadece A rap  diliyle yazılmış eserlerin havasuıa g ir
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meye bakıyordu. Yalnız çağdaş H am m er ile Kâbus- 
nam e’yi A lm ancaya çeviren F riedrich  Diez’in öğütle
rine sık sık baş vuruyordu.

Napoleon’un düşm esinden sonra  A vrupa sanki 
baştan  başa b ir ye ısa rsın tıs ı geçirm işe benzemişti. 
E sk i geleneksel sın ırlar o rtad an  kalkıyor, uluslar 
özgürlükleri için savaşıyordu. Goethe ise bu dün
yanın bir yabancısıym ış gibi eski İran  el yazm aları 
anyo r, bunları Büyük D ük’ün koleksiyonu için sa 
tın alıyordu. .

Ancak, i la h -D o ğ u  Divanı H afız’ın, Sadi nın, Ca-
mi’niıı ya da  M evlâna’nın eserleriyle çevrili olması
na  karsın, Goethe’nin kendi sesini en çok duyur
duğu eserlerden bilidir. Ona çokları, uzak b ir dün
yaya kaçış isteğini dile getirdiği, şimdiki zam andan 
kurtu l m avı sağladığı gözüyle bakm ışsa da bu, doğru 
değildir. Ozan, Doğu’nun gerçeğini dile getirirken  
kendi iç. dünyasını da biitün ç.ıplaklığıyle o rta y a  ser
m iştir. Bu şiirler gençliğinde Friederike Bıkın için 
yazdı"n lied’leri andırm aktadır. A m a ayrı bir çeşni 
taşım aktad ır. Eskiden, gece, «Kavuşm a ve Ayrılış» 
şiirinde olduğu gibi binlerce «karanlık gözleri» olan 
devlere benzerdi. Şimdiyse doğa, sadece ozanın ru h u 
nu yansıtm az, ozın ın  kafasındaki uçsuz bucaksız 
bocuk ları da canlandırır. Ozanın duyguları evren
sel”' uyum la iç içedir artık . Eskiden ozanı coşturan 
şevler, şimdi bilinçli b ir seyire konu olm aktadır. Geı- 
çi 'bu seyir de ozanı co ştu ru r am a ozan hiçbir vakit 
daha  fazlasını istem eye kalkmaz.

Kimileri de Divan’ı sınırlılığı ile m utlu olan bir 
varlığın şiiri o larak  yorum lam ışsa da, bu da sağlam  
tem ellere oturm az. İçki dağıtıcının ozana söylediği 
SU sözler bu yorum u çürütm eye yetebilir: «B-ıı dün
yadan öteleri, Sonsuz’u seyretm eyi ne kadar çok



GOETHE

sevdiğini biliyorum.» ö te  yandan Divan’ı usçuluğa 
b ir dönüş sayan lar da yanılm ışlardır, çünkü kitap 
usla savaşı belirleyen b ir çizgi üzerindedir. A m a ki
ta p ta  yer alan Goethe’nin bilgeliği soyut ve durul 
da değildir. Ozan dünya yollan  üzerinde atını neşey
le koştu rur. Başının üstünde yıldızlardan başka bir 
şey  yoktur. G oethe’nin bilgeliği, bakışları daha da 
keskinleştiren hafif bir sarhoşluğa, Irkisiz bir sa r
hoşluğa (eine nüchterne Trunkenheit) benzem ekte
dir. Goethe binlerce gözü olan düşünce sayesinde 
gerçekle kendi aı asına giren engelleri yok eder. Sa
yısız yaşantıların  o h e r zam anki mucizesini özüyle 
elde etm eyi başarır. O, mucizeyi sadece algılayın ta 
nımaz, aynı zam anda onun her anını gözlemi, r 
gözlemle; kon de onu yaşar, kendi benliğine mal eder.

U ivan’ı dolduran şiirler ince beğenili bir sanat 
adamının yaşam ını dillendirir. «Züleyha’nııı Kitabı» 
da öteki on kitap da aşkı işler. Zülevha, Goctlıe’nin 
o yıllarda tutulduğu M arianne von V/illemer’i can
landırır. Ziilcyha şiirleri D ivan’ın sekizinci kitabıdır. 
Biriııei kitap «Şarkıcının Kitabı» adını taşır. Sonun
cusu ise «Cennet Kitabındır. F a k a t B ivau’ın baş yeri 
aşk tan  çok neşeye ayrılm ıştır. «Neşe iein.de yaşayın» 
der Goethe sık sık. insan  olduğu gibi kaldıkça her 
yaşam  biçimi m utluluk getirir.

Goethe Divaıı’daki şiirlerinden birinde kendi 
şiirini göklerden sağanak halinde denizin üstiino dü
şen bir yağm ur dam lasına benzetir. B ir istiridye bu 
dam layı alıp bağrına gömer. Damla, büylece bir kral 
tacı gibi ışım aya başlar. Bu da daracık bir yerdeki 
en yoğun, en saf yaşam ın şiir anlam ına geldiğini o r
taya koyar. Divaıı’daki şiirler, ışığın özünü, değerli 
taşların  üzerine o tu rtan  kuyum cunun işini ansıtır in
sana. Ama şiirlerin türnii elm as ya da züm rüt değil
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dir. Goethe’nin değerli eşyalarla  değersiz eşyaların  
yan yana bulunduğundan söz e ttiğ i Doğu çarşıları 
gibi burada da özellikle «Düşünceler Kitabı» ile «öz
deyişler K itab u n d a  şiirler çok ku ru  kalm aktadır.

s e v g i  ü ç l e m e s i
(Trilogie der Leidenschaft)

GOETHE bu ad altında üç eserini toplam ıştır. 
B unlardan birincisi «W erther’e» adını taşır. İkin
cisi «M arienbad Elejisi», üçüncüsü ise «Uzlaşma»
(Aussöhnung) dır.

2g21 yazında Goethe M arienbad kaplıcasında 
B ayan von Levetzow’a ve kızı U lrike’ye ras tla r . Bu 
karşılaşm a ertesi ve daha  ertesi yıllar da yinelenir 
ve 1823 yazında Goethe daha haya tın  baharında olan 
U lrike’ye iyice tu tu lu r, iş te  «M arienbad Elejisi» (E le
gie von M arienbad) bu sevginin etkisiyle yazılm ış
tır. Şiirin tem ası Torquato  Tasso’nun sonundan alın
mış şu iki dizeye dayan ır: «İnsanoğlu acısını dile ge
tirm eyi bilmese de, T anrı bana  acımı an latacak  bir 
güç verm iştir». Şiire g iriş o larak  kullanılan bu tem a 
ozanın gittikçe a rtan  yürek acısını da o rtay a  koyar. 
Goethe bundan kurtu lm ak için öteki dizelerde cen
n e tte  sevgili ile geçmiş günleri ha tırlam aya çalışır. 
Am a ne yazık ki bu cennet haya tı çok kısa sürm üş
tü r. Şimdi cennetten kovulmuş bir durum dadır, yü- 
leğ i de bu yüzden ezelenmektedir. Am a geride, in
sanı k u rta racak  olan b ir dağa, bir dünya yok m u
dur?  F aka t, ozan, bu dünyayı da ruhsuz bulur. 
Böyle tu tk u  dolu an larda her şeyi, ancak sevgilinin 
yüzü ile b irlik te düşünm ek ister. Bunun için Goethe 
Ulrike tarafından  nasıl karşılandığını ve nasıl «de
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rece derece m utluluğa kavuştuğunu», vedalaştık tan  
sonra  bile kızın nasıl arkasından  koşup dudaklarına 
son b ir öpücük kondurduğunu anlatır. Am a artık  
yapılacak iş ozanın kendi gönlüne dönmesidir. Onu 
bulursa ancak o rada  bulabilecektir. «Sonsuz gözyaş- 
larından başka  avunm a yok tu r artık.» Goethe, bu 
yüzden de arkadaşlarından, kendini kayalık larda ba
tak la rd a  bırakm aların ı ve yollarını b ir başlarına sü r
dürm elerini ister. B ir zam anlar T anrıların  gözdesi 
olan Goethe tu tkusu  yüzünden kendini y itirm iştir. 
Şiir şu dönü (bent) ile son bulur:

Iîen evrenden koptum ! Yitirdim  benliğimi
T anrıların  gözdesiydim oysa.
S ınadılar beni, P andora 'y ı verdiler,
İyiliklerle dolu Pandora, tehlikelerle dolu

Pandora!
Onlar, beni iteleyen Pandora’nın cöm ert

dudaklarına,
O nlard ır beni ay ıran  ondan, yokluğa iten!

«M arienbad Elcjisi*ni tarih in  çok önemli olay
larından biri s a y a n . S tefan Zweig aynı adı taşıyan 
yazısında şöyle diyor; «Başka zam an kendisine ege
men olan bu insan, o ana dek hiç buna benzer bir 
dönü söylememişti. Delikanlı iken gizlenmesini, e r
ginlik çağında bulunduğu sırada kendini tutm asını 
bilen ve başka zaman cn gizli sırrın ı ancak benzer
liklerle, ima ya da simgelerle duyuran bu adam, şim 
di şu  ih tiy ar hali ile, duygularını o lağanüstü  bir öz
gürlük içinde ilk kez açığa vuruyor ( ').»

( ' )  Stefan Zweig, Yıldızın Parladığı Anlar. Çeviren : Bur
han Arpad, s. 144.
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Goethe bu şiirini talihin az ra s tlan ır  b ir kayrısı 
(lü tfü) saym ıştır. W eim ar’a  döner dönmez başka 
bir ise el sürm eden şiiri kendi eliyle ve usta lık la  te
mize çekm iştir. Bunun için de hücresine kapaman bir 
keşiş gibi üç gün sokağa çıkmamış, üç gün sadeae 
bu iş üzerinde çalışm ıştır. A yrıca şiiri kimsenin gö r
memesi için de büyük d ikkat gösterir. Sonunda «Ma- 
ricnbad Elejiai»ni E ckerm ann’a okum aya k a ra r  ve
rir. 1823 yılının 27 ekim idir bu. Eckerm ann, akşam  
tiya troya  gidecektir. Am a Goethe sa a t a ltıya  kadar 
E ckerm ann’dan yanında kalm asını ister. U şak iki 
mum getirir, yazı m asasının üstüne koyar. Goethe 
dostundan oturm asını rica eder ve önüne «Elegie von 
M arienbad»ı sürer. Eckerm ann şiiri okuyup bitirir. 
Goethe «Nasıl size iyi b ir şey gösterdim  değil mi?» 
der.

27 ekimi izleyen günlerde Eckerm ann, Goethe 
ile «M arienbad Elejisi* üzerine vine konuşur. 16 ka
sım da ise şiiri veniden okum ak fırsatım  elde eder. 
G oethe: «Bu şiiri M arienbad’dan a v n lır  ayrılmaz, 
benliğimi saran  duygunun tap taze etkisi altında yaz
mıştım,» der. «Sabahleyin, sa a t sekizde, ilk dura 
ta , birinci dönüyü yazdım ; a rabada şiiri sürdürüyor, 
böylece d u rak tan  d u rağ a  belleğimde kalanları ya
zıyordum, öyle ki akşam üstü şiir baştan  başa kağıda 
geçirilmiş oldu. Bu yüzden b ir hamlede fışkırm ış gi
bi, doğrudan doğruya, içten nasıl geldiyse öylece 
söyleniverm iş b ir vam  var. Bunun da şiirin bü tü 
nüyle u land ırd ığ ı etkiye ya ra rı olm uyor dcgıl ( )•» 

Eckerm ann, şiirin  kuruluşunda Goethe’nın o te
lci şiirlerinde^ ayrılan bir özellik de bulur ve bunu

( i )  Eckermann, Goethe İle Konuşmalar. Çevirenler: Lutfi 

Ay - Sadi Baytın, s. 83.
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Gocthe’yo söyler ( ') . Goethe de şıı karşılığı verir : 
«Bunun nedeni şu olsa gerek: B ir iskambil kâğıdı
na  büyük bir p a ra  y a tıra rak  nasıl oynanırsa, ben de 
şim diki zam an üzerine oynadım. İşi abartm adan 
elimden geldiğince oyunu yükselttim .»

Goethe, «M arienbad Elejisi» ni «ruh hallerinin 
günlüğü» diye niteler. E ckerm ann’a aynı şiir için bir 
de şunu söylem iştir: «Büvük bir hayranlık  anının 
ürünü olan bu şiir aynı zamanda biçimin de göz alıcı 
bir kendini verişini o rtak  edebilmiş ve bu pırıl pırıl, 
bu giz dolu olduğu kadar a teş dolu h ay a t anını bi
çim lendirm iştir.»

Sevgi Üçlçmesi’nde yer alan «W erther’e» adlı şiir 
beş dönüden m eydana gelm iştir. Goethe bunu Wer- 
th e r ’in yayınlanışınm  ellinci yıldönümünde yayıncı 
YVeygand’ın isteği üzeıiııe yazm ıştır. W erllıer’in yeni 
baskısına (1824 yılı) önsöz olarak konan şiirde Goc- 
the  hayatın  düş kırıklıklarıyla dolu olduğunu ve se
vinçli giinlcıin çok kısa sürdüğünü belirtiyor ve oza
nın ölümden yakasını ku rta rm ak  için şark ı söyle
m ekten başka yapacak şeyi bulunmadığını söylü
yordu.

Üçleme, o zam anlar pek az rastlanan  bir edebi
ya t türüydü. Eunu Goethe 1 aralık  183.1 günü E c
kerm ann’a da söyler ve der ki: «Benim Sevgi Üçle
mesi adlı eserim  başlangıçta bir üçleme olarak dü
şünülm emişti. Am a zam anla bu biçim çıktı ortaya. 
Çünkü k itap ta  yer alan üç şiirin konusu da sevgi ve 
acı üzerine dayanıyordu.»

Şu var ki bu üç şiir aynı tonda yazılmış değil-

( ' )  Goethe. bu şiiri bir günde yazdığını söylüyorsa da, 
W eim ar‘a gelinceye del:, yol boyunca hep onun üzerinde işle
miştir.
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dir. «W erther’e» daha  çok sağsözlere (hikm et) yer 
verirse de, «M arienbad Elejisi» ile «Uzlaşma» iç
ten içe kanayan b ir acıyı dışa vurm a gereğinden doğ
m uştur. Bu son iki şiire b ir iç dökmesi gözüyle bak 
m ak yerinde olur sanırız.

TA NRI, RU H  V E DÜNYA 
(G ott, Gem üth und W elt)

1815 YILINDA Goethe’nin Ş iirler adlı kitabın
da  yer alan bu şiirler 110 parçadır. Çoğu dörtlük 
halindeki bu şiirler Goethe’nin dine bağlı olduğu dö
nemdeki düşüncelerini yansıtır. A m a T a n n  ile kul 
arasında başka kişilerin bulunm ası düşüncesine k a r
şıd ır yine. Sonsuz olanın karşısında da gizemci bir 
görüş besler. «Eğer sonsuz olana varm ak istiyorsan, 
sonlu olandan h e r tü rlü  bağını kopar» diyecektir.

t a n r I  i l e  d ü n y a
(G ott und W elt)

GO ETH E’N ÎN  yaşblık yıllarında, 1815 yılından 
sonra  yazdığı bu şiirler Şurler'in  son baskısında bir 
a ray a  getirilm iştir, önsöz niteliğindeki kimi dizeler 
G oethe’nin bilim ve felsefeye değgin düşüncelerinin 
etkisiyle yazıldığını o rtay a  koym aktadır. Goethe’nin 
«Tanrı’yı doğa içinde, doğayj da T ann» içinde görm e
ye va ran  görüşü «Birey ve Bütün» adlı şiirinde çok 
iyi b ir biçimde anlatılm ıştır.

K itap tak i «İlksel Sözler» şiiri de, ozanın Yunan 
m itosları üzerine yaptığı incelemelerin b ir sonucu
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dur. Beş sekizlikten meydana gelen şiirin her bölü
mü hem Almanca, hem de Yunanca bir ad taşır, Şiir, 
bulutlar üzerine önemli b ir kitap yazan Howard 
adındaki bir Ingilize armağan edümiştir. Konunun 
kuruluğuna karşm  şiir yine de canlı bir hava taşır.

ŞİİRLER
(Gedichte)

GOETHE’NIN bütün şiirlerini ilk defa bir a ra 
ya getiren bu kitap 1815 yılında yayınlanmıştır. Ki
tap 1789 ile 1806 yıllarında çıkmış iki kitapla dergi
lerde kalan şiirleri topluyordu. Bundan sonraki bas
kılara çok az şiir eklenmiştir. 1827 baskısı ise Şürler’ 
in kesin biçimini saptar.

K itapta şu şiirler yer alm ıştır: Türküler, Top
lum Türküleri,' Balladlar, Elejiler, Yergi Şiirleri, Ba- 
kis’in Vahiyleri, D ört Mevsim, Soneler, K antatlar, 
Çeşitli Şiirler, Meseller, Tanrı, Ruh ve Dünya, Lirik 
Şiirler, Loca, T aun  ve Dünya, Ksenialar, Yazıtlar, 
Anıtlar, Mesajlar, Çeşitli Kişilere, Güzel Sanatlar.

K itap «İthaf» adını taşıyan ve 1789 yılında ya
yınlanan kitapta da bulunan b ir şiirle başlar. Bu 
şiirde Goethe şiirden ne anladığım anlatır: Altın 
renkli buharla gömülmüş olan bir peyzajın arkasın
dan kızılımtırak bir güneşin doğduğu görülür. Gü
neşin içinden de göz kamaştırıcı bir güzellikte bir
kadın çıkar ki bu GERÇEK’tir. Şiir ise bu manzara 
içindeki sabah sisiyle güneş ışığından meydana ge
len bir tülden başka bir şey değildir.
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SULAR ÜSTÜNDE RUHLARIN ŞARKISI

İnsanoğlunun ruhu 
Bir damla suya benzer;
Düşer göklerden yere,
Yine yükselir göğe,
Tekrar toprağa İner,
Değişerek durmadan.
Mahkûm, yere inmeye.

Bir ışık, pırıl pırıl 
Çağıldar yamaçlardan,
Sarp kayalar üstüne.
Tül tül uçar, dağılır.
Bulutla dalgalanır 
Doruklar üzerinde.

Dalgalar köpürerek 
Dağılır tüllenerek,
Yavaşça seslenerek.
Akar derinliklere.
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Yalın, yalçın kayalar.
Bu inişi karşılar;
O köpürür korkarak 
Ve basamak basamak 
Varır sonsuz derine.

Çayırlı vadileri 
Dolaşır ovalarda;
Gezdirir, eğlendirir 
Yıldız kümelerini 
Suyun aynalarında.

Rüzgârdır dalgaların 
En sevdiği âşıkı;
Rüzgârdır karıştıran 
Köpüklü dalgaları.

Ey ruh, ey insan ruhu!
Akan sele benzersin.
Ey baht, insanın bahtı!
Esen yele benzersin!

Çeviren : Selâhaltln BATU

GANYMED

Ey şafak kızıllığı,
Sevdiğim bahar!
Çevremde senin ateşin yanar, 
Senin ölümsüz sıcaklığın 
Yüklenir kalbime
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Bin çeşit bin çeşit sevgiyle 
O sonsuz güzelliğin 
Kutsal duygu.

Alabilsem seni 
Kollarıma,
Sarabilscm seni bir kere.
Ah senin kollarında 
Can verişim,
Senin çiçeğin, yeşilliğin 
Yüklenir kalbime.
Suvaran sensin ateşini içimin.

Ey serin esen seher yeli,
Çağır bülbülleri yanıma 
Sislerle dolu vadi içinden 
Geliyorum sana geliyorum,

Ama nereye, ah nereye? 
Yüceye, hep yüceye bu gidiş 
işte bulutlar süzülen göklere 
işte hep onlar yere değin 
Bulutlar bu yağan sevgilere. 
Hep bana, hepsi bana doğru, 
Ve senin göğsünde 
Yücelere.
Ey sevgilerle dolu tanrı, 
Sarılırcasına, sarılarak 
Bu gidiş senin kollarına doğru.

Ç e v ir e n  S e lâ h a t t in  B A T U
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MUHAMMET’İN ŞARKISI

Kayalardan fışkıran pınara'bak! 
mesut
bir yıldız bakışı gibi aydın.
Bulutlar üstündeki
o iyi ruhlar
besledi gençliğini
koruluktaki kayalar arasında onun.

Gençlik tazeliğiyle
dökülerek bulutlardan
mermer kayalar üstünde oynuyor
sevinç içinde
sesleniyor göğe tekrar.

Geçidi içinden dorukların 
sürüklüyor renkli çakılları, 
ve genç bir öncü adımlarıyle 
gidiyor.
kardeş pınarları takmış peşine.

Aşağıda, vadide 
çiçekleniyor bastığı yerler 
ve çayırlar 
canlanıyor nefesiyle.

Ne gölgeli vadiler, 
ne de dizlerine dolanan çiçeklerin 
sevdalı gözlerle yaltaklanış) 
eğliyemiyor onu.
Aşağılara, ovaya doğru, 
koşup gidiyor döne dolana.
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Dereler sokulup
katılıyor ona. Akıyor şimdi,
ovalarda, gümüş parıltılarla,
ve ovalar parıldıyor onunla,
ve ovalardan gelen ırmaklar,
vc dağlardan inen dereler
sevinçle sesleniyorlar ona: Kardeş!

Kardeş kardeşlerini de al.
Kolları açık bizi bekleyen 
ulu atana,
O sonsuz deryaya 
gidelim beraberce.

II

Boşuna açık o kollar, ah! 
kucaklamak için özleyenlerini;  
çünkü yutuyor bizi ıssız çöllerde 
aç gözlü kumlar, başucumuzda güneş 
emiyor kanımızı, ve bir tepe 
durduruyor bizi göle çevirmek için. 
Kardeş! ovalardan gelen kardeşlerini al, 
dağlardan inen kardeşlerini de al. 
gidelim atana beraberce.

Siz hepiniz geliniz!-
Ve şimdi ihtişamla kabarıyor o;
bütün bir soy
taşıyor Prensi omuzlarında!
Ve o zafere çağıldayarak, 
adını veriyor memleketlere  
Beldeler kuruluyor bastığı yerde.
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Bereketinin bir eseri 
uçları parıldayan kuleleri, 
ve mermer sarayları 
bırakıyor ardında,
engel tanımadan çağıldıyor yolunda...

Gemiler taşıyor artık 
Dev omuzlarında Atlas;
Başının üzerinde rüzgârlar uğulduyor 
Ve dalgalanan binlerce bayrak 
şahididir yüceliğinin.

Götürüyor böylece kardeşlerini,
Hâzinelerini, evlatlarını,
Bekleyen Tanrısına,
Saadetle tutuşan kalbine onun...

Çevirenler M e h m e t  B A Ş A R A N  T e v i ik  U Ğ U R L U  

(T e rcü m e dergisi. 19 nıeyıs 1946, c. 7, sayı 3 7 )

PnOMETHEUS

Karart göklerini Zeus,
Duman duman bulutlarla;
Diken başlarını yolan çocuk gibi de 
Oyna meşelerin, dağların doruklarıyla. 
Ama benim dünyama dokunamazsın,
Ne senin yapmadığın kulübeme  
Ne de ateşini kıskandığın ocağıma.
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Şu evrende siz tanrılardan 
Daha zavallısı var mı bilmem:
Kurban vergileri
Dua üfürükleriyle beslenir
Haşmetli varlığınız zar zor.
Size umut bağlayan budalalar.
Çocuklar, dilenciler olmasa 
Yok olur giderdiniz çoktan.

Ben de bir çocukken 
No yapacağımı bilmez olunca 
Çevirirdim güneşe doğru 
Görmediğini gören gözlerimi;
Yakarışımı dinleyecek
Bir kulak varmış gibi yukarda;
Varmış gibi derdimle dertlenecek 
Benimkine benzer bir yürek yukarda.

Azgın devlere karşı 
Kim yardım etti bana?
Kim kurtardı beni ölümden.
Kim kurtardı kölelikten?
Şu benim yüreğim değil mi.
Kutsal bir ateşle yanan yüreğim,
Her işi başarmış olan?
O değil mi coşup taşarak,
Yukarda uyuyanı aldatarak 
Başımı beladan kurtaran?

Benim seni kutlamam mı gerek? Niçin? 
Hiç derdine derman oldun mu sen 
Derdine derman bulamayanın? 
Gözyaşını sildin mi hiç 
Başı darda olanların?
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Kim adam etti beni?
G üdüler güçlüsü Zaman
Ve önü sonu gelmeyen Kader, değil mi?
Onlar değil mi
Senin de benim de efendilerimiz?

Sen yoksa beni 
Yaşamaktan bıkar mı sandın?
Kaçar çöllere giderim mi sandın
Açmıyor diye
Bütün düş tomurcukları?

Bak işte, yerli yerindeyim;
İnsanlar yetiştiriyorum bana benzer;
Bütün bir kuşak benim gibi.
Acılara katlanacak, ağlayacak,
Gülecek, sevinecek,
Ve aldırış etmeyecek sana 
Benim gibi?

Çeviren S. E Y U B O G L U

İNSANLIĞIN SINIRLARI

Eğer o eski 
Mübarek Tanrı,
Devrilip dönen 
Bulutlar üstünden 
Mutlu şimşekler 
Serperse yere;
Kalbimde çocuksu 
Bir bağ ve korku,
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Öperim sarılıp 
Eteklerini.

Çünkü bir insan 
Mutlu Tanrılarla 
Ölçmesin kendini. 
Kalkıp yerinden 
Değerse başıyle 
Yıldızlı göklere. 
Kurtulur ayağı 
Bastığı topraktan 
Eğlenir yel. bulut 
Bu hevesiyle.

Fakat o, kemiği 
Etiyle yiğitçe. 
Durarak basarsa 
Bu sağlam yapılı 
Dünyanın böğrüne; 
Yetişmez o zaman 
Benzetmek kendini 
Bir asma dalına 
Yahut meşeye

Nedir ayıran 
Tanrıyı kişiden? 
Sayısız dalgalar. 
Durmadan değişen. 
Ölümsüz bir akış; 
Bir dalga kaldırır, 
Bir dalga yok eder 
Ve bizi batırır.
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Rüçiicük bir çember 
Sınırlar bu ömrü.
Sayısız nesiller  
Durmadan dizilir 
Daima var olan 
Bu sonsuz zincire.

Çeviren Selâhett in B A T U

TEKnAR BULUŞMA

■ Acaba bu gerçek mi, yıldızların yıldızı 
Seni tekrar kalbimin üstünde sıkıyorum!
Ah, şu ayrılık denen gece nasıl bir acı 
Nasıl derin uçurum.
Evet neşelerimin  
Sevgili, hoş rakibi sen;
Düşününce geçmiş acıları 
Ürperirim halden.

Dünya ezeliyetin, Tanrının sinesinin 
Uyurken bir yerinde en kuytu ve en derin 
Hazırladı ilk anı
Çok yüce bir yaratma isteğiyle Tanrı 
«Ol!» emrini verdi,
Bütün alem kudretle ve büyük ihtişamla 
Hemen gerçekleşerek bir varlık kazanınca 
Her taraftan çok derin bir ah koptu yükseldi.

Etraf nura boyandı
Karanlıklar böylece ürkerek dağıldılar 
Ve bütün unsurlar
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Birbirinden ayrılıp bir yana kaçıştılar.
Vahşet ve korku dolu rüyaları içinde 
Her şey can attı 
İsteyerek sessiz ve ihtirassız 
Uzaklara, o derin sonsuzlukta.

Her şey susmuş, sessiz ve ıssızdı'etraf.
Tanrı yalnız kalmıştı ilk olarak 
Yarattı şafağı o anda 
Şafak merhamet etti çekilen ıstıraba 
Ve acı duyanlara,
Ahenkli renk oyunları gösterdi.
Daha önce birbirinden her ayrılan böylece 
İmkân buldu tekrardan birbirini sevmeye.

Telâşla, acele ile birbirinin olanlar 
Arayıp birbirini yeni baştan buldular 
Döndüler ölçüsüz hayata tekrar 
His ve duygular
İster el ele tutup, ister yakalasınlar 
Yeter ki birbirinden onlar ayrılmasınlar.
Bundan sonra Tanrının yaratması lüzumsuz 
Onun dünyasını artık b’rzler de yaratırız.

Bu suretle o şafak al al kanatlarıyle 
Beni sana uçurdu geldik dudak dudağa.
Ve gece gökyüzünde parlak yıldızlarıyle 
Binlerce mühür vurdu, kuvvet verdi bu bağa. 
Artık şu yeryüzünde böylece her ikimiz 
Sevinç ve acılarda biriz, ve herkese örnek

olabiliriz.
Ve ikinci bir «Ol!» emri
Bir daha ayıramaz bizi.

Çeviren Mihin EREN 

(T e rcü m e dergisi. G oelhe öze l  Sayıs ı,  sayı 49 -51 )
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ANNEME

Benden hayli zamandır
ne mektup ne de selam

Almadın diye
Kalbinde yer verme şüpheye 
Sana zaten borçlu olduğum 
İçimdeki sevgin

kayboldu diye.
Bir nehrin derinliklerine

gömülünce kaya
İhtimal azdır onu

yerinden oynatmaya;
akıntıla

Bazen şahlanmış bazen hafif
dalgalar

Onu gözlerden silip
saklasalar bile.

Evet bu kadar az bir ihtimalle
sana karşı

Beslediğim sevgi
belki

çıkar içimden.
Bazen

ıstırap kamçısı ile şahlanan
hayat

Üzerinden dalgalarla akıyor,
Bazen sevinç, saadet dolu

okşayışlarla
Onu örtüp saklıyor.
Böyle iken

yüzünü saklayıp güneşten 
Etrafında yansıyan ışınlar taşıyor 
Onlara her bakışınla göreceksin
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Oğlunla
saygı dolu sevgin yaşıyor

Çeviren : M ihin EREN 
(Tercüme dergisi, Goethe özel Sayısı, sayı 49 51)

MAYIS ŞARKISI

Buğdaylar, başaklar arasında 
Çalılar, dikenler içinde;
Ağaçlar çayırlar ortasında 
Sevdiğim, yolun nereya?
Açıklaşan a!

Geldim aradım güzelimi 
Yoktu evinde;
Dedim ki sevdiceğim  
Çıktı herhalde.
Kırlarda mayıs ayı 
Gülüp çiçeklenmede;
Güzelim de kırlarda 
Tozup gezmede.

Bana ilk öpücüğü 
Verdiği kayada.
Şu ırmak yanındaki 
Yeşil çayırda 
Bir şey seçer gibiyirp 
O mu acaba?

UEDLER'den
Çeviren Selâhettin BATU
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KAVUŞMA VE AYRILIŞ

Duracaktı kalbim, binmeli hemen ata 
Atladım  bu ateş içe düşünce;
Akşam, kollarında sallarken yeri, 
Dağlardan aşağı inerken gece.

Sislerden tüllere bürünmüş m eşeler 
Devlere benziyordu karşımda;
Karanlık, sıklaşan çalılar içinde 
Sayısız gözlerle bana bakmada.

Neşesiz, yaslı gülüyordu ay 
Gökteki bir bulut doruğu üstünden 
Kanat kanat uçan hafif bir rüzgâr 
Kulağımda korkunç bir sesti derinden. 
Siyah hayaletler sardı geceyi 
Ama kalbim güçle cesaret dolu;
Ateşti dolaşan damarlarımda,
İçim bu tutuşan korla duygulu.

Sen çıktın o anda, tatlı bir sevinç 
Aktı gözlerinden içime sessizce; 
Yanındaydım bütün kalbimle artık.
Şenindi her şeyim, seni görünce.

Çevremde uçuşan gül rengi baharın 
Pembe tüllerle sarmıştı yüzünü;
Benlm’çün ne büyük bahttı bu, Allahım! 
Umsam da görmeye layık mıydım bugünü?

Fakat ah, daha ay balkırken ufukta 
Sızlattı kalbimi ayrılık acısı;
Tanrım, ne tattı o dudaklarında
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Ne acıydı derin bakışındaki sızı!

Yürüdüm, sen durmuş, gözlerin yerde, 
Baktın ardımdan ağlamış gözlerle; 
Allahım, ne büyük bahttı sevilmek!
Ve sevmek ne büyük bir bahttı hele!

LİEDLER'den 
Çeviren Selâhattin BATU

ZİFAF GECESİ

Gürültüden uzak, gelin odasında 
Büzülmüş titriyor aşk tanrısı; 
Bozmasın kutsal yatağın barışını. 
Davetlilerin hilesi, azıtması.

Bir soluk altın alevi yanmada 
Esrarlı, kutsal bir parıltıyla;
Bu zevki hakkıyle tadınız diye 
Tütsü dumanları dolmuş odaya.

Çarpıyor kalbin saat vurdukça 
Gürültüsü içinde davetlilerin;
Bir güzel sükûtla teslim  olacak 
Dudaklara bakıp yanıyor için.

Her şeyi bitirip atılmadasın  
Bu tapınağa girm ek’çün onunla; 
Bekçinin elinde tuttuğu ışık 
Bir kandil gibi ufalmada.
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Nasıl titriyor sayısız öpüşünle 
Göğsü, dolgun yüzü sevdiğinin;
Sertliği, titre tir kalbi korkuyla 
Çünkü bir görevdir cesaretin.

Soymak için onu, yardımı Am or’un 
Hiç kalır senin acelen yanında;
Sonra da sımsıkı yumar gözünü 
Alçak gönülle hoşluklarla.

UEDL£R*den  
Çeviren : Selâhattin BATU

THULE KRAU

Eskiden bJr kral vardı Thule’de 
Hayatta, ölümden vefalıydı;
Sevdiği, ölürken son gününde.
Ona bir altın kadeh bıraktı.

Her şeydi bu yadigâr onun'çün,
Onu kullanırdı her şölende;
Dolardı gözleri içerken,
Her zaman bu kadehti elinde.

Bir sabah son günü gelince,
Bütün mülklerini saydı bir bir;
Dağıttı hepsini gönlünce,
Ama kadehi vermedi ilkin.

Ecdattan kalma divanhanede,
Yüce bir kral sofrasındaydı;
Çevresi bütün prensler, beyler 
Deniz üstünde şatosundâydı.



Aldı eline kadehi, ayakta 
Son hayat alevi kalbine aktı;
Bitince kutsal kadehi elinden, 
önünde akan sulara attı.

Gördü düştüğünü, battığını 
İndi altın sağrak derine.
Yavaşça gözleri kapandı
Bir daha içmedi tek damla bile.

FAUST'tan  
Çeviren : Sclâhattin BATU

ŞİİRLERİNDEN SEÇMELER

TANRI İLE HİNT RAKKASESİ 
Hint Masalı

Mahadöh, Yeryüzü Tanrısı,
İn toprağa, altıncı defa!
Sen de bir insanoğlu ol.
Katıl bahtımıza, azabımıza!
Oturup bakıyor rahatına 
Bırakmış oluruna her şeyi;
İnsanlara karşı insan gerek 
Dileyen korumayı, ceza vermeyi.

Bir gezgin gözüyle dolaşır durur şehri 
Büyüğü gözetler, küçüğü korurdu 
Ve akşam olunca yoluna giderdi.

Bir gün şehirden çıkınca yine. 
Uzakta, kenar mahallelerde,
Bir güzel kızla karşılaştı,
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Yolunu şaşırmış, yüzü boyalı.
Selam verince de kız şöyle dedi: 
«Çıkıyorum hemen, bekle azıcık.»
O  sordu: «Kimsin sen?» Kız cevap verdi 
«Ben rakkaseyim, bu ev, aşkevi.»

Kız başladı oyuna raks edip zil vurarak 
Dönerek nazlı nazlı halkalanarak 
Eğilip büküldü, bir dem et gül uzattı.

Yapmacık gülüşüyle eşiğe çekti onu 
Ve aldı içeriye nazla, işveyle;
• Güzel delikanlı,» dedi, «gecikmez çok, 
Kulübem ışıkla dolacak bekle.

Yorgunsan yıkayım ayaklarını,
Uvayım elim le sızısı dinsin.
Ne dilersen her şey hazır emrine,
Zevk, barış, eğlence, her rahat senin.» 
Kız çırpındı, avuttu güya gencin derdini, 
Tanrı, gülümsüyordu sevinerek, sezince 
Bu düşkün göğüsteki insan kalbini.

Türlü hizm etler istedi ondan.
Kız daha sevindi 0 em rettikçe;
Kalmadı yüzünde gizlenen rüya,
Her şey içten oldu vakit geçtikçe. 
Böylece açılan tomurcuklardan 
Olgun yem işler belirdi yavaşça 
Aşk gecikmeden doğar her zaman 
Kalblerde bağlılık hisleri başlayınca.

Fakat yüceler kadar derinleri tanıyan 
Tanrı, denemek için genç kızı layığınca, 
Kalbine nefret, ferah, acı verdi durmadan
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öperken boyalı yanaklarından,
Kız duydu kalbinde aşk acısını; 
Büyülenmiş gibi kaldı ayakta.
Akıttı ilk defa göz yaşlarını.
Düştü ayağına Tanrı oğlunun 
Fakat arzuyla, şehvetle değil,
Ah kalmamıştı gücü, kuvveti 
Kesilmişti sanki, mahzun ve melûl.

Böyle hazırlanır sevda gecelerinde  
Tatlı aşk saatları ipekler dökülürken 
O rahat yataklara, bürüncükler. tüllerle.

O gece geç vakit uyumuştu kız 
Şafakla kalkınca fark etti birden, 
Ölmüştü göğsünün üstünde gece.
O sevdiği yiğit, kalbini çelen.
Ve çıldırmış gibi atıldı üstüne,
Fakat kâr etmedi haykırışları.
Az sonra aldılar yakılmak üzere 
Bu taş kesilen vücudu dışarı.

Ağıtlar ilahiler geliyordu kulağına 
O kudurmuş gibi yardı kalabalığı;
Kim bu koşan kadın, bu alev yığınına?

Yerlere kapandı önünde tabutun 
Yırtıyordu göğü çığlıklarıyle.
Geri verin bana, kocapıı geri! 
Bulmalıyım onu eski haliyle!
Yanmalı mı o, dağılmalı mı?
Bu tanrı çiçeği kül mü olmalı? 
Benimdi o, benim, herkesten önce! 
Fakat ah bir gece, yalnız bir gece!
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Şöyle şakıyorlardı rahipler o ağlarken: 
Diz taşırız ihtiyar vücutlar soğuyunca, 
Gençleri de neşeyle yaşamayı umarken.

İşit rahibin verdiği dersi:
Bu ölen, kocan değildi senin.
Vazifen olamaz bu ere karşı,
Çünkü ,sen yalnızca bir rakkasesin.

Ancak gölgeleri gider peşinden 
Ölüm ülkesine ölenlerin:
Karısıdır kocanın ardından gelen 
Bu da en yücesi bütün ünlerin,

Çalınsın borular, kutsal şikâyetlerle  
Alın, ey tanrılar, bu çağlar ziynetini!
Ah, alın katınıza bu genci, alevlerle!

Böylece ilahlar merhametsizce  
Artırırken kızın büyük yasını,
Atıldı yanan ölüniin üstüne 
Açarak çılgınca kollarını.

Fakat tanrıoğlu, hiç beklenmeden,
A levler içinde doğruldu birden.
Sevdiği kızdı kollarında 
Tüten dumanlar içinde yükselen.
Hazla baktı Tanrı, bu nadim güzele 
Böyle alır tanrılar bütün kaybolanları 
Yüce gökler katına, ışıktan elleriyle.

BALLADLAR'dan
ÇuvirLiıı Salâhatı'm BATU
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BÜYÜCÜ ÇIRAĞI

Oh, nihayet o ihtiyar sihirbaz,
Dışarı çıktı biraz!
Şimdi onun cinleri de bir kere,
Oynasınlar benim keyfime göre!
Söylediği sözler, yaptığı işler.
Aklımda birer birer;
Ruh gücü bende de var
Ben do elbet yaparım mucizeler!

Haydi kalk,
Koş. dolan uzun uzun!
İstediğimiz olsun!
Bize bol bol su taşıl 
Gürül gürül akarak,
Kap kacak, tekne dolsun!

Eski püskü süpürge, önce şöyle beri gel,
Al şu paçavraları çabuk sırtına geçir!
Uzun zaman uşaklık ettin sen güzel güzel, 
Şimdi de ben ne dersem onu yerine getir! 
Gel, karşıma dikil, dur!
Üst yanın başın olsun!
Şimdi de git su doldur!
Kova yoldaşın olsun!

Haydi kalk.
Koş, dolan uzun uzun! 
istediğimiz olsun!
Bize bol bol su taşı!
Gürül gürül akarak,
Kap kacak, tekne dolsun!
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Dere tepe aşarak,
Irmağa vardı bilel 
Şimşek gibi koşarak,
Dönüp geldi su ile !- 
Gene geldi çabucak!
Tekne suyla taşıyor!
Doldu bütün kap kacak!
O boyuna su taşıyor!

Dur! Yeter!
Koşma o kadar hızla!
Bu kadarı da fazla!
Dur! Sana dur diyorum!
Vah başıma gelenler!
Büyücünün sözlerini hatırlayamıyorum!

Ah onu gene eski kılığına sokacak 
Sözleri bir kerecik hatırlayabilsem ben!
Ah boyuna koşuyor, su taşıyor çabucak! 
Keşke deminki gibi süpürge oluversen! 
Boyuna getiriyor!
Durmak ne bilmiyor ki!
Evi su götürüyor!
Boğulacağım sanki!

Hayır, hayır, dur biraz!
Bu kadarı da olmaz!
Bir yakalarsam seni!
Rezil, hilebaz, yüzsüz!
Korkutuyorsun beni!
Bu ne bakış! Bu ne yüz!

İstediğim bu muydu? şeytan dölü, canavar! 
Görmüyor musun işte, bütün ev suyla doldul
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Eşiklerin üstünden aşarak taşan su ar, 
Dere gibi akıyor, her yer sırsıklam  oldu! 
Ne melun süpürgeymiş!
Söz dinletemiyorum!
Sersem değnek, bu ne İş?
Yetişir! Dur diyorum!

Yoksa böyle bütün gün 
Durmayacak mısın sen?
Yakalarsam seni ben,
Baltayla bir vururum,
İkiye bölünürsün.
Kendim de kurtulurum!

Bak, koşup geldi genel 
Bir atlarsam üstüne!
Gık demeden serilirsin yerlere!
Şu baltayı İndirirsem bir kerel- 
Doğrusu güzel vurdum!
İki parça oldu, bak!
Oh, çok şükür kurtulduml 
Gelmez artık çabucak!

Ah, aman!
İki p a rça  da b irden .
Şimdi karştmda yerden,
Şipşak doğrulup kalkan 
İki uşak oldular,
Tanrım, sen beni kurtar!

Amma da koşuyorlar!
Suya boğuldu oda!
Tanrım, ne korkunç sular!
Usta, yetiş imdada!*
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Oh, ustacık göründü!
Efendim, durum kötü!
Etrafıma topladığım cinlerden  
Kurtulamıyorum ben!

«Süpürge! Süpürge kalk!
Başını köşeye sok!
Senin burda işin yok!
Sizin gibi cinleri,
Bir amaç için ancak,
Çağırır benim gibi ihtiyar, usta biri.»

BALLADLAR'dan
Çeviren Burhaneıtin B A TIM A N

MIGNON

Limon ağaçlarının çiçeklendiği memleketi bilir misin? 
Hani loş yaprakları altında altın portakallar kızarırdı. 
Hani mavi semasından tatlı bir meltem eserdi, 
M ersinleri pusardı, defneleri delerdi.

Bilir misin o memleketi?
İşte oraya, sevgilim, seninle oraya gitmek

emelimdi.

Evi bilir misin? Hani sütunları üstünde çatısı
dinlenirdi,

Hani salonları parıldar, odaları ışıldardı.
M erm er heykelleri vardı, bana bakar ve:
«Zavallı çocuk, sana ne yaptılar?» derlerdi.

Bilir misin o evi?
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İste oraya, ey koruyanım, seninle oraya gitmek  
9 1 em elim dı.

Dağı bilir misin? Keçi yollarım bilir misin?
Hani sisler içinde katır yolunu arardı
Hani mağaralarında ejderlerin eski nesli yatardı,
Hani kayalar, çökerdi, üzerinden seller akardı.

. _ j . r . oBilir misin o dağı.- 
İste oraya, baba, yolumuzu oraya uzatmak 
v em elim dı.

W ilhelm  Meister'den  
Çeviren : Hüseyin SESLİ 

(T ercüm e dergisi. G oethe ö ze l  Sayısı, say ı. 49 51)

ROMA ELEJİLERİ

Ne kadar bahtiyar yaşamıştık vaktiyle  
Şimdi mecburuz bunu sîzlerden öğrenmeye.

I

Taslar, söyleyin bana yüksek saraylar konuşun 
Caddeler bir söz deyin niçin durursun ey ruh? 
Ev Roma, mukaddes duvarların içinde 
Her sey yaşıyor fakat, benim'çin her şey sukut. 
Kim fısıldıyor bana? Ruhumu yakarak avutan 
O yüzü hangi pencerede gördümdu bir zaman. 
Sezmiyor mu kalbim, harcayıp güzel anları 
Durmadan ona gidip geldiğim yolları.
Dolaşan yolcu gibi düşünceler için e 
Bakıyorum saraylara, yıkılm ış m abetlere,
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Ama kalacak olan, Am or’un aşk mabedi,
Bize kucak açacak burda her şey geçince. 
Bir dünyasın, ey Roma, kendi içinde ama 
Aşksız ne dünya olur, ne de bu şehir Roma.

II

Nadim olma sevdiğim, çabuk teslim  oldum diye, 
inan bana, küçültücü bir duygu yok düşüncemde. 
Am or’un aşk okları, yaralar bazı kalpleri 
Ve zehirler içten İçe gönülleri senelerce. 
Bazen keskin, bilenmiş tem renleriyle birden 
G irer ta kalbe kadar, yakar alevleriyle. 
Kahramanlar çağında sevişirken Tanrılar 
Aşkı haz kovalardı, bakışları arzular.
Venüs Ida dağında, sevince Anhizes'i 
Oturup derin derin hesaplar mı ettiydi?
Ay Tanrısı öpmekte gecikse sevdiğini 
Şafak, kıskançlık duyup hemen belirmez miydi? 
Hero’yu bayram günü ilk görünce Leander 
Akan karanlık suya fırlatm ıştı kendini.
9u almaya inince bir gün Rhea Silvia  
Yakalamıştı onu Tiber nehrinde Tanrı 
Böyle olmuştu M ars ’ın çocukları ikizler 
Bir dişi kurt büyüttü onları birer birer 
Ve Roma şimdi şanla dolduruyor dünyayı.

Çeviren : Sclâhattin BATU



ŞİİRLERİNDEN SEÇMELER

HALDEKİ GEÇMİŞ

Güller, zambaklar sabah çiğlerinde  
önümdeki bahçede çiçeklenmede  
Aşağıda sessiz, dallarla örtülü 
Bir kayalık göğe yücelmede 
Çevresi, eflake değen ağaçlar 
Başına taç olan, eski bir şato 
Ve kıvrım  kıvrım inmede dağlar 
Barışmak için vadiye doğru.

Kokular içinde dere o eski 
Aşka düştüğüm günlerde gibi 
Hâlâ elimdeki çalgının teli 
Gün ışığıyle kavgada sanki.
O dolgun sesli av şarkıları 
Çalılar içinde sönüp giderdi 
Avcılar dinlenir, ateş ederdi 
Diledikleri gibi, gereği gibi.

Tomurcuklanır ağaçlar durmadan 
Siz de yüreklenin karşılarında;
Zevkiniz için ne tattınızsa  
Bırakın tatsın başkaları da.
Kimse haykırıp şikâyet etmez 
Ne bağışlarsak kendimiz için;
Çeşitli hayat yollarında
Siz de o zevkleri tatmayı bilin.

Yine Hafız'a ulaştık bugün 
Bu deyişim izle, şarkımızla 
Çünkü yaraşan, günler biterken  
Zevki tatm aktır zevk alanlarla.

BATI - DOĞU DİVANI'ndan
Çeviren : Selâhattin BATU
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F  A U S T

R  UHUNU Şeytan’a satan  ünlü bir Alman büyü
cüsü Dr. F a u s t’un efsanesinden konusunu alan bu 
eser Goethe’nin bütün hayatın ı kaplar.

F a u s t’un ilk monologu ile W agner’le konuşması, 
M ephistopheles’in üniversite öğrencisi ile olan sah 
nesi, Auerbach M eyhanesi sahnesi ve M argarete’nin 
öyküsü 1773-1775 yıllarında yazılm ıştır. A m a Mar- 
g a re te ’nin öyküsünde «Valentin’in Ölümü» ile «Wal- 
purgis Gecesi» daha o zam anlar yer almış değildir. 
B unlar Urfaıı.st adını taşıyan  F a u s t’un ilk biçimini 
o rtay a  koyarlar. Bu U rfaust G oethe’nin ölümünden 
çok sonra bulunmuş ve 18S7 yılında Ericlı Schm idt 
tarafından  yayınlanm ıştır. Şairin «Sturm  und Drang» 
döneminin ürünü olan bu parça la r belki bütün kita- 
bın^ en lirik parçalarıdır.

U rfau s t’un yazılışından on iki yıl sonra  Goethe 
eserini yeniden ele almış ve ona Ita fya’da yazdığı
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parçaları eklem iştir. Bu yeni eklenen p arça la r «Bü
yücü K adın’ın M utfağı», «Valentin’in ölüm ü», «Yü
ce R uha B aş Vurm a» sahneleridir. «Sözleşme» sahne
sinin kimi dizeleri dc bu a rada  değiştirilm iş ya  da 
bun lara  yenileri eklenm iştir. Bu yeni parça larda  
G oethe’nin daha  olgunlaştığı görülm ektedir. Coşku 
biraz daha  dizginlenmiş ve ölçülülük bütün  esere 
egemen olm aya başlam ıştır. M ephistopheles bile da
h a  insanca bir nitelik kazanır. Gerçi M ephistopheles 
alaycı, kurnaz, aldatıcı yüzünü y itirm em iştir am a 
dünyaya ve ruha  biçim veren b ir varlığa dönüşm üş
tü r. Goethe ile M ephistopheles arasındaki uçurum  
da iyiden iyiye dolm uştur. F au s t şeytaniyle sözleş
me im zalam ak için a rtık  zorluk çıkarm ayı düşün
mez.

Goethe, Sclıiller’in eleştirileri ve üstelemeleri 
üzerine 1797 yılından 1801 yılm a kadar yeniden 
F a u s t’a eklemeler yapm aya başlar. «İthaf», «T iyat
ro Üzerine öndeyiş», «Gökyüzü Sahnesi», «İkinci Mo
nolog», «Şehrin Kapısı önünde Gezinti»nin Mephis- 
topheles’in sahnede görünm esine kadar olan bölümü, 
«W alpurgis Gecesi» ve «Helena’nın Dönüşü»nün ilk 
265 dizesi bu yıllarda yazılmıştır. Yayıncı C o tta’nm 
üstelem eleri üzerine Goethe «Sözleşme» sahnesini 
dc 180-1 yılından sonra  yeniden ele almış ve bu sah 
neye son biçimini verm iştir. Böylece Birinci F aııs t 
13 nisan 1806 gününde tam am en sona ermiş ve kitap 
1808 yılında Goetlıe’nin eserlerinin sekizinci cildi 
o larak  ve Faust, E ine Tragödie adiyle yayınlan
m ıştır.

F a u s t’un bu ilk bölümünde, Goethe, h a y a ta  ver
diği önemi o rtay a  koyar. «Bazlarım  bu dünyadan 
fışkırıyor, acılarımı bu güneş aydınlatıyor» sözleri 
F a u s t’un yeryüzündeki insanın alın yazısı görüşü-
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nii be lirtir . H iç kuşkusuz, insanoğlu çabaladığı ve 
a raştırd ığ ı ölçüde yanılır. Yanılgının ta  kendisi olap 
haya t, acılara ve h a ta la ra  olanak sağlar Ama insan

■ yine de içinde iyiliği ta ş ır  ve doğru yolu görür. Fa- 
u s t’un ruhunda iki şey sürekli bir çatışm a halinde
dir. Onun ruhu  b ir yandan uzak ve yüksek ülkelere 
doğru yönelmek isterken, b ir yandan da aşkla sıkı 
sık ıya bağlanm ış olan yeryüzüne dö rt elle sarılır. 
F aka t, F a u s t’un ruhundaki bu bitm ek tükenm ek bil
meyen çatışm a, h ay a ta  o yüce değerini kazandırır. 
İnsan hay a tı böylece, gerçeğin yaşanm ası dolayla
rında  yeniden bütünlenm ek üzere parçalanan  bir 
uyum u andırır. A m a F au st «kaçıp giden an»a hiç 
b ir vakit «Aman d u r gitm e, sen çok güzelsin» diye
mez. Şu v a r ki, F a u s t’un bin güçlükle ilerlediği h a 
y a t yolunun üstünde, T a n n ’nın yüzü, meleklerin a ra 
sından beliriverir. Bu da insanın ve alınyazısının 
dünya gizemini aşan bir anlam  kazanm asına yol 
açar.

Goethe 1816 yılında Şiir ve G erçeh’i yazarken 
F a u s t’un ikinci bölümünün bir şemasını çizmiştir. 
Am a ikinci bölümü 1826 yılında yazm aya başlar. 
Goethe şiirini yeni bir düzeye o tu rtm ak  düşünce
sindedir artık . «Ariel öndeyişi» vesilesiyle Ecker- 
m ann’a şunları söyleyecektir: «Kahram anım ın gözle 
görü lür tükenişinden yeni bir h a y a t yaratabilm ek 
için ona bilincini y itirtm ekten  ve onu tükenm iş say 
m aktan  başka ne yapabilirdim ?». îş te  GoeUıe bu «ye
ni hayat»ı anlatabilm ek için daha  beş yıl çalışmak 
zorunda kalm ıştır. H elena’mn öyküsü 1827 yılımla 
yazılmış ve bu, Goethe’nin eserlerinin dördüncü cil
dinde Helena, R om antik ve Klasik G örüntü Oyuııu 
adiyle yayınlanm ıştır. 1828 yılında on ikinci ciltte 
ise birinci perdenin birinci bölümü ile İm para to r sa 
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ray ındaki ilk sahneler yer alır. «Klasik W alpurgis Ge
cesi» ile birinci perdenin son bölümü ise daha çok
1830 yılının ilk aylarında yazılm ıştır. B ir yıl öncesi
nin sonbaharında başlanan  beşinci perde de 1830 
ocak ayında biter. F a u s t’un ölüm sahneleri ise, çok 
önceleri, 1800 yılında yazılmış, son yıllarda ise ye
niden gözden geçirilm iştir. Dördüncü perde de 1827-
1831 yılları arasında birçok kez yazılmış ve düzel
tilm iştir. Goethe 22 m a rt 1832 gününde öldüğü va
k it daha hfılâ Ikiııci F a u s t üzerinde çalışıyordu. Ama 
a rtık  ona bitm iş gözüyle bakıyordu. N ihayet o yılın 
sonbaharında Goethe’nin eserlerinin k ırk  birinci cil
di, ölümünden sonra yayınlanan eserlerinin de birin
ci cildi olm ak üzere bu ikinci F a u s t da F aust, Beş 
Perdelik Tragedyanın İkinci Bölümü (F aust, Der 
Tragödie zweiter Teil in fün f A kten) adiyle yayın
lanır.

Goethe bu eserine bütün h ay a tı boyunca için
de biriken ve kafasında yer eden şeylerin tüm ünü 
dökm üştür. İnsanın kendi kendisiyle çatışm ası, Tan- 
r ı’yle ilişkisi, insanın doğa içindeki işlevi, insanın 
toplum la ilişkileri, yeni çağ insanının eski çağla iliş
kisi, insan gücünün sınırları, h ay a t sorunlarının çö
zümü tem aları bu eserin çatısını o luşturur. F au st 
çeşitli zam anlarda yazıldığı için çeşitli yapılar gös
teren bir eserdir. Am a yapıdaki bu çeşitlilik ese
rin büyüklüğünü de yara tm ak tad ır. Eserde gerçek 
ile mitos el ele vermiş gibidir. B ütün ayrm tılarıyle 
okurların  öniine serilen gerçek öyle gizliden gizliye 
kalıp değ iştirir ki bunun rrlitosa dönüşmesinin kim
se fark ına  varm az.

ikinci F a u s t’ta  eserin tonu oldukça d eğ iş ir Bi
rinci F a u s t’ta  h ay a t olduğu gibi, kendi gerçeğiyle 
ya da sürüp giden b ir büyü içinde gösterildiği ha l
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de İkincisinde «renkli yansıları» ile usun onu kav
ram ış olduğu biçimde canlandırılır. Öte yandan dün
ya, F aust'un  iç yaşantısının bir işlevi olm aktan çı
kar. F au s t sadece b ir birey o larak  dünya içindeki 
yerini düşünür.

Goethe İkinci F a u s t’ta  doğacı görüşünü de bir 
yana bırakm ış ve dünyayı simgesel b ir varlık  gibi 
görm eye başlam ıştır. Goethe bu nok ta  üzerinde özel
likle durm uştur. Bu yüzden de İkiııei F au st bu te 
mayı işleyen «Şirin B ir Yer» sahnesiyle başlar.

İkinci Fsıust F aust'un  ruhunu gökyüzü ka tla rı
na çıkaran m eleklerin eylemiyle son bulur. Melekler 
«Acı çekmeye çalışan ve acıyı arayan  kişiyi biz de 
k u rta rab iliriz■> der. F a u s t’un ruhu  göklerin en ü st ka
tına vardığı vakit şimdi sevgilisinin bağışlanm ası 
için yalvaran M argaretc’nin ruhu  da kendisini izler. 
E serin  bu biçimde sona erm esi birçok eleştirilere yol 
açm ıştır. P ro testan  bir öyküye Katolik bir son ver
mekle suçlandırılm ıştır Goethe. Kimileri de F a u s t’un 
gökyüzüne yükselirken bir an için bile olsa Meryem 
A na’nın önünde diz çökmesini yadırgam ıştır. Hıris- 
tiyanca bir temel üzerine o turtu lm uş bir eserde aş
kın kadın biçiminde canlandırılm ası da doğru bu
lunm am ıştır. Hele bu aşkın Yunanlıların E ro s’uyle 
aynileştirilm esi ise biç de iyi karşılanm am ıştır.

Eserin  başkişisi F aust iki ruh  taşıyan  b ir insan
dır. F a u s t’un birinci rulıu  dünya işlerine sıkı sıkıya 
bağlıdır, İkincisi ise gökyüzüne yönelm iştir. H ayata  
olan sevgisi kimi zam an W erther’de olduğu gibi 
um utsuzluğa, kimi zaman da Prom etlıeus’ta  olduğu 
gibi başkaldırm aya g ö tü rü r onu. Bu hayat, Doktor 
F a u s t’u boyuna erişilemcyccek am açlara da iteler. 
Am a onun hep değişik am açlara yönelmesinin bir ne
deni de hiçbir şeyle tatm in  edilemeyişidir, öyle ki
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F au st zaman ve uzam dışı ülkede Yunanlı Helena’yı 
bulduğu vak it bile m utluluğa erişemez. Çünkü onun 
istekleri boyuna yemlenmektedir. Ne var ki, yüksek
lerden bir ses kendisine o güçlü denizi sahillerden u- 
zaklaştırm asını ve böylece yüce neşeyi ele geçirmesini 
buyurduğu vak it en son ve en yüksek zaferi elde e t
miş olur. Bu zafer F a u s t’un ilk yaşantılarından  baş
lay arak  içinin darlığından kendisini k u rta ran  atılı- 
iııa dek siiren yolun son noktasıdır. Am a F a u s t’un 
m utluluğa erişebilmesi çevresindeki insanların da bu 
m utluluktan pay alm alarını gerek tirir. F a u s t’un Bau- 
cis ile Plıilemon adındaki b ir  karı kocayı kulübele
rinden k u rta rm ay a  çalışm ası bu yüzdendir.

F a ııs t’un çeşitli am açlara yönelmesi b ir  de h a 
yatın  tem el b ir ilkesine dayanır. O temel ilke de 
şudu r: «H er şey eylemdedir, zaferin değeri yoktur». 
M argarete’nin öyküsünden F a u s t’un yenik o larak  
çıkm asının nedeni işte budur. Bu öyle b ir yenilgidir 
ki F a u s t’un b ir daha doğrulam ayacağı düşünülebi
lir. Oysa İkinci F a u s t şirin  bir yüzle başlar. F aust 
çiçeklerle donanm ış b ir çayırda uzanm ıştır. Çevre
sinde hava perileri uçuşur. A riel’in şarkısı da ona 
biitlin acısını ve bitikliğini u n u ttu ru r. Bu unutm a
nın tü rküsüdür. F a u s t yükselm esini engelleyen her 
şeyden yakasını sıyırm anın erdem ine sahiptir. A y
rılm alar, kopm alar F a u s t’a yeni b ir h a y a t için ge
rekli bütün giicü de verir, ö te  yandan vicdan acısı 
da F a u s t’un üstüne öyle uzun boylu çökiip kalmaz. 
Çünkii «saf insanlık duygusu» ondaki h a ta ları silip 
süpürdüğü gibi, onu yüksek b ir h a y a ta  elverişli b ir 
hale de getiıir. Bu saf insanlık duygusu F a u s t’ta  
iki biçimde belirir. Birincisi, F a u s t’u boyuna en yük
sek olana doğru iteleyen hızdır. İkincisi de «ölümsüz 
dişi» tem asında biçim kazanır. «Ölümsüz dişi ya da
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ölümsüz kadın» tem ası ise en olgun biçimine Helena 
öyküsünde ulaşır. Helena bir an için elde edüse bile 
hayatın  en büyük anlam ını taşır. Aşk böylece m utlu 
anla ölümsüzlük arasında bir aracı rolüııdedir. Çün
kü ölümsüzlük b ir anlık m utluluktaki zamanın o r ta 
dan kaldırılm asıyle elde edilir.

F a u s t’un varm ak istediği am açlar insanların ah
lâk duygusunu bereleyecek niteliktedir. Bu insan 
hak larına  bir saygısızlığı da doğurur. Ne var ki, bu 
ahlâka T an n  da karşı çıkmaz. İnsan doğrulabilmek 
için yere düşmek zorundadır. Bu anlayış H ıristiyan 
anlayışıyle de çatışmaz. B urada F a u s t’un bağışlan
masının ilkesi de saklıdır. E serin  sonunda melekler 
şöyle diyecektir: «Yükselmek için yılmadan çalışa
nı biz de bağışlayabiliriz». Am a F a u s t’un bağışlan
ması sadece eylemden eyleme koşm asına da dayan
maz. Bu b ir de aşkın b ir arm ağanıdır ona. Bu arm a
ğanı da F a u s t’un canice aşkının kurbanı olan Mar- 
garete, Meryem A na katında F au st için yalvarm akla 
sağlar. Böylece o ölümsüz hızla o ölümsüz kadın ese
rin sonunda yeniden birleşmiş olur.

Birinci F a u s t’un gerilim ini sağlayan M argarete 
öteki adiyle Gretchcn, Gocthc’riin aşk serüvenlerin
de yer alan kadınların bir toplamı niteliğindedir. Bu 
tipin yaratılm asında bir çocuğu öldüren b ir kadının 
idam edilmesinin Goethe üzerinde yaptığı etki de 
rol oynam ıştır. M argarete’ııin Shakespoare’m Ofel- 
ya’sıyle (H am let) kimi benzerlikler taşıdığı çok 
söylenm iştir. M argarete en büyük acıya ve felâkete 
uğram ıştır. Ofelya ise iç dengesini yitirm iş ve de
liliğin eşiğine dayanm ıştır. M argarete’nin gelecek 
üzerine delice düşünccler*öne sürm esi şimdilerin ve 
geleceğin biçimini değiştirm esinden gelir.

M argarete U 'ertlıer’deki C harlo ttu’nin kız k a r
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deşine de benzetilm iştir. Kilise sahnesindeki M ar
gare te  ise çok daha başka b ir M argarete dir. Bu 
sahnede M argarete çok tu ta rlı ve ylice bir tu tum  için
dedir. Son sahnede M eryem A na’ya yalvaran M ar
garete  ise sembolik bir kişilik kazanır. Bütün bun
lar bir yana, M argarete eserüı en şiirsel kişisidir.

■ M cphistophcles’e gelince, bu tip alay ları ve 
nükteleriyle A ydınlanm a Çağı’nm  en aydınını andır
m aktadır. M ephistopheles şeytan olduğu hakle Tan
rı cııu yanından kovmaz. Dahası, onunla konuşm ak
tan  zevk do alır. Çünkü şeytan  v a r olmamış olsaydı 
insanlat huzur içinde uyuşup kalacaklardı. Tanrı nın 
Mephistofeles’e özgürlük tanıması yaratıcı ve üre
tici kaygının yeryüzünde yeşerm esini sağlam ak için 
dir. M ephistopheles'in dünyanın genel uyum u içinde 
yeri vaıd ır. I-Iegel’in doğru o larak  gördüğü gibi, 
M ephistopheles evrensel oluş içinde başlıca öğeler
den (olumsuz öğe) biridir. Ama bu uyum un bütünü
nü ancak Tanrı ve kurtulm uş olan ru h la r kav raya
bilir. M ephistopheles kendi özelliğinin tu tsağ ıd ır. 
Dünyanın alın yazısını çizen güçlere ulaşm ak Meplıis- 
tophcles’e yasak edilmiştir. O akıllıdır, zckidiı, her 
işin üstesinden gelmesini bilir. Ama işte bu kadar. 
M ephistopheles gerçeğin sınırını biç mi biç kavra- 
yamaz. G oethe’nin tragedyasında da F a u s t’u a ldat
m aya çabalam asına karşu ı cn sonunda aldanan ken
di olur. Çünkü sonunda F a u s t’un değü kendisinin 
bağışlanm asını um m aktadır o da.

«Işıktan ne fre t eden» anlam ına gelen Mephis
topheles, 1587 yılında yazılan ilk F au st öyküsünde 
(D oktor F a u s t’un Öyküsü) ortaçağ  insanlarının ka
fasında yer ettiğ i gibi basit b ir şeytandan başkası 
değildir. Cehennem Prensi onu F a u s t’a eşlik yap
m akla görevlendirm iştir. Y ıllarca sürecek bu eslik
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sonumla Şeytan  kentlini bağışlattırabilecektir. A m a 
M arlowe, Doktor F a u s t ’ un T r a j ik  ö y k ü sü  adlı ese
rimle (15^‘.)) ona değişik bir  k a rak ter  kazındırır . 
Özgür düşünceli bir R önesans adamı olan Mutlowe, 
Meplıistoplıelea’in (Marlowe, Mophisloplıilis der) 
ağzından yüksek  y a r a t ı l ı r ı  insanların acısını dılo 
getirir. Marlowe'un eserinde Mephistopheles, çevıe- 
siııi aldatan bir kişi olm aktan çok Fau&t’un a lay la 
rına hedef olan biridir. B u  yüzden de R eform  İngil
tere ’sinin l l ır is t iy an lar ı  kendisine acıyacaklardır.

FAUST

Konu:

Faust bir ithafla başlar. Bu ithaf şiirin nasıl doğdu
ğu' üzerinde bir düşünce uyandırır insanda. Kişisel yaşan
tılardaki öznel şeylerin bir yana bırakılmasının vo yeni 
bir iç gerçeğin doğmasının öğretisidir bu. «Ithaf»tun son
ra gelen «Tiyatro Üzerine öndeyiş»te ise aynı soruna do
kunulur ve bir yanda sal şiir bulunduğu, öte yanda haya
tın tümüyle tiyatronun gereklerinin yer aldığı belirtilir. 
Daha sonraki «Gökyüzü Sahnesi»nda Tanrı «Benim ku
lum» dediği Faust u yakında aydınlığa çıkaracağını be
lirtir. Mephistopheles. Tanrı'ya, izin verilirse Faust'u yo
lundan çıkarabileceğini söyler. Tanrı, Mephistophelos'in 
bu işin üstesinden gelebileceğine inanmadığı için ona 
bu yolda ilerlemesi için izin verir.

Bu önsalınelorden sonra tragedya başlar. Tragedya
nın ilk sahnesi Faust'un monoloğu ile başlar vo asistanı
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W agner'lo konuşmaya dönüşür. Faust'un bilimdon iste
diği şey bilimin kendisi değil, hayatın yoni bir boyutunu 
kavrayabilmek olanağıdır. Bu yüzden büyücülüğün ken
disine daha yararlı olabiloceğini düşünür. Nostradam usün  
büyü kitabını açtığı vakit do doğanın uyumlu görünüşü
nü görerek sevinir ve «Ben do bir Tanrı mıyım?» diye 
bağırır. Am a hiç bir büyü insana o yasak olan eşiği aş
maya yardımcı olamaz. Onun için dünyayı yöneten güç
leri yino kendisi arayıp bulmak zorundadır. No var kı, bu 
büyü formülleri Dünya Ruhu’nun Faust un yanına gelm e
sine yol açar. Faust kendisini Dünya Ruhu na yakın bu
lursa da Dünya Ruhu ona şunu söyler «Sen kendi için
deki ruha benziyorsun, bano değil. »

«Faust'un ikinci monologu» diye adlandırılan sahne
de önceki sahnelerin tonu biraz değişir. Faust artık içgü
düleriyle ve coşkularla hareket eden bir insan değildir. 
Isteklurın ne olduğunun bilincine varm ıştır iyiden iyiye. 
Ama bu bilinç arttıkça Faust'un gücü de azalır, sonunda 
da kurtuluşu ölümde bulur. Zehir dolu bardağı tam ağzına 
götüreceği sırada Paskalya yortusu dolayısıyla sokak
lara dökülen insanların şarkıları onu düşüncesinden cay
dırır. Faust, insanların ortak alın yazısı önündo ölümü dü
şünmüştü. şimdi de onların ortak neşesi karşısında ha
yata dört elle sarılmaya karar vermiştir. Bu ilk sahne ya 
da sahneler Faust'un «Dünya beni yeniden oklo elti» söz

leriyle son bulur.
Paskalya yortusunun öğleden sonrasında «Şehir Ka

pısının önündü» geçen sahnenin teması da Faust un yer
yüzü insanlarından biri olduğu üzerinedir. Kalabalığa, hal. 
kın arasına karışmış olan F au s t: «Burada insan olduğu
mu anlıyorum» der durur ama bir türlü iç huzura kavu
şamaz. Yalnız Fausl'u neşenin burgacına kaptıracak o ljıı 
Faust Mephistopheles söyleşmesinin imzalanması ya
kınlaşmıştır. Faust bu işe kararlıdır. Bundan sonra gelen 
¡ki «Çalışma Odası» sahnosinde de bu iş bir sonuca bağ
lanır. Bu sahnelerin birincisinde Mephistopheles tanıtılır. 
İkincisinde ise sözleşme tartışılır. Ispanyol soylusu kılı
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ğında gclcn Mephistopheles Faust'a ruhunu satmasını 
önerir. Faust buna karşılık Mephistopheles'in ortağı ola
cak ve dünyada istediği her şeye kavuşacaktır. Faust 
fazla bir umuda kapılmadan sözleşmeyi kaniyle imzalar. 
Artık büyük yolculuk başlamıştır. Mephistopheles ile 
Faust’un ilk gittikleri yer de «Auerbach'ın Meyhanesi» 
olur. Meyhanede dört üniversite öğrencisi bir masaya 
oturmuş içki içmekte ve patırtı etmektedirler. Bu sahne 
de «Şehir Kapısının önünde» geçen sahne gibi Flaman 
halkının yaşayışını canlandıran bir sahnedir. Faust, böyle 
bir şey için mi ruhunu satmış olduğunu sorar kendine. 
«Büyücü Kadının Mutfağı» sahnesi ise bu yolculuğun 
ikinci uğrak yeridir. Bu sahnede Faust gençleştiğini fark 
eder. Bu arada Faust büyülü aynada beliren çıplak va 
çok güzel bir kadın resmi önündo kendinden geçer. Bu 
sahne Faust'un gerçeğin ve hayatın kollarına atılacağı 
«Margarete'nin öyküsü» sahnesine bir öndeyiş niteliğin
dedir.

Margarcıe'nin öyküsü Margarete'nin kiliseden çıkı- 
şıyle başlar. Faust onu evine kadar geçirmek isterse de 
Margarete bir başına eve gidebileceğini söyler. «Akşam» 
sahnesinde Faust Mephistophcles'le Margarete'nin oda
sına girer. Faust daha başlangıçtan beri Margaretc'yu  
hayranlıktan başka bir duygu beslememektedir. Bu yüz
den daha Margarete odaya girmeden Mephistophelcs’le 
kaçıp gider. Ama Mephistopheles odadaki bir dolabı aç
mış ve bir mücevher kutusunu dolaba yerleştirmiştir. 
Margarete elinde bir lamba olduğu halde gelir. Odada bir 
şeyler geçtiğini sez.nler gibi olur, «Thulc Kralı» şarkısını 
okuyarak heyecanını dindirmeye çalışır. Giysilerini yer
leştirmek için dolabı açtığı vakit mücevher kutusunu gö
rür. Mücevherler gözlerini kamaştırır. Onları takıp takış
tırarak aynanın karşısına geçer. Ama mücevherler kendi
sinin olmadığı için onları yerine koyar ve içini çekerek 
şunu söyler «Güzel olmak, genç olmak neye yarar? Ffer 
şey altına yönelmiş, herkes altına koşuyor». Bundan son
ra gelen «Gezinti Yeri» sahnesinde mücevher kutusunun
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M argaretenin annesi tarafından bir p a p a z a  varılmış oldu
ğunu M eph istophelean  ağzından öğreniriz. «Kilisen,n 
sağlam bir midesi olduğu, birçok memleketi olduğu 
gibi yuttuğu halde hazımsızlığa uğramadığı») da belirtilen 
bu yergi dolu sahne okurları bundan sonra gelecek «Kom 
şu Kadının Evi» ve «Bahçe» sahnelerin,n gerçekçiliğine 
hazırlar. Ama bu iki sahnenin arasında Faust ile Mephıs- 
topheles'in konuşmalarının yer aldığı bir «Sokak» sahnesi 
vardır. Bu sahnenin amacı Faust ile M argaretcy. yalnız 
bir yerde baş başa getirmeye çalışmaktır. «Bahçe» sahne
sinde bu gerçekleşirse de Goethe bu sahneyo bir de ko
mik bir unsur sokmaktan geri kalmamıştır. Bu komik 
unsur da Mephistopheles'in M argarete’nin annesi Marlho ı 
kandırmaya kalkışmasından doğar. Mephıstophelcs. 
Marthe ile sıçanla oynayan kedi gibi oynar. Sahne, halk 
yaşayışını gösteren Brower ile Töniers'nin tablolarına çok 
benzemektedir. Ama Margarete çok ciddidir. Elindeki pa
patya ile Fausfun kendisini sevip sevmediğini anlamak 
için (alına bakar, Faust onun elini tutar, ama. Margarete  
bahçedeki köşke doğru kaçar. Faust onu orada yakalar 
ve öper. Artık ayrılma saati gelmiştir. Ne var kı. ıkı sevg.li 
alınyazılarının elinde artık bir oyuncaktan başka bir şey 
değillerdir. Ama Faust günaha yaklaşmadan önce «Orman 
ve Mağara» sahnesinde kendi durumunu gözden geçirir 
ve kaçmayı tasarlar. Ancak, kimse kendinden kaçıp kurtu- 
lamadığı gibi Faust da günaha boyun eğer. Bundan son
raki sahnelerde eserin başkişisi artık Faust değil, M ar- 

garete'dir.
Günahtan sonra gerçeğin kendi yasasını yürüttüğü 

ortaçağ şehirlerini dekor olarak alan üç sahnede M arga
rete yeni yüzüyle, «uçuruma yuvarlanmış bir genç kız» 
yüzüyle belirir. Bu sahnelerden birincini «Çoşme Başında» 
geçer. Baştan çıkarılan bir kızdan söz edilen bu sahnede 
Margarete kendi günahını daha içten duyar. «Kalo Sur
larının önünde» geçen ikinci sahnede ise Margarete M er
yem Ana dan kendisine yardım etmesini ister. Grotchcn ın 
kapısı önündeki sokakta cereyan eden «Akşam» sahno-
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sindo ise Margarete'nin erkek kardeşi Valentin'in Faust 
ile karşılaşmasına tanık oluruz. Kardeşinin kirletildiğini 
öğrenmiş olan Valentin Faust'u görür görmez kılıcını çe
ker ama o anda ölü olarak yere yuvarlanır. Tragedya bun. 
dan sonra gelen «Kilise» sahnesinde en yüksek gerilimi- 
ne ulaşır. Bu sahne Valentin'in cenaze töreni olmakla bir
likte cenaze törenine ait hiçbir söz geçmez. Margarete  
Habis Ruh la yaptığı konuşma sonunda düşüp bayılır. 
Goethe bu yüksek gerilimli sahneden sonra Hartz dağın
daki «VValpurgis Gecesi»ni getirmekle okurlara bir ne
fes aldırmak ister. «VValpurgis Gecesi» Mephistopheles'in 
istediği gibi at oynatmasına yol açar. 1 mayısta büyücü 
ve şeytanların düzenledikleri bu gecede Faust kendini 
çok yabancı bulur. Bir ara Faust'un gözleri önünde «ölü 
gözlü» bir kadının hayali belirir. Bu M argarete'dir. Faust 
bu beklenmedik şokun otkisiyle kendinden geçer gibi 
olur. «VValpurgis Gecesi Düşü» adındaki bir ara sahne
den sonra tragedyanın gerilimi iç karartıcı bir günde tar
ladaki bir sahne ile sürüp gider. Bundan sonraki «Gece
leyin Kırda» sahnesi de bunun bir devamıdır. Birinci 
Faust un sonunda yer alan «Zindan» sahnesi ise Mar- 
garete'yi idam edilmek üzere gösterir. Bir çocuğu öldür
mekle suçlanan Margarete'nin söylediği şarkı insanı çok 
şaşırtır. Çünkü Margarete «Annem, o kaltak, beni öldür
dü. Babam, o alçak herif, beni yedi bitirdi» gibi kendisi
ne hiç yakışmayan sözler mırıldanır. Ama Margarete aklı
nı yitirmiştir. Faust gelip de ayaklarına kapandığı vakit 
onu tanımaz bile. Faust onu götürmek için boşu boşuna 
uğraşır. Mephistopheles ise Faust'u alıp götürmek iste
mektedir. Faust'u kandırmak içirt Margarete'nin hüküm 
giydiğini artık yapılacak bir şey olmadığını anlatmak is
ter. Am a yukarlardan bir ses : «O hüküm giym edi, kur
tuldu» diye seslenir.

İkinci Faust bir doğa sahnesiyle başlar. «Şirin BHr 

Yor» adındaki bu sahnede Faust bütün acılarını unutur. 
Doğa, Goethe üzerinde olduğu gibi, Faust üzerinde de 
iyi edici bir özellik gösterir. Faust yalnız iyileşmomiştir.
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bir de dünyaya yeniden doğmuştur. Faust’un bu yeni ha
yattaki yükselişi dört dönemde gerçekleşir. Birinci dö
nemde Faust kendini soylular ve İmparator arasında bu
lur. İmparatorun sarayında kuvvet, otorite, debdebo ve 
gösteriş egemendir. Mephistopheles İmparator a yeraltın
da saklı bulunan definelerden açmakla kendini büyük bir 
devlet adamı olarak kabul ettirir. Bu ilk sahneler ironik, 
lirik ve dekoratif bir görünüm taşır. «Karanlık Dehliz» 
sahnesiyle ise eserin tonu birdenbire değişir. Bu sahne
de Mephistopheles zaman ve uzam dışında yaşayan tan
rıçalardan söz eder Faust'a. Anneler adiyle anılan bu 
tanrıçalara Mephistoplıeles'in gereksinme duyması Faust 
yüzündendir. Bunun üzerine Faust, Mephistopheles e . 
«Ffünerimi ve gücümü artırmak için sen beni hiçliğe gön. 
deriyorsun» demek zorunda kalır. Mephistopheles in buna 
karşılığı da şu olacaktır: «Artık şeytanı tanıdığını m em 
nunlukla görüyorum».

Bundan sonraki sahne İmparator ve saray adamları
nın bulunduğu «Gündüz Gibi Aydınlatılm ış Salonlar»da ve 
«Merasim Salonuwnda geçer. Faust. İmparatorun dileği
ne uyarak Helena'yı Gizler Ülkesi’nden alıp buraya getir
miştir. Saraylı erkeklerle kadınlar, Helena ile Paris'in m ey
dana çıkışına yeni bir eğlence gözüyle bakarlar. Helena - 
nın hayatın en yüksek ereği olduğunu ve erişiimez bir 
güzellik taşıdığını anlayan sadece Fausı'tur. Faust, He- 
lena'yı kucaklamak isterse de o ortadan kaybolur. Bir 
süre sonra bir patlama işitilir. Faust cansız bir halde yere 
düşer. Mephistopheles onu omzuna alarak gözden uzak

laşır.
«Klasik W alpurgis Gecesi» ikinci perdenin başlıca 

sahnesidir. Bu gece, Faust'a Helena'yı bulmanın yolunu 
sağlar. Ama Faust'u şiir, sanat, mitos yaratıları ve kül
tür değerleriyle do karşı karşıya getirir. No var kı. Yunanlı
ların mitoslarla dolu dünyasına gelmeden önce Faust'u 
gotik bir odada görürüz. Bu onun yıllardan beri çalıştığı 
kendi «Çalışma» odasıdır. Faust'un kafasını artık bilim 
sorunu değil, aklın «estetik özgürlüğü» içinde yer alan
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daha yüksek, daha uyumlu bir hayat sorunu kurcalamak
tadır. Faust yatağına yatmış uyumaktadır. Bitişik odada 
artık profesör olmuş olan W agner hayatı sunî olarak ya
ratmaya çalışmaktadır. Nihayet bu sunî hayat yaratılır. 
Bu Homonkulus'tur. Bu «bilimsel insan»ın elinden her 
şey gelir. Her şeyi görür, her şeyi anlar, her şeyi bilir. 
Ama bir şeyi eksiktir, sevme duygusu yoktur. Homon- 
kulus'un gerçekten yaşayabilmesi için doğması, bir baş
ka deyişle, aklın ve doğanın tek bir gerçek olduğu yük
sek bir uyum, hellenizm içine dalması gerekmektedir. 
Homonkulus, bu yüzden Pharsalus kırlarında cereyan eden 
«Klasik VValpurgis Gecesi»ne katılır. «Klasik W alpurgis  
Gecesi»nde Jupiter, Apollon ve Aphrodite yoktur, çünkü 
bunlar çok büyük tanrılardır. Buna karşılık Sphinx'ler, 
Sirene'ler, Nympho'ler, Nereid’ler, Triton'lar. Akbabalar'ın  
tümü oradadır. Mephistopheles ilkin Lamie'lerin alaylarıy- 
le karşılaşır. Sonunda o da tek dişil ve tek gözlü Phork- 
yadex kılığına girerek rahatlar. Faust'un kafasında ise hep 
Helena vardır. Faust ilkin yarı insan yarı at (centaure) 
biçimindeki Chiron'un öğütlerine kulak verir sonra da 
Mantus'la birlikte Hades'e iner, bir daha da gözükmez. 
W alpurgis Gecesi'yle bağdaşan tek varlık Homonkulus'
tur. Homonkulus'taki «doğa olmak» isteği onu denize 
iteler. Geceye egemen olan güç ise Eros'un ta kendisidir. 
Homonkulus «Bütün»ün ışığı içinde eriyerek kişiliklerden  
uzak bir doğa haline gelir. W alpurgis Geccsi'nin son bö
lümünde şiirsel hava adamakıllı yoğunlaşır, öyle  ki üçün
cü perdenin başında Helena, İsparta kumsallarında boy 
gösterdiği vakit artık hiçbir şey doğal bir nitelik taşı
maz.

«W alpurgis Gecesi» İkinci Faust'un ağırlık noktasını 
oluştursa da üçüncü perde eserin ülküsünü en yüksek 
noktasına çıkaran bölümdür. Faust yüce bir ruh edin- 
m.ştır. Ona göre hayat artık bilinçli duyguların katkısız 
bir uyumundan ve bir iç huzurdan başka bir şey değil
dir. Bu yüzden Faust, Helena'ya da artık «şiirsel bir ya
ratı» değil, bir simge gözüyle bakar. Buna başka yerine
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ler (alegoriler) de eklenir. Helena eski çağ güzelliğinin. 
Faust da yeni çağ ruhunun bir temsilcisi sayılır. Bu iki 
kişin,n birleşmesi de romantizm ile klasisizm'in birleşmesi 

anlamına gelir. Helena ile Faust'un evlenmesinden dün
yaya gelen Euphorion ise, Goethe'nin kendi deyişiyle, 
şiiri canlandırır. Ama Byron'u canlandırmaktan da geri 

kalmaz.
Dördüncü perde ile son perdenin ilk sahneleri Fa- 

ust’u tam bir olgunluğa erişmiş olarak çıkarır karşımıza. 
Faust. Helcna’ya sahip olmanın ve kendi varlığının bilin
ci içindedir. O, hayatı bundan böyle şöyle tanımlayacak
t ı r : «Özgür bir dünyada, özgür insanlar arasında yaşa
mak!» ( Auf Ireiem Grund mit Irciem Volke stelın l). Dör
düncü perde bu özgün ülkenin sahipliğini İmparatordan 
alma çabaları içinde geçer. Perde sonunda İmparator ile 
'isyancılar arasında bir savaş olur. Mephistophcles ile 
Faust İmparatordan yanadır. Savaş kazanılır. Faust da is
tediği ülkeyi elde eder. Ama bundan önce Hclena'nın ye
niden gölgeler dünyasına döndüğüne ve Faust'un bir kez 
daha doğanın yalnızlığı. içine gömüldüğüne tanık oluruz. 
Ancak. F^ust, bir an için Margarcte'nin hayalini görmek

mutluluğuna erişir.
Beşinci perde «Etrafı Açık Bir Yer» sahnesiyle baş

lar. Baucis ile Philemon adındaki ihtiyar bir karı koca, 
basit bir kulübenin içinde sade bir hayat sürmektedirler. 
Çağ değişmiş, insanların ruhları değişmemiştir. Onun 
için Faust ihtiyarlara zengin topraklı bir çiftlik vermeye 
kalkıştığı vakit ihtiyar karı koca bunu kabul etm ek iste
mez. Faust, ihtiyarları zorla çiftliğe yerleştirmek için 
Mephistopheles'i gönderir. İhtiyarlar buna yine boyun 
eğmezler ve ateşlenen kulübelerinin içinde can verirler. 
Faust, hiç istemediği halde bir günah işlemiş olur ve 
«mutluluk anları» böylece * yeniden uçuruma yuvarlaıııvc- 
rir. Ne var ki, tragedyanın sonu da yaklaşmaktadır. Şiirin 
ritmi hızlanır arlık. «Gece Yarısı» sahnesindo Faust un 
odasına giren Dört Grili Kadın bu sahneye Shakcspearc’o 
özgü bir hava verir. Bunlardan birinin adı «Yoksulluk»
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(der M angel), ötekinin adı «Borç» (die Schuld), üçün- 
cüsünün adı «Kaygı» (dia Sorge), sonuncusunun adı ise 
«Sıkıntı» (die N o t) ’ dır. Bunların bir de «ölüm » (der 
T od) adında bir erkek kardeşleri vardır. Bunlardan üçü 
çekilir ve sadece «Kaygı» kalır. Faust «Kaygı»nın gücü
nü kabul etmek istemez. Bunun üzerine «Kaygı» da Fa
ust'un yüzüne doğru üfleyerek onu kör eder. Çok yaş
lanmış olan Faust'un etrafındaki karanlık daha koyulaşır 
ama Faust «Benim içimi parlak bir ışık aydınlatıyor» der 
ve ryhunu teslim etmeye hazırlanır. Tragedya, Faust'un 
ruhunu gökyüzüne taşıyan meleklerin eylemiyle son bu
lur. Margarete'nin ruhu da Faust'un ruhunu izler.

GÖKYÜZÜ SAHNESİ

Tanrı, Gökyüzü Kişileri, daha sonra da 
Mephistopheles

(Üç başmelek sahnenin önüne doğru ilerler)
İSRAFİL —  Güneş, aynı yöntem üzere, kürelerin 

uyumlu şarkılarında çınlıyor. O değişmez koşusu ise 
bir yıldırım  hızıyle gerçekleşiyor.

Anlamı hiç çözülemediği halde, güneşin görünü
mü m eleklere güç veriyor. Tanrının  yarattığı görkem
ler, ilk günde olduğu gibi anlaşılmazlığım sürdürüyor 
ve göz kamaştırıyor.

CEBRAİL —  Cicili bicili dünya da kendi etrafın
da inanılmaz bir tezlikle dönüyor. Bir, cennetin leke
siz aydınlığına, bir. gecenin korkutucu karanlığına da
lıyor.

Köpüklü deniz uçsuz bucaksız dalgalarıyle kaya
ları dövüyor. Kayalar, denizler kürelerin ölümsüz dö
nüşü içinde yer alıyor.

MİKAİL —  Fırtınalar karalardan denize, denizler
den karaya saldırıyor, onları kudurmuşçasına debreşen 
bir zincirle bağlıyor. Şerareler yıldırım ların geçeceği
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yolu aydınlatıyor. Ama Tanrım, elçilerin, daha yük
seklerde senin gündüzünün insanı dinlendiren ay
dınlığı önünde eğiliyorlar.

ÜÇÜ BİRDEN —  Anlamı hiç çözülmediği halde, 
güneşin görünüşü m eleklere güç veriyor. Tanrı nın ya
rattığı görkemler, ilk günde olduğu gibi, anlaşılmaz
lığını sürdürüyor ve göz kamaştırıyor.

MEPHİSTOPHELES —  Tanrım, mademki bir kez 
daha bize yaklaşıyor ve yeryüzünde olup biten şey
leri öğrenmek istiyorsun, işte ben de, genel olarak 
benim konuşmamdan sıkılmadığın için, kalabalıktan 
ayrılıp sana doğru yaklaşıyorum. Etrafındakiler beni 
alaya alsalar da tumturaklı sözler kullanmayacağım. 
Bunun için beni bağışla. Ama uzun bir süre önce gül
me alışkanlığını yitirm iş bulunmasaydın benim ge
lişigüzel sözlerim seni yüzde yüz güldürürdü. Gü
neş ve küreler üzerine bir şey bilmiyorum. Ben yal
nız insanların nasıl acı çektiklerini görüyorum. Dün
yanın o küçük Tanrı'sı hep aynı halde, o ilk gündeki 
gibi tuhaflığını sürdürüyor. Bana öyle geliyor ki, onun 
kafasına göklerin ışığından bir parça akıtmamış olsay
dın daha rahat edebilirdi. O bu ışığa akıl adını ver
di. Bunu hayvanlardan daha hayvanca yaşamak için 
kullanıyor. O bu haliyle (bağışlayın beni), o eski şar
kısını söyleye söyleye, otlar arasında sıçrayan ve 
seke seke yürüyen uzun bacaklı cırcırböceğini an 
diriyor. Hep otların arasında kalsa, yine bir diyece
ğim yok. Ama gidiyor her pisliğe burnunu sokuyor.

TANRI —  Bana söyleyecek başka sözün yok mu? 
Sen hep sızlanmak için mr gelirsin? Sana göre dün
yada her şey kötü mü?

MEPHİSTOPHELES —  Evet her şey kötü tanrım. 
H er zamanki gibi her şey kötüye gidiyor. Yoksulluk 
çeken insanlar yüreğimi kabartıyor. Öyle ki, ben bile
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bu zavallılara kötülük yapamıyorum.
TANRI —  Faust’u tanıyor musun?
MEPHISTOPHELES —  Doktoru mu?
TANRI —  O bana hizmet ediyor.
MEPHİSTOPHELES —  Hiç kuşku yok. O size çok 

tuhaf bir biçimde hizmet ediyor. Kaçığın hiçbir şeyi 
yeryüzünün öteki insanlarına benzemiyor. Ne içmesi 
içmek, ne yemesi yemek. Aklı, düşüncesi evrende. 
Kaçıklığının hemen hemen kendisi de farkında. Gök
yüzünden en güzel yıldızları, yeryüzünden en üstün 
bazları elde etmek istiyor. Ama ne uzaktaki, ne de 
yakındaki şeyler onun arzularının fırtınasını dindir
meye yetiyor.

TANRI —  Karanlıklarda yılmadan beni bulmaya 
çalışıyor. Yakında onu aydınlığa kavuşturacağım. Bir 
fidan yeşillendi mi, bahçıvan gelecek mevsim onun 
çiçek açıp meyve vereceğini kestirir.

MEPHİSTOPHELES —  Var mısınız, sizinle bir bah
se tutuşalım. Ben bu adamı sizden uzaklaştırırım. 
Ama onu tatlı tatlı kendi yoluma getirm ek için kulla
nacağım yönteme karışmayın.

TANRI —  Faust yeryüzünde yaşadığı süre onu 
istediğin gibi baştan çıkarabilirsin. İşte sana benden 
izin. Bir şeyler yapan her insan yanılır.

MEPHİSTOPHELES —  Teşekkür Yaşayanlarla uğ
raşmasını severim. Taze ve dolgun yanakları seve
rim. Tıpkı kedi gibiyim. Sıçanın ölüsüyle ilgilenmem.

TANRI —  Peki, onu sana bırakıyorum. Faust’un 
ruhunu benliğinden uzaklaştır. Onu, elinden gelirse  
kendi yoluna saptır. Ama iyi bir insanın, aklı karıştığı 
zaman bile Tanrı’nın dar yolunu sezip onu izlediğini 
kabul etmek zorunda kalırsan, bundan utan.

MEPHİSTOPHELES —  Faust o yolu uzun boylu
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izleyemez. Zaten tuttuğum bahisten de bir korkum 
yok. Ben kazanırsam bol bol övünmeme izniniz olur. 
Kuzenim yılan gibi Faust da şeve sove toz toprak 
yiyecek.

TANRI —  Buraya her zaman kayıtsızca gelebilir
sin. Ben senin gibilerden hiç mi hiç nefret etmedim. 
İnkarcı ruhlar arasında beni en az tedirgin eden kur
nazlık ve kötülükle dolu olan ruhlardır. İnsanların ça
lışmalarını savsaklaması pek olağandır. İnsanoğlu 
tem belliğe yatkındır. Onun için ben de şeytan gibi 
tedirgin hareketli birinin, gerektiğinde Faust’u dür- 
tükleyebilecek birinin onunla arkadaşlık etmesini 
memnunlukla karşılıyorum. Ama sîzler, Tanrı nın ger
çek çocukları, canlı güzellikler içinde yüzmekte olu
şunuza sevinmelisiniz. Öteden beri sürüp giden güç 
sizi sevgiyle kucaklasın. Değişken ve belirsiz şey
leri tem elli düşünceleri bağlamaya çalışın.

(Gökyüzü kapanır, başmelekler dağılır.)
MEPHİSTOPHELES —  Zaman zaman ihtiyar Tanrı’ 

yı yoklamaktan hoşlanırım. Aramızın bozulmamasına 
pek dikkat ederim. Bunca büyük bir kişinin şeytanla 
doğrudan doğruya ve açık yüreklilikle konuşması ger
çekten çok hoş.

ZİNDAN SAHNESİ

(Faust bir deste anahtar ve bir lamba ile küçük 
bir demir kapı önündedir)

FAUST —  Çoktandır unuttuğum bir korku için
deyim. İnsanlığın bütün yoksulluğu üstüme çöktü. Bu
rada. bu nemli duvarların arkasında o var. Oysa, onun 
suçu hoş bir seraptan başka bir şey değil. Faust,
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ona yaklaşmaktan korkuyorsun. Onu görmek seni ür
kütüyor. Hadi, hadi durma. Çekingenliğin, ölüm saa
tim yaklaştırıyor. (Anahtarı kilide sokup çevirir, içeri
den bir şarkı sesi gelir.)

SES — Beni boğazlayan,
Babam olacak alçaktır;
Beni yiyip bitiren,
Annem olacak kaltaktır.
Küçük kız kardeşimi sorarsanız 
Taşıdı kemiklerimi 
Serin ve güzel bir yere.
Orada oldum ben küçük bir kuş. 
Uçuyorum, uçuyorum, uçuyorum.

FAUST —  (Kapıyı açarak) Sevgilisinin kendisini 
dinlediğinin farkında değil. Zincirlerinin şıkırtısını ve 
samanlarının hışırtısını duyduğunu da bilmiyor.

(Faust içeri girer.)
MARGARETE —  (Yorganın içine saklanarak.) Ey

vah, geliyorlar! Ölüm, ne acı şey!
FAUST —  (Alçak sesle.) Korkma, korkma. Seni 

kurtarmaya geldim.
MARGARETE —  (Sürünerek Faust’a yaklaşır.) İn

san mısın sen? Halime acıyacak mısın?
FAUST —  Bağırma, gardiyanları uyandıracaksın.

(Margarete’yi zincirlerinden kurtarmaya çalışır.)
MARGARETE —  (Diz çökmüş bir halde) Cellât, 

bana istediğini yapmak yetkisini kim verdi sana? Da
ha gece yarısında beni almaya mı geldin? Yalvarı
rım acı bana, bırak daha yaşayayım. Yarın, sabahın 
köründe öldürmen bile erjcen sayılmaz mı? (Ayağa 
kalkar.) Öylesine gencim, öylesine gencim ki... Oysa 
sen beni öldürmek istiyorsun. Yalnız gençlik mi, gü
zellikte vardı bende. Zaten mahvıma da o yol açtı. 
Sevgilim yanımdan hiç ayrılmazdı, şimdiyse çok uzak-
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larda. Çelengim parçalandı, çiçeklerim  yerlere saçıl
dı. Kolumu hoyratça sıkına. Ne olur, öldürme beni. Ben 
sana ne yaptım? Gözyaşlarıma aldırmazlık etme. Ben 
ömrümde bir kez görmedim seni.

FAUST —  Bu-yürek, paralayıcı manzaraya daya
nabilecek miyim?

MARGARETE —  Elimleyim, ama bırak bir kez da
ha çocuğumu em zireyim . Onu bütün gece bağrıma 
bastım. Beni acılara salmak için gelip oıuı benden al
dılar. Şimdiyse öldürdüğümü söylüyorlar. Ben bir 
daha neşemi bulamam. Benim için türkü yaktılar. Ayıp, 
çok ayıp! Benim sonum, eski bir masalın sonuna ben
ziyor. Onlar da bunu mu hatırlatmak istiyorlar?

FAUST —  (M argarete’nin ayaklarına kapanır.) 
Sevgilin burada, ayaklarının dibinde. Acılı zincirle
rinden kurtarmaya çalışıyor seni.

MARGARETE —  (Onun yanına diz çöker.) Evet, 
evet erm işleri yardıma çağırmak için diz çökelim. Şu 
basamakların dibine, kapının eşiğine bale, cehennem  
orada kaynıyor! Şeytan da orada korkunç bir biçimde 
dişlerini gıcırdatıyor. Aman, ne kadar çok gürültü.

FAUST —  (Daha yüksek sesle.) Margarete. M ar
garete.

MARGARETE —  (Dikkat kesilir.) Sevgilimin se
si! (Hızla ayağa kalkar, zincirler düşer.) Nerede? Beni 
çağırdığını işittim . Artık özgürüm. Kimse tutamaz be? 
ni. Onun boynuna atılacağım, göğsüne yaslanacağım. 
M argarete, dedi. Burada, kapının eşiğinde. Cehennem
den yükselen gürültülere, ulumalara, diş g ıc ırtıları
na, şeytanların gülüşüne rağmen onun sesini tanıdım, 
onun tatlı, sevgili sesini.

FAUST —  Sevgilin, sevgilin benim.
MARGARETE —  Sen misin? Bir kez daha söyle. 

(Ona sarılır.) Evce o, o. Hani nerede acılarım? Zincir
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ler, hapishane sıkıntısı ne oldu? Evet sensin, beni kur
tarmaya geldin. İşte kurtuldum. Hapishanede değilim  
artık. İşte seni ilk gördüğüm sokak. İşte Marthe la 
birlikte seni beklediğim bahçe.

FAUST —  (Onu götürmeye çalışır.) Gel, gel gide
lim artık.

MARGARETE —  Dur! Senin bulunduğun yerde ol
mak o kadar hoş k i... (Ona sarılır.)

FAUST —  Çabuk ol! Biraz daha geç kalırsak so
nucu kötü olur.

MARGARETE —  Nasıl, artık beııi öpmüyor mu
sun? nenden kısa bir süre ayrı kalmakla beni öp
meyi unuttun mu sevgilim? Senin kollarına atılırken  
neden üzüntü duyuyorum? Oysa eskiden tek bir sö
zün, tek bir bakışın bana cennetin kapılarını açardı. 
Sense beni boğacakmışçasına öperdin. Öp beni, öp! 
Yoksa ben seni öpeceğim. (Faust’u öper.) Aman Ya
rabbi, dudakların buz gibi. Artık hiçbir şey söylemi
yor bana. De bana, ne yaptın sevgini, nerede bıraktın? 
O sevgiyi kim aldı benim elimden? (Faust tan uzak- 
laşır.)

FAUST —  Gel, arkamdan gel. Hadi sevgilim, bi
raz cesaret. Senin için yanıp tutuşuyorum, ama şirndi 
arkamdan gel. Yalvarırım , gel.

MARGARETE —  (Gözlerini ona dikerek.) Gerçek
ten sen misin? Sen misin, gerçeklen?

FAUST —  Bonim, benim, hadi a d .
MARGARETE —  Zincirlerim i çözüyor, beni yeni

den kollarının arasına alıyorsun. Nasıl oluyor da ben
den iğrenmiyorsun? Sevgilim, kimi kurtardığını b ili
yor musun?

FAUST —  Gel, gol, karanlık gece artık ağarmaya 

başladı.
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MARGARETE —  Annemi öldürdüm. Çocuğumu 
boğdum. Oysa çocuğumuz hem bana hem de sana ve
rilm işti. Demek sensin? İnanır gibi oluyorum. Ver 
elini bana. Evet, evet düş değil bu. Senin sevgili 
elin! O ne, elinde bir ıslaklık var. Sil onu. Sanımca 
kana belenmiş. Aman Allahım! Ne yaptın? Kılıcım  
kınına sok. Yalvarırım  sok.

FAUST —  Geçmişleri karıştırma, onlar geride 
kaldı. Hadi artık beni öldürüyorsun.

MARGARETE —  Hayır, ben ölsem de sen ölm e
yeceksin. Sana mezarların nasıl olacağını anlataca
ğım. Yarından te ii yok gereğini yapacaksın. En iyi 
yeri anneme ayır, kardeşimin yanıbaşında olsun. Ben 
biraz ötede olabilirim . Ama çok uzakta değil. Küçüğü 
de göğsümün sağ yanına yerleştir. Böylece sağımda 
da solumda da yabancı bir kimse olmasın. Eskiden 
senin yamacında dinlenirdim. Benim için un tatlı mut
luluk buydu. Ama sen artık benim değilsin. Bana öyle 
geliyor ki, ben sana yaklaşmak için savaşıyorum, 
sense beni iteliyorsun. Oysa, sen osun, bakışların 
iyilikle dolu.

FAUST —  Benim olduğumu anladığına göre, hadi 
yürü gidelim.

MARGARETE —  Dışarı mı gideceğiz?
FAUST —  Çok uzaklara.
MARGARETE —  Dışarıda mezar var. Dışarıda 

ölüm beni kolluyor... Gel, buradan çıkıp o son din
lenme yerine gidelim, bir adım öteye değil. Ne o 
Heinrich gidiyor musun? Ah, ben de senin arkandan 
gelebilseydiın.

FAUST —  Gelebilirsin. Bu isteğine bakar. Kapı 
kapalı değil.

MARGARETE —  Ben gitm em eliyim . Artık  umut
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bağlayacağım bir şey kalmadı. Kaçmak benim neyi
me? Benim yolumu gözlüyorlar. Üstelik dilenmek zo
runda kalmak öyle acı ki... Hele buluncunuz sizi te 
dirgin ederse. Ya sürgünde yaşamaya no demeli? Hem 
nasıl olsa beni ele geçirirler.

FAUST —  Öyleyse ben de seninle kalıyorum.
MARGARETE —  Çabuk, çabuk! Sen git kendi ço

cuğunu kurtar. Derenin yanındaki yoldan git. Küçük 
köprüyü geç. Ormana dal. Sol tarafta gölün üzerin
deki iskelenin orda duruyor hâlâ. Tut çabuk, işte su
yun yüzüne çıktı. Çırpınıyor Çabuk, çabuk, kurtar onu. 
Kurtar onu.

FAUST —  Aklım başına devşir. Bir adım attın 
mı özgürlüğe kavuşacaksın.

MARGARETE —  Hiç değilse şu dağı aşmış ol
saydık! Annem orda, işte bir taşın üstünde. Soğuk, 
iliklerim i donduruyor. Annem orda, taşın üstünde, ba
şını sallıyor boyuna. Ama bana biç bir işarette bulun
muyor Gözlerini yummadan oturuyor. Başı kurşun 
gibi ağır. Santiarca uyudu, artık uyanmıyor. Biz sevi
şirken o, uyuyordu. Onlar mutlu santiardı.

FAUST —  Seni ne söz ne de göz yaşı etkiliyor, 
ben de seni zorla alıp götüreyim bari!

MARGARETE —  Bırak beni, ben zora gelmem. 
Tut beni öyle. Eskiden istediğin her şeyi fazlasıyle 
yerine getirdim.

FAUST —  Sevgilim bir tanem, tan yeri ağarıyor.
MARCARETE —  Evet gündüz oldu. Bu benim en 

son günüm. Bu benim düğün günüm olmalıydı. Aman 
Margarete'nin sabahın köründe seni odasına aldığım 
kimseye söyleme. Çelengim ne oldu? Ah. olanlar ol
muş çelengime. Seninle yine buluşuruz, ama dans
ta değil. Kalabalık gittikçe artıyor. Seslerini duyamı
yorum artık. Sokaklar, meydan onları almaya yetecek
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mi? Çanlar beni çağırıyor. Yargıç hükmünü yazdığı 
kalemi kırdı. Ama beni nasıl hoyratça yakalıyorlar, 
beni nasıl bağlıyorlar. Daha şimdiden ölüm sekisinin 
üstüne çıkarıldım. Daha şimdiden herkes benim boy
numu koparacak olan baltayı kendi boynunda duyu
yor. Herkes bir mezar taşı gibi suskun.

FAUST —  Ah. keşke hiç dünyaya gelmeseydim!
MEPHİSTOPHELES —  (Dışarıda görünür.) Çıkın, 

yoksa mahvolursunuz. Bu kadar boş söze, bu kadar 
gecikmeye ve kararsızlığa ne gerek var? Atlarım  ür
permeye başladı, gün doğuyor.

MARGARETE —  Bu yerden biten adam da kim? 
Tanıdım onu. Kov. kov onu. Bu kutsal yerde ne işi 
var? Beni mi almak istiyor?

FAUST —  Gretchcn, yaşaman gerek.
MARGARETE —  Madem ki kendimi sana verdim  

Tanrının adaleti gerçekleşmeli.
MEPHİSTOPHELES —  (Faust’a) Gel, gel. Yoksa 

seni de burada bırakırım.
MARGARETE —  Ben şeninim Tanrım, kurtar be

ni. M elekler beni sarın, kutsal ordularınızla beni ko
ruyun. Heinrich, senden iğreniyorum.

MEPHİSTOPHELES —  O artık büküm giydi.
BİR SES —  (Yukarılardan.) O hüküm giymedi, 

kurtuldu.
MEPHİSTOPHELES —  (Faust’a.) Yanıma gel.

(Faust’la birlikte ortadan silinir.)
SES —  (Sahnenin dibinden, gittikçe yavaşlaya

rak.) Heinrich! Heinrich!
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KLASİK VVALPURGİS GECESİ

(Sahne Ege denizinin kayalık koylarında geçer.
Ay, tam tepede hareketsiz durmaktadır.)

THALES —  (Sahilde, Homonkulus'a) Seni yaşlı 
Nereus'un yanına memnunlukla götürüldüm. Doğru
su, mağarasından da uzakta değiliz. Ama o çekilmez 
suratsız pek vurdumduymazdır. Bu yüzden kimseler 
o içi kararmış için bir şey yapmak istemez. Anın ba
kın, o gelecekten haber verir. Bu yüzden ona saygı 
gösterirler ve ziyarette kusur etm ezler Üstelik bir
çoklarına iyiliği de dokunmuştur.

HOMONKULUS —  Biz de bir deneyelim, hadi ge
lin kapısını çalalım. Hemen de camla aleve mal ola
cak değil ya!

NCREUS —  Kulağıma gelen sesler insan sesi mi? 
İçerimde birden bir öfke yeşeriverdi, insanlar ken
dilerinden başka kimseye benzememeye mahkûm 
edildikleri halde yine Tanrı'yla boy ölçüşmeye kal
karlar. Yıllardır tanrısal bir rahat içinde yüzerim, ge
lin görün ki temiz yürekli insanlara iyilik etmekten 
de kendimi alamadım. Sonunda insanların yaptığı iş
leri gözden geçirince onların verdiğim öğütleri biç mi 
hiç dikkate almadıklarını gördüm.

THALES —  Ne olursa olsun, ey denizlerin yaşlı 
tanrısı, hepimiz sana inanıyoruz. Sen Bilgc'sin. bizi 
geri çevirme. Şu aleve bak. Hiç kuşku yok, insana 
benziyor. İşte senin öğütlerinden dışarı çıkmamaya 
geldi.

NEREUS —  Ne öğüdü? Hiç insanlar öğüde değer 
verir mi? BHğece sözler hiçbir şey işitmeyen kulak
larda donup kalır. Olaylar karşısında, çoğu kez, kendi 
kendilerini kınadıkları halde, insanlar yine de inat
larını bırakmaz. Paris’i, yabancı hir kadına tutulmadan 
önce, ona az mı babaca öğütler vermiştim? Burada,
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den ayrıldığı günden beri Paphos kentlerinde tanrıça 
katına çıkarılan Galateia işte Venüs'ün o renk renk 
sedef salı üzerinde bize doğru geliyor. Biliyorsunuz 
Galateia o gün bu gün o tapınağın bulunduğu kentin 
ve o savaş arabası tahtının sahibi.

Hadi çekilin artık! İçim babalık sevinciyle do
lup taşarken, yüreğime kin, ağzıma da küfür yerleş
tirm eyin. Hadi, hadi doğru Proteus’a! İnsanın nasıl 
doğduğunu, nasıl kalıp değiştirdiğini soracaksanız o 
falcı taslağına sorun. (Denize doğru uzaklaşır.)

THALES —  Bu işten bir şey çıkmadı. Gidip Pro- 
teus'u görsek de neye yarar, o da bizi görür görmez 
ortadan silinir. Silinmese bile söylediği şeyler insanı 
şaşırtmaktan öteye geçemez. Ama sen böyle bir öğü
de gerek duyuyorsun. Biz yine onu bulmaya bakalım. 
(Uzaklaşırlar.)

SİREN’LER —  (Yukarıda, kayaların üstünde.) Ne 
var uzakta? Dalgalar ülkesini aşmak isteyenler kim 
acaba? Rüzgârların itelediği beyaz yelkenliler gibi 
İlerliyorlar. Bu nur saçan deniz perilerini görmek doğ
rusu insanın içini açıyor. Hadi aşağı inelim, bakın 
sesleri de işitilm eye başladı.

NEREİD’LER ve TRİTON'LAR —  Ellerimizde taşı
dığımız şeyler tümünüzün hoşuna gidecek. Dev gibi 
Chelone kabuğunun üstünde ağır başlı görüntüler pı
rıldıyor. Size tanrıları getiriyoruz. Hadi yüce şarkı
ları söylemeye başlayın bakalım.

SİREN’LER —  Boyları kısa ama ellerinden çok iş 
gelir. Denizde kazaya uğrayanları onlar kurtarır. On
lar antik dünyanın ululadığı tanrdardır.

NEREİD'LER ve TRİTON’LAR —  Kabir’ler de bi
zim le geliyor. Artık bayram şamatasız geçebilir. On
ların kutsal varlıklarının bulunduğu her yerde Nep- 
tunus dostça davranır.
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SİREN'LER —  Sizin önden gitmenize ses çıkar
mayız. Bir gemi parçalandı mı, gem icileri karşı ko
nulmaz bir güçle korursunuz çiinkü.

NEREİD’LER ve TRİTONLAR —  KabirTerden üçü
nü getirebildik ancak. Dördüncüsü gelmek istemedi. 
O hepsinin akıllısıymış.

SİREN'LER —  Bir tanrı başka bir tanrıyla alay 
edebilir. Siz ne verilirse alıp bağrınıza basın, elde 
edem ediklerinize de üzülmeyin.

NEREİD’LER ve TRİTONLAR —  Doğrusunu ister
seniz. Kabir’lerin sayısı dört değil yedidir.

SİRENLER —  Peki, öteki iiçü nerede?
NEREİD’LER ve TRİTONLAR —  Bakın bunu biz 

de bilmiyoruz. Onları Olympos'ta aramalı. Belki kim
senin bilmediği sekizinci Kabir de oradadır. Bizi gü
ler yüzle bekliyorlardı. Ama hepsi hazır değildi. Bu 
eşi bulunmaz yaratıklar her zaman daha ötelere git
mek isterler. Erişilmez'in yakıcı isteğiyle yanıp tu
tuşurlar.

SİREN’LER —  Nerede olursa olsun, ister güneş 
ülkesinde, ister ay, onlardan ricada bulunuruz. Rica
larımız da semeresiz kalmaz.

NEREİD’LER ve TRİTONLAR —  Bu bayramı biz 
yöneteceğiz ha! Doğrusu ünümüze ün katılacak.

SİRENLER —  Nerede ve ne zaman yararlık gös
term işlerse, antik çağın yiğitleri böylesine bir üne 
kavuşamamışlardır. Onlar o dillere destan defineyi e l
de e ttile r ama siz de Kabir’lere söz geçirdiniz.

(Hep bir ağızdan.) Onlar defineyi elde ettiler 
Ama biz Kabir’leri elde e ttik .'A m a siz Kabir’leri elde 
ettiniz.

(Nereid’lerle TritonTar giderler.)
HOMONKULUS —  Ben bu canavarları toprak tes

tilere  benzetiyorum. Bilgeler onlara çarpınca kalın
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kafalarını kıracaklar.
THALES —  Bizim istediğimiz de bu değil mi? 

Paranın değeri, madeninin üstündeki pasla belli olur.
PROTEUS —  (Kendisini göstermeden.) İşte ben 

de buna biterim. Öteden beri gerçekten uzak olan 
şeylere düşkünümdür. Bir şeyde gerçek ne kadar ek
sikse, değeri o kadar artar.

THALES —  Proteus neredesin?
PROTEUS —  (Kimi zaman yakından, kimi zaman 

da uzaktan gelen bir karnından konuşan yaratık se
siyle.) Burada ve orada.



GÖTZ VON UEKUCIIINGEN

BEŞ perdelik bu oyun 1773 yılında yayınlanm ış
tır. XVI. yüzyılda yaşam ış «demir elli* şövalye Götz 
Berliclıingen, G oethe’nin eserinde şiirSel b ir kişilik 
kazanır. Goethe oyununu yazm ak için 1731 yılında 
yayınlanan Götz’ün A nılar’ından yararlanm ıştır. 
1771-1772 yılında Götz von Iierlichiugen’in öyküsü 
adiyle yazdığı oyun A ııılar’a çok ballıd ır. Am a Her- 
der’in, oyunun bu biçimini beğenmemiş olması üze
rine Goethe onun üzerinde yeniden çalışır ve bu kez 
o rtay a  çıkan eser Götz’ün hayatına  ancak ana çiz
gileri bakım ından uygun düşer. Ozanın hayal gücü, 
ayrın tılarda, Götz’ün tarih  içindeki yaşam ından bir 
hayli uzaklaşır. Goethe, Götz’ün yaşadığı çağı da 
kendi çağına yaklaştırm ıştır. Eserde Piskopos Bam- 
berg’in İta lyan  tarzı saray ı da XVIII. yüzyıl Alman 
saray larına  benzetilmiştir. Gerçi o çağın biitiin oyun
larında bundan başkası yapılm am aktadır. Lessiııg'ın 
Emilin G alotti’sindeki sa ray  da A lm anlaştınldığı gi
bi Schiller'in E n trik a  ile Aşk adlı oyununda da aynı 
iş yapılm ıştır. B aha sonraki yıllarda Jean-Paul Rich-
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ter  ile H o ffm a n n ’ııı eserlerinde de aynı yerlileştirme 
o lay ın a  rast lanacak tır .  E se rd e  Götz ’ün yapm acık- 
lıktan uzak davranışı bu X V II I .  yüzyılın kurnazlık
lar  ve  entrikalarla  dolu s a r a y  h a ya tın a  ters düş
mektedir. T e rs  diişen bir başka şe y  de eski A lm an 
ların  diiriist, açık kalpli ve sert  oluşlarıdır. Goethe’ 
nin bu karşıt l ık  üzerine çokça basmış oliııası oyunun 
ulusal b ir  eser say ılm asına yol açmıştır.

Goethe bu eserini yazarken, kendisine usta  bel
lediği Slnıkespcare 'm  oyunlarım  güzden uzak tutm a
mıştır. N e var- ki, Götz von Berlic lım gen ’deki ikinci 
derecedeki kişiler, S l ıakesp eare ’de olduğu gibi gü l
dürücü bir nitelik taşımaz. Götz de, Shalcespeare’in 
pek sevdiği o kendini beğenmiş soylulardan değil
dir. Tersine, o büy.iik bir halk adamıdır.

DEMİR ELLİ GÖTZ von BERLICHINGEN

Konu:
Götz o knle biçimindeki şatosunda her an savaşa ha

zır bir halJe yaşamaktadır .  P iskopos Bambery'in  sarayın 
da sözü geçen biri olan VVcislingcn'i tutsak etmiş tir  ama,  
ona çok iyi davranır  Dahası, onu kız kardeşi Mariu ile 

evlendirmeyi bile düşünm ektedir .  Duygulu bir genç olan 

VVeıslıııgen de daluı şimdiden gönlünü k.za kaptırm ışt ır  
A m a işlerini düzene koymak ir in , Götz 'den izin alarak 
Oamberg'ın sarayına döndüğü vakit  güzel Adelaıde onun 

aklını çeler Öyle ki W eis l ingen  Götz 'e  ihanet e tm eye bile 
kalkışarak İm paratoru Goız 'ün ¿¡.’ erme yürüm eye kandırır  

G ö tz ’ün adamları sayıca kendilerinden üstün İmparatorluk  
kuvvetlerine yenilir. Götz de bir clalıa Imp.ıratoıluguıı d ü 
zenini bozmayacağı üzerine ant içer. Gelin görün ki, koy.  
lüler ayaklanm ış vo Gotz'ü kendilerine baş olarak sermiş-
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terdir. Götz köylülerin haklı istekleri karşısında baş ol
mayı kabullenmekten başka bir yol göremez. Ama daha 
ilk günlerdo ayaklananların barbarca davranışları ile işle
dikleri cinayetler Götz'ü düş kırıklığına uğratır. Götz on
lardan ayrılmak isterse de bunu başaramaz. Sonunda köy. 
lülerin yenik düşmesiyle o da hapse atılır. Onun artık ta 
rihin yargısından başka yardımına koşacak bir şeyi kal

mamıştır.

PERDE: I

(Jaxthausen’de Goetz in şatosu)

GOETZ — (Elinde bir şişe ve bardaklarla İçeri gi- 
•er.) Yemek hazırlanırken bir kadeh İçebiliriz sam
ım. Otur, kendi evindeymiş gibi otur. Bak. yeniden 

Soetz’in evindesin. Uzun zamandır seninle aynı sofra
ca oturup içmedik. (VVeislingen’e içki ikram eder.)
nsanı neşelendirir.

VVEİSLİNGEN —  Zamanlar çok değişti.
GOETZ —  Doğru, Margrav'ın (') şatosunda geçir

diğimiz o günlere bir daha dönmeyi umut edemeyiz. 
O zamanlar gece gündüz bir saniye birbirimizden ay
rılmazdık. Gençliğimi anmak bana zevk veriyor. Ha
tırlar mısın, bir gün, kolumun yeniyle, farkına yarma
dan. pomadalı ve kıvırcık saçlarım bozduğum bir Po-
lonyalıyle dövüşmüştüm. •

VVEİSLİNGEN —  Nasıl hatırlamam? Sofradaydık.
seni bıçakla tehdit etmişti.

(■) Eskiden A lm anya'da sınır valisi, m arki.
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GOETZ —  Ona iyi bir ders verm iştim . Sen de, 
Polonyalının arkadaşıyle dalaşmak zorunda kalmıştın. 
M ert çocuklar gibi hep birbirimizi desteklerdik. Bunu 
herkes bilirdi. (Yeniden Weislingen'in kadehini doldu
rur ve kadehini onunkiyle tokuşturur.) Castor ile Pol
lux! Margrav bizi böyle çağırdıkça göğsümü kabar
tırdım .

VVEİSLİNGEN —  Bize bu adları Wurzbourg Pis
koposu verm işti.

GOETZ —  Bilgili bir adamdı. Bu adları takmakla 
da inco biri olduğunu göstermişti. Bizi ne kadar çok 
sever, birbirim izle uyuşmamızı ne kadar çok överdi. 
Arkadaşına bir ikiz kardeş gibi davranan insanları 
yaratacağını söylerdi hep. Onu hiç aklımdan çıkarma
yacağım.

VVEİSLİNGEN —  Rica ederim, keselim bunları 
burada.

GOETZ —  Neden o? Bunca çalıştıktan sonra, anı
lardan daha tatlı bir şey olabilir mi dünyada? Ah, 
aramızdan su sızmayan günleri hatırlamak ne hoş! 
Acıyı da, eğlenceyi de birlikte paylaşırdık. İkimiz de 
birbirimiz için yaşardık. Bunun bütün hayatımız boyun
ca sürmesini isterdim . O el LandshutTın önlerinde 
beni yendiği vakit tek tesellim  yine sen olmamış miy
din? İşte o zaman yaralarımı sen sardın benim. Sen 
bana kardeşten de yakındın. Senin gelecekte sağ ko- 
Igm olacağını kurup dururdum. İşte şim di...

VVEİSLİNGEN —  Oh!
GOETZ —  Seni Brabant’a yollamamı kabul et

mekle dualarımı gerçekleştirm iş olmuyor musun? 
Bugün her şey eskisine dönüşecek? Sen saraydaki o 
iğrenç hayatın, önlerinde eğildiğin ve gülücükler da
ğıttığın kadınların tutsağı olmuştun. Seni, o kendini 
beğenmiş kalpsiz yosmaların yanında kendini tüketti
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ğini, onlarla gereksiz yere düşüp kalktığını, genç kız
ları baştan çıkardığını, çıkmayanlarla da becelleşti- 
ğini ve onların hoşlanacağı d iller döktüğünü gördük
çe bunu söylerdim sana. Adalbert, sana her zaman 
söyledim, senin yolun, serserilerin yoludur.

VVEİSLİNGEN —  Lafı nereye getirm ek istiyorsun?
GOETZ —  İnşallah bunları unuturum, ya da sen 

bambaşka bir yol tutarsın. Almanya'da özgür ve soy
lu olan biri varsa, o da sen değil misin? Bağımsız, 
sadece İmparatora bağlı. Ama sen bağlı olmaya bo
yun eğiyorsun. Niçin Piskopos un sözünden çıkm ıyor
sun? Komşun diye mi? Yoksa başına iş açmasından 
mı korkuyorsun? Ama senin kolun, dostların yok mu, 
sen onun başına iş açamaz mısın? Hayır sen özgür 
bir şövalyenin, Tanrı’dan, İmparatorundan ve kendi
sinden başka kimseye bağlı olmayan bir şövalyenin 
ödevinin ne olduğunu bilmiyorsun. İnatçı ve hırstan 
kendini yiyen bir papazın başuşağı olacak kadar al
çalıyorsun.

VVEİSLİNGEN —  Dur da ben de konuşayım.
GOETZ —  Ne konuşacaksın?
VVEİSLİNGEN —  Kurtlar çobanlara ne gözle ba

karsa sen de prenslere o gözle bakıyorsun. Ama on
ların uluslarının mutluluğu üzerine titrediklerini hor 
görebilir misin? Onlar uyruklarını yollarda 6oyup so
ğana çeviren, köylerini ve şatolarını yağma eden o 
imansız ve adaletsiz şövalyelerin dokuncalarından bir 
an uzak kalabilirler "mi? Hem sonra, o sevgili İmpa
ratorumuzun toprakları o yüzyılların düşmanınca teh
dit edilecek olursa İmparatorun kimden yardım iste
yebileceğini düşünüyorsun? İmparatorluğa bağlı dev
letlerden mi? iyi ama bunlar o haydutlarla kendi ölüm 
kalımları için didişip duruyorlar. Şu da var: Bu prens
ler Almanya'da huzuru sağlamak ve küçüklü büyüklü 
herkesin sürekli bir barıştan yararlanabilmesi için



224 GOETHE

adaleti her şeye egemen kılmak çarelerini aradıkları 
vakit onlara yol gösteren kendi iyilikleri olmuyor mu? 
Sen bizi çabucak yardımımıza koşan prensler katın
da bir destek aramakla suçluyorsun oysa bizden uzak 
duran İmparator kendini bile koruyacak güçte değil.

GOETZ —  Evet, evet haklısın. VVeislingen eğer 
prensler senin anlattığın gibi olsaydı hepimiz özle
diğimiz huzura ve barışa kavuşurduk. Ben de o ka
mdayım: Avım daha kolay parçalamaktan başka bir 
şey için ele geçirmek isteyen akraba görülmemiştir. 
Uluslarının mutluluğu! İnşallah saçlarının kırlaşma
sına boyun eğecek başka uyrukları olmaz. Onlar İmpa
ratorumuz için iyi şeyler söylemeye yanaşırlar mı? 
Büyük bir yüzsüzlükle ona oyun oynuyorlar hep. Oy
sa imparatorun hiçbir kötü niyeti yok, iyilikten baş
ka bir şey düşünmüyor. Ama her gün ona yol gös
teren yeni bir serüvenci çıkıyor. O çabuk düşünüp ka
rar verdiği ve bir tek sözüyle binlerce kişiyi hare
kete geçirebildiği halde herkesin tezlikle eyleme geç
tiğine inanıyor. Bunu görenler de buyrultu üzerine 
buyrultu yağdırıyor. Öyle ki her buyrultu bir önceki
nin rafa kaldırılmasını gerektiriyor. Bütün bunlar ara
sında prensler kendi tasarladıkları şeye uygun düşe
ni yeğliyorlar. Sonra da bu kalkanın arkasına saklana
rak küçükleri kolayca eziyorlar. Ama bir yandan da 
imparatorluğun huzurundan ve güveninden söz edi
yorlar.

VVEİSLİNGEN —  Bu senin görüşün.
GOETZ —  Herkesin görüşü başkadır. Bütün so

run ışığın ve adaletin hangi yanda olduğunu bilebil
mektir. Ama bana hiç değilse çevirdiğiniz dolapların 
gün ışığından korktuğunu itiraf etm elisin.

VVEİSLİNGEN —  Bana hoşuna gidecek her şeyi 
söyleyebilirsin, senin tutsağınım.

GOETZ —  Hayır, eğer inancın buysa özgürsün.
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Ama halkın huzuru üzerinde duralım biraz. On altı 
yaşımda iken Margravla birlikte b ir gün halkla ilgili 
işlerin konuşulduğu bir toplantıda bulunduğumu hatır
lıyorum. Senin prenslerin ağızlarına geleni söylüyor
du. Kilise adamları da onlardan hiç geri kalmıyordu. 
Sizin piskoposunuz adalete tutkunmuş gibi imparato
run kafasını şişiriyordu. Ama bütün uyuşmazlıklar g i
derildikten sonra geçen gün benim adamlarımdan 
birini kaçırttı. Oysa ona o kadar bağlıydım k İ... Ara
mızdaki çatışmalar sona ermedi mi? Neden adamla
rımdan birini elinde tutuyor.

VVEİSLİNGEN —  Onun haberi yok bu işten.
GOETZ —  Peki ne diye salıvermiyor?
VVEİSLİNGEN —  Çünkü senin adamın gerektiği 

gibi hareket etmemiş.
GOETZ —  Gerektiği gibi hareket etmedi mi? Sa

na şerefim  üzerine yemin ederim ki o, gerektiği gibi 
hareket etm iştir. Şuna da inanıyorum ki o, piskopo
sun ve senin isteğin üzerine kaçırıldı. Demek, bütün 
bunların anlamını anlamayacak kadar beni bugün dün
yaya gelmiş sanıyorsun?

VVEİSLİNGEN —  Kuşkuların bir gerçeğe dayanmı
yor.

GOETZ —  VVeislingen, açık konuşmamı ister mi
sin? Ben sizin ayağınıza, ne kadar küçük olursa olsun, 
bir diken gibi batıyorum. SickingenTe Selbitz de si
zin canınızı sıkıyor. Neden? Çünkü biliyorsunuz ki 
biz teneffüs ettiğim iz havayı Tanrı'dan başka birine 
borçlu olacağımıza, İmparatordan başka birine bağla
nıp saygı göstereceğimize ölmeyi kararlaştırmış bu
lunuyoruz. İşte bunun için bana kurulan tuzakların 
arkası kesilmiyor. İmparatorun, dostlarının ve benim 
yakınlarımın gözünde benim yüzüme kara çalmaya 
çalışıyorlar. Beni gözden düşürmek için gammazlıyor
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lar. Benden kurtulmak için her çareyi yasaya uygun 
sayıyorlar. Adamımı yakaladınız, çünkii biliyorsunuz 
ki onu haber toplasın diye göndermiştim. Gerektiği 
gibi hareket etmedi, doğru, çünkü bana ihanet etm e
di. VVeislingen, sen, sen onların aletisin.

VVEİSLİNGEN —  Berlichiııgen!..
GOETZ —  Bu konu burada biter. Yaptığım açıkla

malar benim yeminli bir düşman olduğumu belli e t
m iştir. İnsan kendi kendini yanıltıyor, ya da bir baş
kasını, Çokluk da ikisi birden oluyor bunun.

KARL —  Babacığım, yemek hazır.
GOETZ —  İşte güzel bir haber. Ge1, belki kadın

lar senin içini açar biraz. Sen eskiden kadınların ho
şuna giden bir şövalye idin. Genç kızlar seni dilin
den düşürmezdi. Hadi gel. (Çıkarlar.)



CLAVIGO

GENÇ W ERTH ER’iN  ACILARI’NDAN az son
ra  1.774’te  yayınlanan bu beş perdelik tragedya ko
nusunu iki kaynaktan  alır. Dış kaynak olan birin
cisi B eaum archais’nin aynı yıl içinde yayınladığı İs
panya Yolculuğumun l>ir Parçası (F ragm ent de mon 
Voyage en Espagne) kitabında anlattığ ı hayatının 
bir dönemine dayanır, ikinci kaynak daha öznel bir 
öz taş ır ve Goethe’nin Friederike Brioıı’u te rk  etm e
sinden sonraki ruh durum unu yansıtır. Goethe daha 
önce Goız von Berlichüıgeıı’de de aynı duyguları 
işlemişti. Clavigo da verdiği sözden cayan b ir n işan
lının öyküsüdür.

Goethe’nin ruhu, oyunun iki başlıca kişisi olan 
Clavigo ve Carlos’ta  kendini belli eder. Biri, gönlü
nün isteklerine çokça boyun eğen ötekisi de gönül 
isteklerini akliyle dizginleyen birini canlandırır. T ra 
gedyanın bütünü ozanın kendisini suçlar bir n itelik te
dir. Clavigo, Goethe’nin «Sturm  und Drang» döne
minin en karak teristik  eserlerinden biridir. Bu dö
nemde yazdığı öteki k itap larla  karşılaştırıldığı va
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kit, tragedyanın  önemi daha kolaylıkla anlaşılabi
lir. G oethe’nin bu dönem kitaplarındaki dram atik  
an, çokluk b ir çözüm biçimine ulaşmaz. Chıvigo’da 
ise, tan ı tersine, h e r şey oyunun kişilerini h a y a ta  ve 
gerçeğe doğru iteler. Sözgelişi veda m ektubunun 
M ario’yi y a tağa  düşürm esi, sonra  da ölümüne yol 
açm ası Clavigo’mın vicdan acısını en yüksek noktaya 
çıkarır.

Clavigo’nıın son sahnesi Ofelya’m n gömülme 
sahnesini de h a tırla tır: Bu sahnede yer alan kişile
rin acıları onları, rollerinin d a r  çerçevesinden dı
şarı çeker ve onların gerçek b ir insanlığa yükselm e
lerini sağlar.

CLAVIGO
Konu:

Mario Bcnıımarchais kız kardeşi Sophie vo enişte
siyle Ispanya'da yaşamaktadır. İki kardeş bir gün Clavi- 
go'ya rastlarlar Clavigo para sıkıntısı içindedir. Kardeşler 
ona yardımda bulunur ve öğüt verirler. Clavigo da iyi bir 
işe girince M arioy i alacağına söz verir. Ama sarayda 
kendisine bir görev bulur bulmaz nişanını bozar. Mario 
umutsuzluktan yatağa düşer, Sophie de ağabeysi Beau- 
marclıaisden yardım ister. Beaumarchais Fransa'dan Is
panya'ya gelir ve uşaklarının önüııdo Clavigo’ya bir bolgo 
imzalattırır. Bu belgede Clavigo kendi suçunu kabul e t
mekte ve nişanın bozulmasında Marie'nın bir kusuru bu
lunmadığını itiraf etm ektedir. Ama Clavigo, Mario'nin 
kendini bağışlaması halinde, Beaumarchais’den bu bel
geyi yayınlamayacağı üzerine söz alır. Üçüncü perdede 
Clavigo'yu genç kızın evinde görürüz. Clavigo, Marie'nin  
kendisi yüzünden yatağa düştüğünü anlayınca büyük bir 
pişmanlık duyar. Kendisini her zaman sevmiş olan M ario'
nin ayaklarına kapanır ve ona kendisini bağışlatır. Beau
marchais de belgeyi yırtarak hem kardeşini, hem Clavi-
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go'yu kucaklor. No var ki, Marlo'yi kendi ilorlomesina bir 
engel olarak gören ve bunu arkadaşı Carlos a anlatan Cla- 
vigo' ondan Marie'don nasıl kurtulabileceğinin yolunu öğ
renir. Bu yol Marie'nin ağabeysini hapse attırmak yolu
dur. Clavigo «Beaumarchais değerli bir kişidir, hapislerde 
süründürülemez» derse de sonunda Carlos un sözlerine 
uyar. Clavigo'nun kendisine ihanetini haber alan Marie de 
son nefesini verir. Son Marielerin evinin önünde geçer. 
Altı kişi Marie'nin tabutunu evden çıkarır. Oraya gelen 
Clavigo, Marie'nin öldüğünü anlayınca yeniden içinin acıy
la burkulduğunu anlar. K ılıcıyle sahneye gelen Beau
marchais ise Clavigo'yu düelloda öldürür. Clavigo. son ne
fesini verirken arkadaşı Carlos'tan Beaumarchais yi kaçır

masını rica eder.

PERDE : V

(G uilbert’in evinin önünde sokak. Vakit gecedir. 
Evin kapısı açıktır. Kapının önünde ellerinde m eşale
ler bulunan üç siyah paltolu adam görülür. Clavigo 
da paltosuna iyice sarılm ış olarak gelir. Koltuğunun 
altında bir kılıç vardır. Önünden elinde meşale tutan 
bir uşak gitm ektedir.)

CLAVİGO —  Sana bu sokaktan geçme dedim. 
UŞAK —  O zaman çok dolaşırdık. Sizinse vak

tiniz yok. Don Carlos’un evi hemen şurada.
CLAVİGO —  Oradakiler meşale mi?
UŞAK —  Cenaze götürüyorlar. O yana gitmeyin. 
CLAVİGO —  M arie ’nin evinden cenaze çıkıyor. 

Bütün bedenimi bir ölüm ürpertisi kapladı. Git sor
bakalım kim ölmüş?

UŞAK —  (Cenazenin başındaki adamlara yakla

şır.) Kim öldü?
ADAMLAR —  M arie Beaumarchais.
(Clavigo yine paltosunun içine gömülerek bir 

taşın üstüne oturur.)
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UŞAK —  (Geri gelir.) M arie  Beaumarchais'nin 
ölüsüymüş.

CLAVİGO —  (Yerinden sıçrayarak.) Alçak, o adı 
bir daha ağzına alacak mısın? Bütün benliğimi alt
üst eden o adı bir daha tekrarlayacak mısın?

UŞAK —  Çiürültü etmeyin sayın bayım. Gürültü 
etmeyin Ve gelin. Bağırmakla kendinizi tehlikeye at
tığınızı unutmayın.

CLAVİGO —  Cehennem ol git. ben burada kalı
yorum.

UŞAK —  Carlos neredesin? Neredesin Carlos? 
Bu adam kendinde değil. (Çıkar. Arka planda ölü ta
şıyıcılar görülür.)

CLAVİGO —  Öldü! M arie öldü. İşte meşaleler! 
işte iç karartıcı cenaze alayı. Bir düş bu, hiç kuşku
suz. Üzerine ihanetlerim çizilm iş olan bir sihirbaz 
aynasını bana sunmak ve beni korkutmak için gelen 
bir hayalet bu. Ama daha vakit var. Var mı acaba? 
Tir tir titriyorum , yüreğim korkudan ağzıma geliyor. 
Hayır hayır, sen ölmeyeceksin. İşte ben geldim, ben 
geldim. Korkunç bir kılıkla karşıma dikilen gece ha
yaletleri çekin gidin burdan. (Onlara doğru atılır.) Çe
kin gidin! G itm iyorlar. Üstelik de gözlerini bana dik
tiler. Budala! Onlar da benim gibi insan. Demek doğ
ru? Doğru ha? Bunu aklın alıyor mu? M arie öldü. 
M arie öldü. Bu duygu gecenin bütün korkunçluğuyle 
beni kavrıyor. M arie! işte o çiçek şimdi ayaklarının 
dibinde. Ey gökyüzündeki Tanrı sen olsun bana acı. 
Onu ben öldürmedim. Yıld ızlar ışıklarınızı söndürün, 
ben sözümden döndüm diye yeryüzüne dik dik bak
mayın. Siz ki beni defalarca bu evden mutluluktan 
sarhoş bir halde çıkarken gördünüz... Siz ki beni, 
gönlü mest edici düşlerle dolu olarak bu sokaklardan 
gitar çalarak geçtiğimi gördünüz... Siz ki tatlı bir
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bekleyiş içindeki sevgilimin parmaklıklar arkasında 
saklanarak benim şarkılarımı dinlediğini gördünüz ar
tık. söndürün ışıklarınızı. Bu inildem eler yükselen yas
lı evi dolduran benim. Benim mutluluğuma tanık ol
muş bu yerleri ölüm şarkılarıyle inleten benim. Ma- 
rie! Marie! Ben de ölmek istiyorum. (G uilbert’in evin
den iç karartan bir müzik sesi gelir.) Onu mezara gö
türüyorlar. Durun, durun, kapamayın tabutunu. Bıra
kın bir kez dalıa göreyim onu. (Eve doğru yaklaşır.) 
Kimsenin karşısına çıkmaya yüzüm yok. Bu korkunç 
acıyla vurulmuş kimsenin karşısına çıkamam. Olke  
ve üzünç içindeki yakınlarının, kardeşinin karşısına 
çıkamam. (M üzik yeniden başlar.) M arle çağırıyor be
ni M arie çağırıyor. Dur, geliyorum. Aman Allahım  
hafakanlar boğacak. Ayaklarımın titrem esi yürümemi

engelliyor. . . .  . *
(Müzik üçüncü kez başlar. Ellerinde meşale tu 

tan kişiler kapının önünde hareket etm eye başlarlar. 
Derken üç meşaleci daha gelir ve evden çıkmakta 
olan cenazenin etrafında yer alırlar. Alt» adam üze
rinde tabut bulunan sedyeyi taşımaktadır. Guilbert 
ile Buenko'ııun büyük bir acı içinde oldukları görülür.)

CLAVİGO —  (Onlara doğru ilerleyerek.) Durun.
GUİLBERT —  O da kim?
CLAVİGO —  Durun diyorum. (Cenaze alayı du

rur.)
BUENKO —  Ölmüşlerin anısına saygılı olan bu 

cenaze alayını kim durdııtuyor?
CLAVİGO —  Tabutu yere indirin.
GUİLBERT —  Şensin h'a!
BUENKO —  Sefil! C inayetlerinin sonu gelm eye

cek mi? Demek tabuttaki kurbanın yakasım bırakma
yacaksın daha?

CLAVİGO —  Üstüme gelme. Öfkemi körükleme
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Felaketlere uğrayanların gözü hiçbir şey görmez. 
M arie'yi görmeliyim.

(Tabutun üstündeki örtüyü kaldırır. Tabut mey
dana çıkar. M arie beyaz giysiler içinde tabutta ya t
maktadır. Elleri birbirine kavuşturulmuştur. Clavigo 
geriler ve yüzünü saklar.)

BUENKO —  Onu bir kez daha öldürmek için di
riltm ek mi istiyorsun?

CLAVİGO —  Mutsuz alaycı!.. M arie.
(Tabutun önünde diz çöker. Beaumarchais görü

nür.)
BEAUMARCHAİS —  Buenko bırakıp, gitti. Dedik

lerine göre Marie daha ölmemiş. Onu görmeliyim. Her
kes karşı çıksa da göreceğim onu. M eşaleler! Tabut!

(Öne doğru koşar ve acıdan dili tutulmuş bir hal
de tabutun üstüne yıkılır. Tutup kaldırırlar. Kendin
den geçmiş gibidir. Guilbert düşmemesi için tutar 
onıı. Tabutun öteki yanında diz çökmüş olan Clavigo 
ise ayağa kalkar.)

CLAVİGO —  Marie! Marie!
BEAUMARCHAİS —  (Sıçrayarak.) Bu. onun sesi. 

Kim sesleniyor M orie ’ye? Bu ses bütün kanımı bey
nime sıçrattı.

CLAVİGO —  Ben.
(Beaumarchais korkunç bir bakışla bakar Clavi- 

go'ya ve elini kılıcına atar. Guilbert onu tutar.)
CLAVİGO —  Beni ne o kızgın bakışın ne de kı

lıcın korkutur. Şu bir daha açılmamak için kapanan 
ve sönen gözlere bak. Şu kavuşmuş ellere bak.

BEAUMARCHAİS —  Onları sen mi gösteriyorsun 
bana? (Guilbert'in elinden kurtulur. Kılıcıyle Clavigo' 
ya saldırır. Clavigo da kılıcını çeker ve dövüşmeye 
başlar. Beaumarchais kılıcını Clavigo’nun göğsüne 
saplar.)
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CLAVİGO —  (Yere düşerken.) Teşekkür ederim , 
kardeşim, bizi birleştiriyorsun. (Tabutun üzerine dü
şer.)

BEAUMARCHAİS —  (Clavigo’yu tabutun üzerin
den çeker.) Lanet herif, bu ermiş kıza yaklaşma.

CLAVİGO —  Ah! (ö lü  taşıyıcılar, düşmemesi için
tutarlar onu.)

BEAUMARCHAİS —  Kana bak Marie! Gelinlik 
süsüne bir göz at da sonra gözlerini bir daha açma- 
macasına kapa. Bak seni öldüren adamın kaniyle su
layarak dinleneceğin yeri kutsallaştırdım. Ne güzel! 
Ne göz kamaştırıcı! (Sophie gelir.)

SOPHİE —  Kardeşim ne oldu? Aman Allahım! 
BEAUMARCHAİS —  Gel kardeşim, gel de gör. 

M arie ’nin düğün yatağına güller serpmeyi umuyor
dum. Gel de öteki dünyaya giderken M arie'ye serp
tiğim gülleri gör. ^

SOPHİE —  Ah, bittik, mahvolduk.
CLAVİGO —  (Kısık bir sesle.) Kaç buradan, akıl

sız adam, gün ağarmadan kaç. Cinayeti cezalandırmak 
için seni buraya gönderen Tanrı yardımcın olsun. 
Sophie bağışla beni. Kardeş, dostlarım bağışlayın



EG RIO NT

GOETHE bu beş perdelik tragedyaya 1775 yı
lında F ra n k fu rt’ta  Lili Sehöncmann ile bozuştuktan 
sonra başlam ış ve onu birçok aralardan  sonra  1787 
yılında Rom a’da bitirm iştir. 1791’de W eim ar'da oy
nanan oyun çokça b ir başarı sağlam am ışsa da 1796 
yılı temsilinde daha  başarılı olabilm iştir. Oyunun 
başki.şileri Egm ont, W ilhelm von Oranien, Alba Du
kası ve E gm ont’un sevgilisi K lare’dir. Eylem  b irb i
rine koşut üç planda (ulus, aşk, politika) oluşur. 
Oyunun konusu Hollanda savaşından (1556-1598) 
alınm ıştır. Ne v a r ki, Goethe tarihsel b ir oyun yaz
mak istemediği için II. Philippe’in Ispanya’sına k a r
şı ayaklanan HollandalIların öyküsünü bir geri per
desi olarak kullanm ıştır.

Hiç değilse bir parçası Goctlıe’nin «Sturm  und 
Drang» döneminde yazılmış olan tragedya  son per
dede bu dönemin dam gasını taşımaz. Oyun bütü
nüyle bir şiir havası içindedir. Prölss, bu lirizmin, 
yapıtı tiya tro  oyumı olm aktan uzaklaştırdığını yaz



m ıştır. «Goethe, ya ra ttığ ı kişiyi kendine o kadar çok 
benzetm iştir ki,» der Prölss, «bu onun bir tragedya 
kişisi olmasını önlemiştir.» A m a bu lirizmin G oethe’ 
nin başkişisine ayrı bir özellik verdiği de b ir g e r
çektir.

Egm ont, Goethe’nin ilk büyüle demonik tipidir. 
Ama E gm ont’un gücü aynı zam anda güçsüzlüğünü 
koyar o r ta y a  Politika kurnazlıkları ve ayak oyun
ları ona yolunu şaşırtır. A m a İspanyollar ta ra fın 
dan yakalanıp ölüme m ahkûm  edildiği vakit ölüme 
meydan okum aktan bile yılmaz. H apishanede uyur
ken Özgürlüğün Klare biçiminde kendine görünm e
si de E gm ont’a yeni bir ufuk açar, özgürlük  ü lkü
sünün kendi ölümünden sonra bile yaşayacağına ina
nır artık .

EGMONT

Konu

O yunun eylem i 1566 ağustosu ¡Is 1567 y ılın ın  ilk a y 
ları arasında B ruxelles 'de geçer. B irinci perde M arg are te  

von Parmo'nırı kral naipliği a ltında sürüp gider. M arg are te  
von Parma m em leketi Egm ont ile W ilh e lm  von Orarııen m 
bilgece öğ ütleriy le  yö n etm e kted ir. Bu ilk sahnelerde  
Egm ont hiç görünm ez, ama kral naibi ilo M ach ıavel ın 
konuşm aları, halkın um ut içinde bulunuşu ve Eg- 
m o n fu n  sevgilisi K lare'n in sözleri onun varlığ ın ı belli 
eder. İkinci perdede Egm ont siyasal tu tum unu açığa v u 
rur. Krala bağlı kalm ak ve halkın hakların ı yasa y o lla rın 
dan elde etm ek ister. Düşüncesin i aç lığ ı W ilh e lm  von  
Oranien ise bunun tehlikeli bir yol olduğunu söyleyerek  

onu bir devrim e zorlar. Ç.ok kısa süren üçüncü perde ise 
Alba D ukasın ı karşılam a haztrlıkları ile başlar ve Egm ont 
ile K lare'n in bir aşk sahnesiyle son bulur. Bu ta tlı sahne 
Faust ile M arg are te  arasındaki aşk sahnesini andırır biraz. 
A m a bu perdenin sonundaki ta tlılık  dördüncü perdede  

fırtınaya dönüşür. Zo rb a lığ ıy la  tanınan A lba D ukası, Eg
m ont ile W ilh e lm 'e  bir tuzak hazırlar A m a tuzağa sadece

OYUNLARINDAN SEÇMELER
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Egm ont düşer. Bu perd edeki Egm ont ile D uka arasındaki 
konuşm a çok canlıd ır. Egm ont, H ollanda'n ın  durum unu  
an latıp  ulusunun özgürlüğe ve bağım sızlığa hakkı o ldu 
ğunu söylerken kurnaz A lba D ukası da kralın ın  bu yruk
larım  yerine ge tirm ekten  başka bir şey düşünm ez. B eşin
ci perdede oyunun eylem i hızlanır. K lare boş yere halkı 
ayaklanm aya k ış k ır ttık ta n  sonra kendini ö ldürür. K lare'n in  
ölüm ünü ise E gm ont'un ölüm ü izler.

PERDE : V 

(Sahne lamba ile aydınlanmış bir hapis odasını 
canlandırır. Dipte bir yatak.)

EGMONT —  (Yalnız.) Eski dost, ey sözümden hiç 
çıkmayan uyku, sen de mi öteki dostlar gibi benden 
kaçıyorsun? Özgür başımı içten kavrar, şakaklarıma 
aşktan örülmüş bir mersin çelengi gibi serinlik ve
rirdin. Silahların ortalık yerinde, yaşamakla boğuşur
ken senin kollarında dinlenirdim. Senin kollarında sağ
lıklı bir çocuk gibi rahatça nefes alırdım. Fırtınalar 
filizleri ve yaprakları sallar, dalları çatırdatırken, ağa
cın kendisi buna aldırmazdı. Şimdilerde seni sarsan 
ne? Neden karşı koyma gücünü yitirdin? Biliyorum, 
bu, kökümü biçen öldürücü baltanın sesidir. Daha 
ayaktayım, ama içten içe ürperiyorum. Evet o hain 
güç. ağacı temizliyor. Daha şimdiden gizliden gizliye 
yüksek ve sağlam gövdeyi aşındırmaya başladı. Dalıa 
kabuk kurumadan içim dökülüyor ve yerde gürültü
ler koparıyor.

Sen en çetrefil sıkıntıları, çokluk, bir sabun kö
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püğü gibi bir anda yok ederdin. Neden şimdi yüreğin
de bin bir biçimde depreşen önseziyi bağrından kopa
rıp atamıyorsun? Ölüm ne zamandan beri seni kor
kutuyor? Oysa ölümün boyuna değişen yüzü, dün
yanın öteki yüzleri gibi sana hiç de yabancı değildi. 
Sen, eline çabuk bir düşman karşısında, düşmanla 
boy ölçüşmek için içi giden düşmana şevkle saldıran 
kişi değilsin artık. Şimdi karşında bir mezar imgesi 
olan bir zindan var. Korkakları da, yiğitleri de iğren
diren bir zindan. Koltuğumda oturup önemli işler için 
toplanmış prenslerin bir kavun çekirdeğini doldur
mayan şeyler üzerinde bitmez tükenmez tartışmalara  
girdiğini dinlerken bile hafakanlar boğardı beni. Ta
vanın kirişleri, salonun iç karartan duvarları arasında 
sıkışıp kalmış olan beni ezer, ezerdi. Ama fırsatını 
bulur bulmaz öyle bir hızla atılırdım  ki kapıya... A tı
ma atlar, havayı çiğerlerim e doldururdum. Kısa bir 
süre sonra kendi dünyamıza, kırlara erişirdim . Orada 
dost doğa bizi dört elle sarar ve toprakların nim et
lerini sunardı. Orada gökyüzü bize yıldızların hayır 
dualarım iletird i. Orada, toprağın yarattığı devler ör
neğince, annemize dokunur dokunmaz daha irileşir, 
daha büyürdük. Orada kendimizi daha erkek hisseder
dik. İçimizde bütün bütüne insanlık ateşiyle dolardı. 
Genç avcı ileri atılmak, yenmek, ele geçirmek, gücü
nü kullanmak, sahip olmak, fethetm ek isteğinin için
de filizlenişlni orada duyardı. Savaşçı da, ileri doğru 
atılarak, kendisine doğadan miras kalan hakları her
kesin önünde orada alır ve orada doluyla yağan 
bir yağmur gibi- çayırları, ta fla ları, ormanları, her şe
yi, her şeyi mahveder, insan elinin çizdiği sınırlarla 

alay ederdi.
Sen artık bir görüntüden, bir düşten, uzun za

man yaşadığım mutluluğun bir anısından başka bir
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şey değilsin. O kalleş alın yazısı seni nereye sürük
ledi? Birçok kez, güpegündüz, ölüme meydan oku
duğum vakit alın yazımın beni ölümün eline bırakma
ması bana burada, bu kokuşmuş yerde bir mezar ha
yatı sürdürmek istemesinden miydi? Bu taşlar ara
sından bir vebalının soluğu yükseliyor!... Neredey
se yaşamam sona erecek... Bir mezarın karşısınday
mışım gibi yatağa yaklaşmak istemiyorum.

Ey sıkıntılar, beni vaktinden evvel öldürüyorsu
nuz! Bırakın beni. Egmont ne vakitten beri yalnız, 
dünyada ne vakitten beri yapayalnız? Onu mutluluk 
değil, kuşku sarmış artık. Kralın bülün ömrünce bağ
landığın adilliği, düşesin dostluğu, ki bu dostluk, çe
kinmeden söyleyebilirsin lıemen hemen aşkın kapı
sına dayanmıştı, bütün bunlar geceleyin kayan bir 
yıldız gibi birdenbire yok mu oldular? Karanlık bir 
yolda bir başına mı bıraktılar seni? Nassau Kontu 
Oranien dostlarını toplayıp sana yardıma koşmaya 
çalışmayacak mı? Halk biraraya gelmeyecek, eski dos
tunu güç kullanarak kurtarmayacak mı? Ey, beni bu
rada hapseden duvarlar bu candan topluluğun bana 
dek uzanmasını engellemeyin sakın! Eskiden ben on
lara destek olmuştum. Şimdi onlarda uyandırdığım  
güç ve yüreklilikle bana destek olmak onlara dü
şüyor. Evet, evet binlerce insan ayaklandı. Geliyor
lar. Yaklaşıyorlar! Sevgi ile dolu dua sesleri gökyü
züne doğru yükseliyor Bir mucize diliyorlar. Eğer 
gökyüzünden bana yardım için bir melek inmeyecek 
olursa onlar silahlarına, mızraklarına, kılıçlarına sarı
lacaklar. Evet evet sarıldılar. Onlar saldırdıkça kapı
lar açılıyor, parmaklıklar devriliyor, duvarlar y ıkılı
yor. Egmont doğan günün özgürlüğünü sevinçle karşı
lıyor. Gözlerinde neşe okunan yüzlerce tanıdık insan 
beni ağırlıyor. Ah Klare, sen de erkek olsaydın, hiç
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kuşku yok, ilk gelenler arasında seni de görecektim. 
O zaman da bir krala ödenmesi güç olan özgürlük üc
retini sana ödeyecektim.

KLARE’NİN EVİ

KLARE —  (Bir elinde bir bardak su, öteki elinde 
bir lamba ile Klare bitişik odadan gelir, su bardağını 
masanın üstüne koyup pencereye koşar.) Bracken- 
bourg, siz misiniz? Bir şey işittim , neydi o? Daha kim
se yok mu? Yok kimse. Lambayı pencereye koyma
lı. Daha uyumadığımı, hep onu beklediğimi anlasın. 
Bana haber getireceğine söz verm işti. Ne olabilir 
bu haber? Ah. o acı gerçek! Mahkûm edilmiş Egmont! 
Hangi mahkeme bunu göze alabildi? Onu mahkûm 
edecekler. Yoksa kral mı onu mahkûm eden? Ya da 
duka mı? Düşes ortalarda görünmüyor. Nassau kontu 
da çekiniyor. Dostları da. Kaypaklığını, gelgeçi iğini 
binlerce kez işittiğim , ama ne olduğunu kendiliğim
den anlayamadığım dünya bu mu? Bu, dünya mı? 
Bunca sev/ilen bu adam a.kötülük yapacak kadar kim 
kalpsiz olabilir? Herkesin saygı gösterdiği birini bir
den uçuruma iteleyecek kadar gücü var mı kalpsiz
lerin? Ama işte Egmont’u uçuruma itiverdiler. Ah 
Egmont, ben ki seni kollarımın arasında olduğu kadar 
Tanrı önünde, insanların önünde de güvenlik içinde 
sanırdım, ben, senin neyindim ben? Bana senin Kla- 
re ’n olduğumu söylerdin. Hayatımı senin hayatına 
bağlamıştım. Şimdi neyim ben? Seni bağlayan zincir
leri koparmak için ellerim i boşuna uzatıyorum. Kimse 
senin yardımına koşmuyor. Bense özgürüm. İşte ka
pımın anahtarı. İstediğim zaman girer, istediğim za
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man çıkarım. Ama gel gör ki, sana hiç bir yararım  
dokunmuyor. Ah, aklımı bütün bütüne yitirmem ek  
için beni de zincire vurun. Başımı nemli duvarlara 
çarpabilmek için beni de en karanlık zindanlara atın. 
Atın ki özgürlük için inleyeyim, atın ki, zincirlerim  
Olmasaydı onu kurtarırdım diye düşler kurayım. Oysa 
özgürüm, bu özgürlük içinde onun için hiç bir şey ya
pamayacağımı  biliyor, güçsüz oluşumun acısını duyu
yorum. Ne yazık ki, senin varlığının küçük bir parça
sı olan Klare’n senin gibi mahpustur. Senden uzakta 
can çekişiyor, gücünün en son parçalarını sarf edi
yor. Ayak sesi var. Biri öksürdü. Brackenbourg olma
lı. Zavallı delikanlı, senin alın yazın da hiç değişmi
yor Sevgilin işte geceleyin sana kapısını açtı. Ama 
ne kadar acılı bir buluşma bu.



IPH IG E N IE  TAUIUS’T E  (Iphigenie au f T auris)

GOETHE, W eim ar’da iken yazdığı bu düzyazı 
halindeki oyunu İ ta ly a ’da yeniden ele almış, onu 
manzum olarak  yazm ıştır. Ne va r ki, oyunu dostla
rına  okuduğu vakit d ostlan  düş kınklığ ına u ğ ra 
m ıştır. Çünkü hepsi de Gölz voıı BerHclıingen gibi 
atılganlık ve şiddet dolu b ir eser bekliyorlardı on
dan.

Iphigeııie T auris’te  eski Y unan dünyasının bir 
eseridir. Goetlıe’nin, Shakespeare’in oyunlarından 
birdenbire koparak  Sophokles’in dünyasına geçişi 
eleştirm enleri de şaşırtm ıştır. Oysa, Shakespeare in 
kırıcı bir tu tku  içindeki insanları Iphigeııie T auris’te ’ 
de hiç eksik değildir. Yalnız, bu m anzara, F reud’ün 
diliyle söylemek gerekirse, .geriye itilm iştir. D ikkat 
edüirse, çılgınlığın sınırına dayanan Orest, kurbanı
nı ele geçirmek isteyen Tauris K ralı Thoas, karde
şini feda etm ekten pek çekinmeyen iphigenie içgü
düleriyle hareke t eden b ire r yırtıcı insandır. B unlar
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Sophokles’ten çok, Shakespeare’e yakındır. Şu da var 
ki, Yunan tragedyası önceden olup bitm iş olaylara 
yukarıdan  bakan b ir tiyatrodur. Goethe’nin Iphigenie 
T auris’te ’ye verdiği hava  ise çok başkadır. O Olim
pos çevresinde yaşayan insanların çok zorlukla ve 
pek seyrek o larak  huzura  kavuştukların ı gösterm ek 
istem iştir. Ancak, bu huzur insan gücüyle karşılana
cak türden de değildir. Bunun için üstıin  bir kadı
nın, b ir yarı-tannçan ın  yardım ı gereklidir, tş te  Ip- 
higenie'nin rolü de budur: B aşkaların ı kurtarm ak .

IPHIGENIE TAURISTE

K o n u :

Iphigenie, yıllardan beri Diana rahibesi kişiliği ile 
Tauris'te yaşamaktadır. Ama memleketine karşı büyük 
bir özlem beslemektedir. Oyun mabette Iphigenie'nin 
tanrıçasına yakarılarıyla başlar. Bu sırada kralın nedimi 
Arkas gelir ve Tauris kralı Thoas'ın büyük bir zafer ka
zandığını söyler. Biraz sonra gelen Thoas da aynı şeyi 
söyler ve Iphigenie ile evlenmek istediğini de açığa vu
rur. Iphigenie buna yanaşmaz. Bunun üzerine Thoas da, 
Iphigenie’yi sarsmak için sahilde yakalanmış iki yaban
cının kurban edileceğini söyler. Bu eski âdetin yeniden 
uygulanmaya kalkışılması Iphigenie'yi adamakıllı sarsar. 
Hele Pylades ile Orest adındaki iki yabancınııi kendi öz 
kardeşi olduğunu anlayınca acısı büsbütün artar. Ancak, 
Orest, Iphigenie'nin kardeşi olduğuna inanmaz ve bunun 
intikam perilerinin bir işi olduğunu düşünür ve aklını y i
tirecek bir duruma gelir. Ama bu durum uzun sürmez. 
Üç kardeş Tauris'ten kaçacaklar ve kaçarken de mabet
teki Diana'nın resmini de yanlarında götüreceklerdir. Gelin
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görün ki, Kral Thoas bunların planını öğrenmiş ve daha 
ele geçmemiş adamlarıyle birlikte yakalanmaları için emir 

vermiştir.
ö te  yandan Iphigenie, kralı aldatacağı için yürek acı

sı çekmektedir. Kral kendini çağırdığı vakit her şeyi ol
duğu gibi anlatır vo kardeş katili sayılmaması için ılkın 
kendisinin öldürülmesini kraldan rica eder. Bu sırada Orest 
ile Pylades de, ellerinde kılıçlarıyle, bilmeden Thoas'ın 
odasına girerler. Iphigenie’nin sözleriyle yumuşamış olan 
kral, Orest’i elinde kılıcıyla görünce o da kılıcına sarılır. 
Ama Iphigenie aralarına girerek onları yatıştırır. Sonunda 
kral, hepsinin Tauris'ten gitmesine boyun eğer.

PERDE : V 
ALTINCI SAHNE 

İPHİGENİE, THOAS, OREST 

İPHİGENİE
Siz söze başlamadan önce kurtarın beni 
Endişeden. Ey Kral, korkuyorum eğer sen 
Duymazsan adaletin tatlı sesini, sen de 
Kardeşim o gem almaz gençliği zaptetmezsen. 
Bir kötü anlaşmazlık çıkacak aranızda.

THOAS
Tutuyorum öfkemi, yapıyorum yaşıma 
Yaraşanı. Şimdi sen cevap ver sorduğuma! 
Nedir elinde delil Agamemnon oğluysan 
Ve bu da kardeşinse?

OREST 
Trova’nın dövüşken 

Erlerini toprağa düşüren kılıç işte.
Ben katilin elinden aldım onu ve büyük
Kralın talihini, yüreğini, gücünü
Bana versinler diye tanrılara yalvardım
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Ve bir yiğitçe ölüm dileyerek el açtım. 
Yeryüzü kahramanlar beslediği müddetçe 
Reddolunmaz bu istek her yabancıdan bence. 

THOAS
Bırakmaz bu beldenin eski gelenekleri 
Bu hakkı hiç bir zaman bir yabana.

OREST
öyleyse!

Şenle benden başlasın bu en yeni âdet de! 
M ille t taklitle  bunu kutsallaştırır yarın,
Yasa olur asilce işleri başbuğların.
Ve bırak yalnız kendi hürlüğümüz’çin değil 
Yabanım, yabancılar için de dövüşeyim. 
Ölürsem sadır olur hüküm onlar için de 
Benimkiyle birlikte: Fakat bahtım yar olur 
Galip gelirsem eğer o zaman, yardım dolu 
Bir şefkatli bakışa mazhar olmayan, kimse, 
Hiç bir yabancı ayak basmasın bu sahile 
Ve her gelen buradan teselli bulup gitsin! 

THOAS
Görünmüyorsun hiç de layıksız, delikanlı, 
Mensuplukla övünüp kıvandığın cetlere.
Çoktur sayısı emrim altındaki kahraman, 
Soydan erlerin, fakat ben bu geçkin yaşta da 
Kendim karşı çıkarım bizzat düşmanlarıma, 
Hazırım denemeye talihi seninle de. 

İPHİGENİE
Hayır, asla! Ey Kral, hacet yok böyle kanlı 
Bir belgeye, çekiniz elinizi kılıçtan!
Düşünün ikiniz de beni, benim bahtımı. 
Ölümsüzlüğü sağlar çabuk bir cenk bir ere: 
Övülür türkülerle hemen düşerse yere. 
Yalnız o göz yaşları, dinmeyen göz yaşları 
Geride bırakılan kadının döktüğü yaş.
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Şair sükûtla geçer, nesiller anmaz onu.
O ağlamakla geçen bin geceyi, bir günü.
O geceler, günler ki bir bahtsız gönül susar, 
Ve seslenir boşuna göçen dostun ardından, 
Geri çağırır onu, yüreği sızlar, yanar.
Az önce bir endişe uyardı bizzat beni,
Bir haydudun hilesi sığındığım köşeden 
Beni çekip almasın, esarete atmasın,
Sonsuz sualler sordum burda ikisine de. 
Her hali, ihtimali araştırdım, öğrendim.
Delil, belge istedim, artık rahat yüreğim.
Bak şu sağ elindeki gözüken işarete,
Sanki üç yıldız gelip, ilk ışığı görürken 
Hayata doğduğu gün konmuş eline onun,
Ve keşfetm iş bir rahip bu elin göreceği 
Ağır işleri önce. Sonra şu kaşlarının 
Arasındaki çizik, güven vererek bana 
İnandırdı kalbimi. Birgün, daha çocukken 
Düşürmüş yere, onu taşırken Elektra 
Acele, ihtiyatsız gidiyorken sokakta,
O zaman üç-ayağa çarptı idi başım 
Odur bu gördüğüm genç. Sana daha babamla 
Benzer yerlerini mi. kalbimden kopup gelen 
Hudutsuz sevinci mi söyleyim delil diye? 

THOAS
Sözlerin giderek bütün şüphelerimi 
Kalbimdeki hiddeti kovup sustursa bile: 
Aramızdaki işi silah çözecek yine. 
Görmüyorum bu işte ben barış ihtimali. 
Onlar buraya senin bizzat dediğin gibi. 
Tanrıça heykelini çalmaya geldi benden. 
Kayıtsız mı kalırım sandınız siz buna ben? 
Çoğu zaman doymayan güzlerini Etenler. 
Irak'ta barbarların hâzinelerine diker
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Altın post, güzel kızlar ve atları ararlar.
Fakat her zaman kâfi gelmez cebirle hile 
Sağ, esen dönmek için vatana ganimetle. 

OREST
Ey Kral, heykel bizi ayırmasın ikiye! 
Anlaşılıyor şimdi, anlaşılmayan hata.
Bir tanrı örtmüş onu sanki gözlerimize 
Bir ağır örtü gibi buraya gönderirken.
Öğüt diledim ondan, dua ettim , yalvardım  
Beni kurtarsın diye Furilerin elinden 
Dedi bana: «Tauris'te, istem eyerek, zorla 
Sahilde bir mabette oturan kız kardeşi 
A lır gelirsen eğer Elenler diyarına 
Çözülür boynundaki lanet». Biz de sandık ki 
Kendi kız kardeşiydi bu sözle kastettiği 
M eğer seni söylemiş! Şimdi seni bağlayan 
Bağlar koptu, kavuştun, kutsal kız yine, bize 
Bağışladılar seni. Ve şifa buldum hemen 
Elin bana değince, açılan kollarında 
Son defa pençesiyle kavradı cinnet beni, 
İğrenç titrey iş lerle  sarstı iliklerim i 
Ve yılan gibi kaçıp gitti sonra inine.
Tadıyorum güneşin geniş ışıklarını 
Şimdi elinden senin. Ve ne büyük, ne güzel 
Tanrıçanın bu lütfü. Üstünde bir esrarlı 
Tanrı sözüyle şehrin bütün bahtı yazılı 
Kulatal bir resim gibi, seni ocağımızın 
Üstüne kanat açan kızı, götürdü bizden 
Ve bütün ailenin, kardeşinin bahtına 
Bir kutsal sessizlikte tuttu, korudu seni.
Ve bu geniş dünyada tek kurtuluş urtıudu 
Kalmamışken hepsini geri verdin sen bize. 
Ey Kral barışlığa, sulha döndür ruhunu!
Bırak bu tanrısal kız mutlulasın eliyle
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Atalar ocağını ve alıp gitsin beni 
Günahından arınan aziz baba evine,
Ataların tacını koysun başıma yine!
Öde bu kızın sana getirdiği zahmeti.
Bırak, artık alayım kendi hakkımı ben de! 
Erkeklerin en büyük ünü, cebirle hile 
Utanacak bu yüce ruhtaki hakikatten 

Ve bir soy ere karşı tem iz çocuk inanı 
Gün gelip kazanacak elbet mükâfatını.

İPHİGENİE
Düşün yaptığın vaadi ve bu sadık, riyasız 
Ağzından çıkan sözler tesir etsin kalbine!
Bak bize! Fırsat düşmez her yerde ve her zaman 
Senin'çin böyle asil hareketler görmeye. 
Reddetmem mümkün değil, çabuk kabul et bari. 

THOAS
Peki gidin.

İPHİGENİE
Kralım, öyle değil! Rızasız, 

Rahmetini almadan ayrılmam ben senden. 
Nefyetm e bizi böyle! Sevindir ayrılırken  
Bir sözle kalbimizi: Ve ancak böylelikle 
Ebedî ve son olmaz ayrılmamız. Öz babam 
Ne kadar aziz ise sen de öylesin bana,
Bu inan sönmeyecek ölüme dek ruhumda, 
M illetin in  en hakir ferdinden biri, birgün 
Burada, yanınızda yıllarca alıştığım  
Sesinizin aksini getirir kulağıma 
Ve sizi hatırlarsam  kıyafetinde onun,
Karşı çıkar bir Tanrı karşılar gibi ona 
Ve kendim hazırlarım elim le odasını 
Otururum çağırıp onu ocak başına.
Sorarım seni ondan, kaderini, bahtını.
Dilerim  tanrılardan, sonsuz eyliklerini,
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Kalbini mükâfatsız komasın! Sağ esen kal! 
Ah, ne olur yüzünü çevir bir kere bize.
Bir tatlı veda sözü söyle sözüme karşı!
Yelken daha neşeli yelle dolar o zaman.
Daha ılık, yumuşak dökülür göz yaşları 
Ayrılanm gözünden. Sağ esen kal! Ver bana 
Eski dostluğun rehini olarak sağ elini!

THOAS
Güle güle.

Çeviren Selâhattin B A TU .
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TORQUATO TASSO

1807 YILINDA W eim ar’da, 1816 yılında da B er
lin’de sahneye konulan bu beş perdelik oyunda ey
lemden çok ruh  hallerine yer verilm iştir. C harlo tte 
von Stein’a olan sevgisinin esiniyle Goethe oyunu 
ilk 1780 -1781 yıllarında düzyazı halinde yazmış, 
am a sonradan yazdıklarını beğenm eyerek y ırtm ıştır. 
Tasso üzerine bir oyun yazm ak düşüncesi ise ona, 
M anso’nun kaleminden çıkan Tasso 'nun yaşam  öy
küsünü okuduktan sonra  gelm iştir. Ne va r ki, 1785 
yılında Goethe İ ta ly a ’da bulunurken Rahip Pieran- 
tonio’nuıı yazdığı T orquato Tıısso’nıuı H ayatı (V ita 
di Torquato Tasso) adlı kitabı okuyunca eseri ye
niden ve manzum o larak  yazm aya k a ra r  verm iştir. 
Yazılması 1789 yılında biten eser Goethe’nin yeni 
h a y a t ve san a t anlayışının izlerini taşır. Oyunun bu 
yeni biçimindeki temel düşünce sanatçının çevre
siyle çatışm ası değildir artık . Goethe bu kez ülkünün 
gerekleri ile kaskatı gerçek arasındak i karşıtlığ ı dile 
getirm iştir.

AŞICIN KA PRİSİ 
(Lauııe der Verliebten)

BİR perdelik bu manzum idil 1768 yılına doğru 
y akılmıştır. A m a ilk kez 1806 yüuıda yayınlanır.^ 
Goethe bu küçük oyunu yazdığı vakit daha Gellert 
in Saksonya Şiir Okulunun etkisindeydi. Eserde La- 
mon’un sevgilisi Egle ile E ridon’un sevgilisi Amine
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aşk üzerine iki ayrı görüşü  canlandırırlar. Lamon, 
E gle’ye delice tu tk u n d u r ve onun düşüncelerinin et- 
kisinöedir. B unlara göre aşk  insanın hayatın ı gü
zelleştiren ve ona m utluluk veren eğlenceli b ir oyun
dur. B una karşılık  Amine, o zalim E ridon’un elin
de b ir oyuncak gibidir. E ridon’un kıskançlığı Amine* 
in hayatın ı ka ra rtm ıştır . Bunu gören Egle, E ridon’u 
kıskançlıktan ku rtarm ay ı kafasına  koyar ve Ami- 
ne’in baloya gittiğ i b ir gün bütün  fettanlığ ın ı tak ı
n a ra k  E ridon’u baştan  çıkarır ve onun kendisini 
öpm esine m eydan verir.

Egle am acına ulaşm ıştır. Eridon bundan böyle 
bir dansın, bir öpücüğün sevgiye ihanet demek ol
madığını, bunların  gerçek aşkı öldürmediğini, te r 
sine insanın haya tına  neşe kattığ ın ı düşünecektir.

STELLA

G O ETH E’N İN  bu beş perdelik tragedyası ilkin 
1776 yılında güldürü o larak  yazılm ıştır. Sonradan 
Goethe onu tragedyaya çevirmiş ve 181G yılında bu 
yeni biçimiyle yayuılam ıştır. Am a değişiklik daha 
çok son perdede yapılm ıştır. îlk  dört perde h e r iki 
eserde de hem en lıemen aynıdır. Oyun b ir posta 
arabasm ın konak yerinde başlar. Lucie annesi Ce- 
cile Som m er’in eşliğinde B arones S tella’nın kona
ğına gelm ektedirler. Baronesin yanında can a rk ad a
şı o larak  çalışacak olan Lucie handa b ir subayın 
yanm da yemek yor. Şubav ta tlı ta tlı hikâyeleriyle 
Lucie’yi b ir hayü eğlendirir.
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Stella, Lucie’yi de, Lucie’nin annesi Cecile’i de 
çak sevm iştir. S tella ile Cecile’in alınyazılan da on
ları birbirlerine yak laştırır. S te lla’yı sevgilisi, Ce
cile’i de kocası te rk  etm iştir. A m a Stella sevgilisinin 
fo toğrafın ı gösterince Cecile bunun kendi kocası ol
duğunu anlar. Lucie ise handa  gö rüştüğü  subayın 
kendi babası olduğunu an lam akta  gecikmez. Hiç bek
lenmedik b ir anda Lucie’nin babası F em ando  ile 
S tella’nın karşılaşm ası sahnesini, Fernando’nun k a 
risiyle karşılaşm ası sahnesi izler. Üç yıl önce karısı
nı ve kızını bulmak amacıyle S tella’yı te rk  etm iş olan 
F em ando yeniden Stella’ya olan aşkının kabardığm ı 
duyarsa  da karısı ve kızıyle b irlik te  g itm ek düşün
cesindedir. Bunu Stella’ya d a  söyleyince barones dü
şüp bayılır. G ürültüyü işiten Lucie ile annesi de 
o raya  koşup gelm işlerdir. S tella kendine gelince Ce- 
cile’den özür diler. A m a Cecile onu çoktan bağışla
m ıştır. Oyunun birinci baskısında son perde Cecile’in 
kocasını S tella’ya bırakm ası ve S tella’nın bir dostu 
o larak  kalm ayı kabul etm esiyle son bülduğu için bu, 
birçok eleştiriye yol açmış ve oyunun Berlin ile 
H am burg’ta  yasaklanm asıyle sonuçlanm ıştı. Bunun 
üzerine oyuna Rahip P fran g er tara fından  b ir altıncı 
perde eklenmiş ve bu perdede Fernando’nun ceza
landırıldığı gösterilm ek istenm işti. Coetlıe'nin 180(5 
yılında eserini değiştirm eye kalkışm ası, başkalarınuı 
ellerinde eserinin bozulmasını önlemek içindir. Böy- 
lece oyunun beşinci perdesi Stella ile Fernarıdo’nıın 
kendüerini öldürm eleriyle son bulur.

Goethe bu eserindeki F em ando  rolüyle kendini 
Friederike ile Lili’ve karşı duyduğu ikili aşkın kah
ram anını canlandırm ak istem iştir. Dahası, kıskanç 
B ren tano’nun karısı ve B ettiııa ile Clemens’ın anne-
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si güzel Maximilienne L a Roche’a olan bağlüığı bu 
yıllara rastlad ığ ına  göre buna üçlü aşk  adını da ve- 
rebüiriz.

PANDORA

ALEGORİK iki bölümden m eydana gelen bu 
eserin ilk parçası 1806 ile 1808 yılları arasında  ve 
özellikle 1807 sonbaharı ile ertesi yılın ilkbaharın
da yazılm ıştır. A m a yazar Ruh Y akın lık lan’nı yaz
m ak için birinci fragm andan sonra  onu b ir sü re  bı
rakm ıştır. İlkin P ando ra’nın Dönüşü adını taşıyan 
oyunun dekoru iki belli parçaya ayrılm ıştır. B unlar
dan h e r biri P rom etheus ile kardeşi E p im e tl ıe u s ’un 
barınağını canlandırır. P rom etheus’un oğlu Phileros, 
Epim ethcus’un yanına geldiği vakit onu anılarını an
m aya pek elverişli olan geceyi çağırm akla meşgul 
görür. A m a orada  çok kalmaz, çılgınca âşık olduğu 
Epim elie’yi a ram aya gider. Yalnız kalan Epim etheus 
P andora  ile geçirdiği sevgi günlerini geçirir aklın
dan. E rkek lere  m utluluk getirm ek için dünyaya gel
miş olan Pandora, E pim etheus’la evlenmiş am a so n 
radan  kızı E lpore ile o rtad an  kaybolm uştur.

Epim etheus’un uykuya daldığı b ir s ıra  sahneye 
dev küıklı P rom etheus g irer. Elinde bir meşale tu 
tan  Prom etheus, dem ircileri çalışm aya çağırır. Daha 
sonra  gelen çobanlar dem ircilerden kendilerine ya
rayacak  şeylerle m usiki aletleri yapm alarını is te r
ler. Bu s ırada  Epim etheus ile P andora’nın kızı El-
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n o re  m ad d e  ile h e m e n  h e m e n  hiçbir ilg is i b u lu n m a 
y a n  b ir  k ı l ık ta  g ö rü n ü r  v e  b i r  y a n k ı  g ib i o r ta d a n  
s ilin ir . P h ile ro s , sev g ilis in i k ıs k a n d ığ ı b i r  ç o b a n ı ö l
d ü rm ü ş tü r .  B u  o la y  k a r ş ıs ın d a  E p ım e lıe n ın  a t t ığ ı  
ç ığ lık  P ro m e th e u s ’u  m a ğ a ra s ın d a n  d ış a r ı  ç ık a r ır . 
P h ile ro s  sev g ilis in i k e n d is in e  ih a n e t  e tm e k le  s u ç la r  
v e  s o n ra  k en d in i den ize  a ta r .  O y u n u n  b u  p a rç a s ı  ık ı 
k a rd e ş in  (P ro m e th e u s  - E p ım e th e u s )  k o n u şm a s ıy le  
so n  b u lu r . P ro m e th e u s , b ö y lece  E p ım e lıe n ın  e s k i
d en  k o v m u ş  o ld u ğ u  P a n d o r a ’m n  k ız ı o ld u ğ u n u  ö ğ re 
n i r  B u  a r a d a  E p im elie , t a n r ı l a r a  P h ile ro s  u  k u r t a r 
m a la r ı  ir in  y a lv a rm ış t ır .  E o s  a d ın d a k i g ü n e ş  u f u k 
t a  g ö rü n e re k  P h ile ro s ’u n  d en izd e  b o ğ u lm a k ta n  k u r-  
tu ld u ğ u rîu  ve s im d i d e  E p im e lie  ile  ev len eceğ im  h a - 

b e r  v e r ir .
E serin  ikinci bölümü 1808 yılında yazılm ıştır. 

Bu kez sahnede o ünlü kutusuyle b irlik te P andora 
görünür. A m a yanında devler degıl, yem düşünce
lerin temsilcisi delikanlılar vardır.

G oethe bu eserinde eylem insaniyle, h e r şeyi 
kıpırdam adan seyreden insan arasında  yer alan Al
man düşüncesindeki ikiciliği başarılı b ir biçimde yan
sıtm ıştır.

S u  v a r  k i e se rd e k i P ro m e th e u s  tip i G o e th e ’n in  
g en ç liğ in d e  y a r a t t ığ ı  P ro m e th e u s ’ta n  çok  fa rk lıd ır .  
B u ra d a  P ro m e th e u s  g e rç e k  v e  y a r a r a  d a y a n a n  p r a 
t ik  d ü n y a n ın  in sa n la r ım  te m sil e tm e k te d ir  A m a  o 
h e r  şey d en  önce k en d i f iz ik  k u v v e tiy le  b ö b ü rlen en

b ir  d ev d ir.
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k a r d e ş l e r  
(D ie Geschw ister)

G O ETH E’N IN  bu b ir perdelik güldürüsü 1776 
yılında yayınlanm ıştır. Konusu oldukça tek  çizgi 
üzerinde gelişir: M arianne, W ilhelm ile b irlikte ya
şam aktad ır. B irçokları onu, W ilhelm’in kız kardeşi 
san ırsa  da, aslm da onun vasiliği altında b ir kızdır. 
Wilhelm, M arianne’ın kişüiğinde eski sevgilisi ve 
M arianne m annesi C harlo tte’yi gö rü r gibi olur. Ama 
sırrın ı kıza açmaz. Hiç b ir şeyden haberi olm ayan ve 
M arıanne’ı W ilhelm’in kız kardeşi sanan Fabrice, 
genç kıza tu tu lm uş ve evlenme önerisinde bulunm uş
tu r. Bu sözlerle heyecanlanan M arianne, Fabrice’e 
b iraz um ut verirse de sonradan W ilhelm’e kendisin
den başka b ir erkekle yaşayam ayacağını açıklar. Ma- 
rianne’ın itirafın ı sonuna k adar dinleyen Wilhelm 
a rtık  sırrın ı daha fazla saklayam ayacağını anlaya
rak  kızı kollarının arasına  alır. Bu, M arianne’ın ken
di karısı olması için atılan  ilk adımdır. Bunu öğrenen 
Fabrice ise şöyle der: «Wilhelm, sen kendini bütün 
ağırlığınla karşı kefeye koyduktan sonra  benim çok 
h a fif kalacağım ı biliyordum. N asılsa bırakm aklığım  
gereken b ir şeyi kalbimden çıkarm ak niyetiyle geri 
geliyorum. H er tü rlü  dilekten vazgeçiyorum  ve iş
lerin zaten kendiliğinden yürüdüğünü görüyorum . 
Hiç değilse, bu işe m asum  bir bahane yaratm ış oldu
ğum a memnunuıjı ( ')» .

Goethe bu eseri de C harlo tte  von S tein’a duydu
ğu sevginin itkisiyle yazm ıştır. Onda G oeüıe’nüı 
S tu rm  und D rang çağınln nitelikleri de görülür.

( ' )  Goethe, Kardeşler. Çevirenler: M . ve Ş. önay. Eser 
Clavigo ile birlikte M.E.B. yayını olarak yayınlanmıştır.
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PROMETIEEUS

PROM ETHEUS’U, Goethe 1773 yılında yazmış
tır. Am a fragm an  halindeki eserin  yayınlanm ası 
G oethe’nin ölümünden şonra  1878 yılında gerçekleş
m iştir.

Ne var ki, Goethe daha  1771’de Shakespeare üze
rine yaptığı bir konuşm ada P rom etheus’a değinmiş 
ve onu insan türünün yaratıcısı o larak  gösterm işti. 
Rousseau’nun Bilimler ve S an a tla r Üzerine Söylev, 
VVieland’ın Pronıetlıeus İle Düşsel Görüşm e adlı eser
leri G oethe’yi etkilediği gibi, H erder’in düşünceleri 
de bu üstün  insanı canlandırm aya itelem iştir onu. Za
ten Goethe gençliğinde hep bu ü stün  insanlar üzerin
de durm uştur. B ir a ra  Julius Sezar üzerine de bir 
oyuna başlam ış ve bunu 1808 yılında V oltaire’in Se- 
za r’ııı Ölümü oyununu gördükten sonra  yeniden ele 
alm ışsa da sonunu getirem em iştir.

Goethe P rom etheus’u (') yazarken V oltaire ile 
A iskhylos’un eserlerinden de esinlenm iştir. Kendi gü
cünü tan rıların  gücüyle bir gören bu E ski Y unan’m 
yarı tan rı P rom etheus’u Goethe’nin eserinde şunları 
söyleyecektir: «Onlardan ne fark ım  var?  Ben de, on
la r  gibi yaratıyorum .» Şunu da  söyler: «M utluluk de- 
nen sevi insan tan rıla rın  önünde diz çökmekle bula
maz. M utluluk ancak insanın kendini dünya bütünlü^ 

~ğııne uyrinmnasıvle p.lde edilebilir. Bu da sevmek ve 
ya ra tm ak la  fllur.» -

 G öetheTl795 yılında b ir de P rom etheus’uıı K ur
tarılm ası adında bir esere çalışm aya başlarsa  da bu
nun da sonunu getiremez. Bize ancak 23 dizelik üç kü-

(>) bkz. Prometheus. Çevirenler: M ehm et Başaran - Tev- 
fik Uğurlu . Y ücel Dergisi. S ayı: 119, 1946.
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çük parça  kalmiş, bunlar da 1888 yılında yayınlan
m ıştır. Goethe, P rom etheus’u bir de 1806 yılında yaz
m aya başladığı Paııdora adlı oyununda sahneye çıka
racak tır.

MUHAMMET (MAHOMET)

GOETHE 1772 yıllarında K ur’an ’ı okuduktan 
sonra  H azreti M uham m et üzerine bir manzum oyun 
yazm aya başlar. Am a oyun, Goethe’nin birçok ta 
sarısı gibi yarıda kalır. Goethe eserinde toplum a 
yön verm ek isteyen üstün  insanların, bulundukları 
toplum la çatışm a halinde olduklarını o r ta y a  koym a
yı düşünüyordu. Kendine göre bir M uham m et y a ra t
m aya kalkışan Goethe XVIII. yüzyılın o soğuk en- 
telektüalizm ini eleştirm eyi istiyor ve V oltaire’in Mu
ham m et adlı eserindeki görüşe karşı çıkarak Sturm  
und D rang öğretisini sürdürüyordu. Goethe, aynı yıl 
içinde «M uhamm et'in Şarkısı» adında b ir ş iir de yaz
m ış ve bu Çeşitli Ş iirler adlı kitabında yayınlanm ıştı.

Goethe, V oltaire’in M uham m et’ini hiçbir vakit 
benim sememiştir. 1S00 yılında W eim ar Dükü Vol
ta ire ’in eserinin A lm ancaya çevrilmesini kendinden 
istediği vak it buna hemen evet diyememiş am a son
radan  «rollerini, oyundaki bütün sözcüklere bağlı ka
la rak  ezberleyen, diksiyonlarını ve jestlerin i uzun 
uzadıya tartan»  W eim ar T iyatrosu  oyuncularına ya
rarlı olacağı düşüncesiyle öneriyi kabul etm işti. O 
sıra larda  von Humbolclt’un F ransız  oyunları üzerine 
yazdığı b ir yazı da G oelhc’nin bu kararın ı pek iştir
miştir.
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IIJSTT İG M IZ ŞEY 
(W as w ir Bringen)

GO ETH E’N ÎN  26 haziran  1802’de L auchstad t 
T iyatrosunun yeniden açılması dolayısıyle yazdığı bir 
perdelik bir oyundur bu. Eski tiya tro  M artin ile 
M arthe adındaki iki kişinin kulübesiyle tem sil edil
m iştir. Am a Kazanç Tanrısı M ercurius bir büyü ile 
bu kulübeyi büyük bir bina haline getirm eyi başarır. 
Bu a rada  iki ih tiyar da Philemon ile Baucis (') ad
larını alır. D aha sonra sahneye T ragedya’yı temsil 
eden genç P a thos ile 'Nym phe ve Phone girer. N ym 
phe, Doğa D uvgusu’nu, Phoııe de O pera’yı canlandı
rırla r. Bunların yanında iki dc çocuk vardır. Ço
cuklardan biri Y aratıcı Düş Gücü’nii, ötekisi ise 
T iyatro  S anatı’ııı temsil eder. D aha sonraki sah 
nelerde W eim ar T iyatrosunun tiya tro  sanatına  yap 
tığı ka tk ılar üzerinde durulur. Bu biraz da  Goe- 
Ihe’nin bu tiyatronun m üdürlüğünü yaptığı zamanı 
an latm aktadır. Oyunun son sahnelerinde M ercurius 
yeniden o rtay a  çıkar. Bu kez miinadi rolündedir, halk 
ile Alman tiyatrosu  arasındaki ilişki üzerinde durur.

Oyun çok başarılı b ir biçimde temsil edilmiş
tir. Am a kitap  haline geldiği vakit çoklan oyunu be
ğenmem işlerdir. Schiller en giizcl parçaların  bile d i
lencilerin giysisi üzerine işlenmiş yıldızlara benzedi
ğini yazm ıştır. Oyun 1814 yılında Halle T iyatrosu
nun açılışı sırasında da oynanm ıştır. Bu kez oyuna 
yeni eklemeler yapılm ıştır. Apia bu eklemeleri Goe
th e ’nin kendisi değil, onun yol gösterm esi ile yaz
m am  Reim er yapm ıştır.

( i )  Bunlar aynı zamanda İkinci Faust'un kişileridir.
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SUÇ ORTAKLARI 
(Die M itschuldigen)

GO ETH E’N ÎN  bu üç perdelik manzum güldürü
sü ilkin b ir perde o larak  yazılmış ve 1770 yılında 
sön biçimini alm ıştır. Konusu şöyledir: İçkiye ve 
kum ara  düşkün olan ve serüvenlere atılm ayı seven 
Soellcr b ir hancının Sophie adındaki kızıyle evlidir. 
Am a Sophie, A lceste adındaki b ir şövalyeye de içten 
b ir sevgi beslem ektedir. Soeller’in b ir maskeli balo
ya gideceği gece Alceste, uzun b ir ayrılık tan  sonra, 
o rtay a  çıkmış ve h an a  yerleşm iştir. Soeller h e r  za
m anki gibi karısını maskeli baloya götürm eyecektir. 
Ama Sophie de buna ses çıkarm am aktadır, çünkü o 
da  Alceste ile buluşm ayı düşünm ektedir. Soeller bu 
a rada  fırsatın ı bulup A lceste’in odasına g irer ve ken
disini alacaklılarının dayağından k u rta racak  olan pa
ra  dolu b ir keseyi aşırır. Am a odadan çıkacağı s ıra 
da karisiyle A lceste’in birbirleriyle senli benli ko
nuştuk larına  tanık  olur, ö te  yandan, Sophie nin ba
bası da .Alceste’in b ir m ektubunu ele geçirmek iste
diği için odaya girm iş çekmeceleri karış tırm aya  b aş
lam ıştır. Soplıie’nin babası bu halde yakalan ırsa  da 
p a ra ' kesesinin çalınmış olmasının m eydana çıkma- 
sıyle o da kızını suçlar. Alceste ile Soeller arasında 
patlak  veren b ir ta rtışm a  da bütün bu o lan lara  tuz 
biber eker. Soeller karisiyle A lceste’i suçüstü yaka
ladığına inandığı için Alceste’e çok kaba davranır. 
Am a Alceste buna h e r zamanki kibarlığı ile karşılık 
verir ve Sophie’nin erdemli ve kocasına bağlı bir 
kadın olduğunu an la tır ve Soeller’e hırsızlığını itira f 
e ttirir. Sonunda herkes b irbirini bağ ışlar çünkü hiç 
biri yeterince m asum  değildir. Komedi, Soeller in şu 
sözleriyle son bu lu r: «Bu kez, içimizden kimse asıl
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mış olm ayacak!». Lessiııg’in etkisini taşıyan bu gül
dürü  konusunu da İsa ’nın «Bu taşı ilk, içinizde gü
nahsız olan atsın» sözünden alm ıştır.

Oyunun oldukça basit bir tem a üzerine kuru l
ması, değerini düşürm ektedir. Ne var ki, bıınu ilk 
anlayan da Goethe olm uştur.

A K IIİLI EU S 
(Aclıilleis)

BİLİNDİĞİ üzere Akhilleus mitosu Ilom cros’un 
İlyadıı’sında yer alır. Am a Hom eros destanının dı
şında da Akhilleus birçok sanatçılara  ilhanı kayna
ğı olm uştur. A iskhylos bu Thcssalialı yiğit için bir 
üçleme «M yrmidoıdar, N ıreid ler, I le k to r’uıı K u rta 
rılışı» yazm ışsa da bu üç oyun ne yazık ki şimdilere 
kalm am ıştır. Eurip ides’in yine Akhilleus üzerine 
yazdığı Sklıerialılar adlı oyunu da yitiktir. Buna k a r 
şılık aynı yazarın Iplıigeııia Aulis’te  adlı oyunu bu
günlere ulaşabilm iştir.

Akhilleus’un öyküsü yeni çağlarda birçok ope
ra la ra  da konu olm uştur. B unlar arasında André 
Cam pra ile Antonio C aldara’nın bestelediği operalar 
sayılabilir. Goethe de 1799 yılında Schiller ile yap
tığı bir konuşm a sırasında bu konuyu işlemeye ka
ra r  verir. Am a F a u s t yazan  ancak ertesi yılın m art 
aym da düşüncesini uygulayabilm iştir. Ne var ki, 
Goethe,. düşündüğü taslağm  ancak birinci bölümü
nü yazabilm iştir. 651 dizelilc bu bölüm ITektor’un 
ölüsünün odun yığını üzerinde yakılmasıyla başlar. 
Alevlerin T roya surlarına vuran  gölgesini kin ve
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öfkeyle seyreden Akhilleus, daha  sonra  sahile doğ
ru  dağılan savaşçılarını toplar. Goethe şiirinde do
ğayı an latm aya çok önem verm iştir. Bu yeni çağla
rın bir özelliğidir. Am a Goethe’nin Hom eros’tan  ay
rılışı sadece doğa tasvirlerinde de kalmaz. Konu da 
oldukça değiştirilm iştir. G oethe’ye göre Akhilleus 
yakın bir gelecekte öleceğini bilm ektedir. Bu arada 
Polyksena’ya âşık olur. Düğün günü de Apollon ta 
rafından  tapm ak ta  öldürülür.

HALK G ENERALİ 
(D er liiirgergeneral)

1793 YII.TNDA yazılan ve W eim ar T iyatrosunda 
oynanan bu bir perdelik oyunım konusu şudur: Bön 
bir kişi olan M artin U s ta ’ya bir gün Schnaps adında 
bir arkadaşı gelir, kendisini yemeğe davet ettirm ek 
için birtakım  m artava lla r uydurur ve şimdilerde 
Jacobiıılerin generali olduğunu söyler. Am a Sclı- 
ııaps’ı öteden beri çekemeyen G eorg tam  sırasında 
içeri g irer ve onu dövmeye başlar. Ivose un fery a tla 
rına  şehrin yargıcı koşup gelir. Gözü korkm uş olan 
M artin  dostunu sak la r ve yargıcı yanlış yola iteler. 
Ne v a r ki, M artin’in yalanını anlayan yargıç onu ar- 
kadaşlarıyle b irlikte b ir ihtilal hazırlam akla suçlar. 
Tam tu tuklanacakları sırada  şehrin dukası içeri gi
rer. Schnaps’ın iki yüzlülüğünü o rta y a  çıkarır ve 
m asum ların hapse girm esini önler. Oyun, dukanın, 
seyircilere «özgürlük, eşitlik, kardeşlik» gibi form ül
lere hemen kapılm am alarını öğütlemesiyle son bu
lur.
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Goethe’nin bu oyunda uyguladığı canlı diyalog 
Alman tiya trosuna  büyük katk ıda bulunm uştur. O- 
yıında yergi unsuru  çok hafif kalm aktadır. ETatta 
G oethe’nin Büyük Cophte (D er G rossekophta) adlı 
oyunundaki yerginin de aşağısına düşm ektedir. Ama 
H alk Generali zam anında çok beğenilmiş ve on yıl
dan fazla oynanm ıştır. H alk  Generali’ni H erder’le 
Schiller de çok beğenm iştir.

ELPEN O R

G O ETH E’NIN 1781 yılında yazm aya başladığı 
EIjHMior, yarıda kalmış oyunlardan biridir. H yginus’ 
un, Yunanlı Antiope ile çocuklarını konıı alan bir 
m asalından esinlenm iştir Goethe. 180(5 yılında ya- 
yuılaııan oyun, ikinci perdede kalm ıştır.

Konusu, Yunan m itologyasına dayandığı halde 
bu tragedya da Iphigenie T auris’te  gibi Yunan o- 
yunlarm a benzemez. O, Goetlıe’ye özgii tragedyalar
dan biridir. Oyun sonunda öliim diye b ir şey yok
tu r, yeniden canlanm a vardır. E ser, S tu rm  uııd D rang 
havasında yazılm ıştır. Am a o klasik üç biılik ku
ralından da uzak kalınam am ıştır. Elpenor, kötülüğü, 
yüreğinin temizliği ile a lt eden bir kişiyi canlandırır. 
Acı İçinde dünyaya gelmiş cjlan Elpenor m utluluğa 
doğru yol alır.
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BALTIIAZAR
(Belsazer)

GO ETH E’N IN  delikanlılığında K lepstock ile 
Bodm er’in etkisi altında yazdığı eserlerden bugüne 
kalabilm iş tek  dram dır bu. A m a bu da eserin bütünü 
değil, ancak bir parçasıdır. 1767 yılında Goethe kız 
kardeşine yazdığı m ektup ta  bu dram ı bitirdiğini 
yazıyor ve onun b ir taslağını gönderiyordu. Ama 
b irkaç ay sonra  aynı Goethe eseri yaktığını bildire
cek tir kız kardeşine. Bu fragm an ancak G oethe’nin 
delikanlılık çağm daki y a ra tm aları üzerine b ir ışık 
tu tm ak  bakım ından önemlidir. E ser F ransız  «alex- 
andrin»iyle yazılm ıştır ki bu da G oethe’nin o çağda 
F ransız  edebiyatını çokça okuduğunu ve ona hayran  
kaldığım  belli etm ektedir.

SANATÇININ ULULANMASI 
(K üııstlers Apothoose)

BUNLAR Goethe’nin 1788 yılında yazdığı diya
loglardır. Konuşm a b ir müzede, bir tablo kopya eden 
genç b ir ressam la, onun yaptığı işi öven u s ta  bir 
ressam  arasında geçer. Genç ressam  kendisiyle tab 
losunu kopya ettiğ i sanatçı a rasında  büyük m esa
feler bulunduğunu öne sürerek  yürekliliğini y itird i
ği vakit, u s ta  sanatçı onu yüreklendirir ve b ir sa 
natçının tek  başına bütün  ustalığını ele geçiremeyece- 
ğini belirtir. K onuşm anın öteki kişileri, gerçegi yan
sıtm ak dururken  ressam ın tablo kopya etmcsüıi kı
nayan bir am atörle, resm i getireceği pa ra  bakım ından
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değerlendiren b ir tablo tüccarıd ır. Müzeye daha  sonra 
şehrin  prensi de gelir ve yüksek f iy a ta  olmuş bu^res
sam ın tablosunu alır. D erken san a t tanrıçası M t a  
da  bu lu tlar arasm dan sıyrılıp konuşanlaı a katılır vc 
«iyi eserle iyi şiirin  ölümlü yaşam da olduKu £ l • 
ölümsüz yaşam da da bovuna yükseldıguu» 
ve ozana ölümsüzlüğünden ö tu ru  memnun olmasın, 
öğütler. A m a şair bütün h ay a tı boyunca çektiği acı
ları düşünerek bu sözlerden m utluluk duymaz. O, 
b ir sanatçıya haya tı sonunda verilecek yüksek üc
retin , hayatın  ilk basam aklarında verilmesine inan
m aktadır. Goethe1 nin liir  Sanatçuıuı Yolculukları ad
lı k itabında öne sürdüğü bu düşünceler kendisinin 
temel düsüncelerindendir. Bunları m ektuplarında da 
sık sık söz konusu eder. Gençliğinde san a ta  tanrısal 
bir şey gözüyle bakan  G oethe’nin zam anla sanatın  
insansal yanını gördüğünü de o rta y a  koyar bu dıya-

d u y g u l u l u g u n  z a f e r i
(D er Trium ph der Em pfindlichkeit)

BU altı perdelik düzyazı halindeki oyun 30 ocak 
L778 günü W eim ar’da oynanm ıştır. Oyun monodram 
biçimindedir. M onodram o vakitler pek geçer^ a eğey
di Çokluk kadın olan tek  bir kişiye dayanırdı oyun. 
Oyunda koro görevindeki ölcld kişiler ya pandonu
ma ya da  müziğe uygun dans yaparlardı. Uı 
dm oyuncu Korona Schrö ter için' yazılmış olan oyun 
W eim ar sarayının  esinlediği düşsel bir sa rayda  g ı - 
ger K ral A ndrason kız kardeşi F eria  ile nedim ele
rine, karısm ın a rtık  kendisini sevmediğim yalanır.
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F e ria ’nm  konağına m isafir o larak  gelen bir prensin 
kralın karısı M andandane’ye benzeyen bir bebeğe 
aşkını ilân etmesi, nedim elerin de bu konuda kuşku
larını uyand ırırsa  da, M andandane kendisine değil, 
b ir bebeğe âşık olan birine yüz verecek kadın de
ğildir. Böylece sarayın  üstüne getirilm iş olan kara  
bu lu tlar da dağılır.

TANRILAR, YİĞİTLER ve W IELAND 
(G ötler, llch lun  und W ieland)

SATYROS ile b irlikte 1773 sonbaharında yazı
lan bu oyunda M ercurius, Euripides, Admetos ve 
Alkestis, W ieland ile ta r tış ır la r  ve W ieland’m Al- 
kestis adlı oyunuyle, bu oyunu savunm ak üzere ya
yınladığı beş m ektup üzerinde dururlar.

W ieland bu oyununda kendine özgü hellenizm 
anlayışım  verm ek istemiş, Goethe de bu anlayışa 
kızmıştı. Ne var ki, bu yergi niteliğindeki oyun oy
nandığı vak it eskiye bağlı insanlar W ieland’dan ya
na  çıkm ışsa da  gençler Goetlıe’yi desteklem iştir. İh 
tiy a r  Bodker de G oethe’nin oyununu savunm uştur. 
Am a Lessing oyunda hiçbir şey bulm am ıştır.
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GENÇ W E R T IIE R ’IN  ACILARI
(Die Leiden ıles jıuıgen W erthers)

Y y  E R TIIER  ilk 1774 yılında yayınlanm ıştır, 
am a Goethe oım sonradan  yine işlemi;} ve bugün
kü biçimde eser 1782’de yayınlanm ıştır. W erther, 
Rousseau’nun Julie ya da Yeni Iléloise'i gibi mek
tuplarla  anlatılan bir rom andır. Am a burada rom a
nın başkişisinin m ektupları çeşitli kimselere yazıl
m ıştır. Rousseau'nun eseriyle W erllier’in bir ayrılı
ğı da G oethe’nin felsefesel bir temele dayanm adan 
rom anım  yazmış olmasıdır.

W erther zam anında büyük yankılar uyandırm ış 
bir rom andır. Sözgelişi Napoléon Mısır seferine çı
karken  yanm a W erther’i almayı savsaklam am ıştır. 
W erther o çağa göre şaşırtıcı yenilikler getirm iştir. 
İlkin W erther hayatın  ve kent soylu yaşayışının bir 
aynasıdır. Gerçi Riclıardsou, Sm ollett ve Rousseau’ 
nun  rom anları da  insan hayatın ı yansıtan eserler
dir am a Alman kentsoylularının İngiliz ve Fransız
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kent soylularından değişik olduğu da unutulm am alı
dır. Sonra, YVerther adını andığımız yazarların  ro 
m anlarından dah a  sade ve daha  içtendir.

W erther b ir sevgi, dah a  doğrusu, sevgiyi özle
me rom anıdır. Goethe m ektuplarla uzayıp giden mo- 
noloğunda, o güne k adar kim senin yapm adığı bir 
biçimde insan ruhunun gizli noktaların ı ve tepkile
rin i dile getirm iştir. W erther doğaya tapan  b ir kişi
dir. C harlo tte’ye olan aşkı onun çevresindeki şiire 
daha da yaklaşm asına yardım cı olur. W erther do
ğanın karşısında kendi ruhuna renk katacak  sesler 
bulur. R uhsal gerçeği işleyen W erther, bu yanıyle 
modern rom anı m uştu lar ve rom antizm in tem elleri
ni a ta r. Romanın ilk bölümü Goethe’nin H om eros’un 
betimsel sanatına ne kadar h ay ran  olduğunu açık 
bir biçimde gösterm ektedir. Bu bölümdeki doğa be
timlemeleri gerçekten çok ustacadır. Romanın ikinci 
bölümünde ise Ossian’ın etk isi kendini belli eder, 
özellikle sonbaharın hüzünlü b ir gününde birdenbi
re patlak  veren ve okurları rom anın sonundaki d ra 
m a hazırlayan fırtına  tam  Ossian’ın etkisidir.

W erther yaşannuş b ir rom andır. Çünkü kişile
rin  tüm ü gerçek h ay a ttan  alınm ıştır. C harlo tte  Buff, 
Goethc'nüı 1772 ballarında aşık olduğu L o tte ’den 
başkası değildir. A lbert de, L o tte ’nin nişanlısı J. - G. 
Ç hristian K estner’dir. B unlar 1773 yılında evlen
mişlerdir. Goctlıe’nin gerek dostlarına, gerekse L otte  
ile K estner’e yazdığı m ektuplarla, K estner’in günlü
ğü bunu apaçık gösterm ektedir. Bu m ektuplar 
W erlher’in «şiir ve gerçeği» adını verebileceğimiz 
öğelerinin saptanm asında büyük bir rol oynam ıştır. 
K itabın sonundaki in tihar sahnesini G octhe’ye esin
leyen de K estnor olm uştur. ÇLinkü W erther’i yazdığı 
s ıra la rd a  K cstner, Goetlıe’ye b ir m ektup yazmış,
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ona Jérusalem  adındaki genç diplom atın in tiharını 
anlatm ıştır.

Goethe’nin Maximilienne L a Roche B rentano’ya 
olan dostluğu da W erther’de yansısını bulur. G örü
lüyor ki, Goethe h e r  şeyi kendi özel hayatına  dayan
dırm ıştır.

W erlher’in yayınlanm ası onu okuyanlardan ki
milerinin kendilerini öldürm elerine do yol açm ıştır. 
Bunu gören Goethe 1775 yılında yazdığı ve »Verther’e 
eklediği bir şiirde şu dizeyi kullanm ak zorunda kal
m ıştır: «Adam ol ve benim yolumdan yürüme.»

W 'ertlier’i Jules-Em ile M assenet (1812-1912) 
opera haline getirm iştir. 1892’de V iyana’da, ertesi 
yıl da P a ris ’te  oynanan bu opera, Maııon gibi Mas- 
senet’ııiıı en güçlü eserlerindendir. M assenet’deıı ön
ce Vincenzo Puccitta (1778-1801) da bir W erther ope
rası düzenlemiş, bu da 1804 yılında Milano’da oy
nanm ıştır.

Goethe’nin esinlediği eserler a r  ısında Victor 
V reuls’üıı (1876-1944) yine W erther adını taşıyan 
eseriyle A lberto Randeger Oğul’un (1880-1918) 
W erther’in Gölgesi adını taşıyan  ve 1899 yılında 
T rieste’de oynanan musikill oyunu da sayılabilir.



GENÇ 'WERTHER’ÎN ACILARI 
(Ç ie Leiden des jungen W erthers)

K o n u :

W ö rth e r küçük bir şehirde C harlo tte  ad ında bir kızla  

tan ışm ış  ve ona delice vuru lm uştur. A m a bir süre sonra 

C h a rlo tte ü n  A lb e rt ile nişanlı olduğunu öğrenir. A lb e rt 
dürüst bir insan sayılırsa da biraz böncedir. W e rth e r , A l- 
b ert'le  dostluk kurm uştur. A lb e rt, W e rth e r'in  duygularını 
b ilm ekte  am a onunla sevgilisini çok sıkı bir b iç im de gö
zetled iğ inden bu aşkta  bir zarar g ö rm em ekted ir. B ir süre 

sonra C harlo tıo 'la  A lb e rt ev len irler de... Bu ovlilik ta tlı 
bir zeh irden başka bir şey o lm ayan aşkın W e r th e r ’i daha 
da kem irm esin e yol açar. A m a W e rth e r  bu arada Char- 
lo tto 'un  kendisini gizli bir aşkla sevdiğ ini an lam ıştır. Du 
yüzden de, b ir defas ında C h a rlo ttc ü  kavrayıp  onu öpü- 
cüklero boğar. N e va r ki, sonradan yine um utsuzluğa ka
p ılır  ve  dostlarına küçük bir yo lcu luğa çıkacağın ı söyle
yip onlardan ayrılır. N iye ti, uşağın ın  A lb e rt'd en  ödünç  
olarak aldığı tabanca ile kendini ö ldürm ekted ir. C harlo tte  
is tenilen tabancayı uşağa teslim  ederken ellerinin t itre d i
ğini duyar.
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LXIX. MEKTUP

21 Kasım

İK İM İZİ de yok edecek zehri hazırladığını görmü
yor, anlamıyor. Bense, bana uzattığı o öldürücü zehri 
bir nefeste dikiyorum. Bana yönelttiği o iyilik dolu 
bakışlarla ne anlatmak istiyor? Sık sık, hayır kimi 
zaman bu bakışlar ne anlama geliyor? Benim gizteye- 
mediğim duygularımı görünce memnun olması, çek
tiklerim e karşı duyduğu acımanın alnında belirmesi
neye dayanıyor?

Dün, ondan ayrılırken, bana elini uzatarak dedi 
ki: -A llaha ısmarladık, sevgili W erther». Sevgili W er
ther! Bu -sevgili»  sözünü bana İlk kez söylüyordu. 
Duyduğum sevinç iliklerim e dek işledi. Yüz kez tek
rarladım o sözü. Akşam yine onu tekrarlayarak yata
ğıma girerken birden kendime: «İyi geceler, Werther»  
dedim. Sonra da kendime gülmek zorunda kaldım.
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LXX. MEKTUP

24 Kasım

NEDEN acı çektiğimi anlıyor. Bugün bana kalbi
min en derin köşesine işleyen bir bakışla baktı. Onu 
yalnız yakalamıştım. Hiç konuşmadım. O da gözleri
ni bana dikerek uzun uzun baktı, O çekici güzelliğini, 
o zaman zaman beliren dehasını göremiyorum artık. 
Bunlar gözümden yitip gitm işti. Şimdi çok daha güç
lü bir bakışla, en tatlı bir acıma ve en yakın bir ilgi 
ile dolu bir bakışla beni etkiliyordu. Niçin ayaklarına 
atılmayı göze almadım? Niçin kollarımı boynuna sa
rıp binlerce öpücükle karşılık vermeyi göze alama
dım? Derken klavsenine el attı. Hem klavsen çalı
yor, hem de m ırıldanır gibi güzel şarkılar söylüyordu. 
Sesi öylesine tatlıydı ki... Dudakları hiç böyle güzel 
görünmemişti bana. Denebilir ki, bu dudaklar, uyum
lu sesleri, klavsenden çıkar çıkmaz kavramak için 
aralanıyorlardı. O güzelim ağzı uyumlu seslerin bir 
yankısından başka bir şey değildi. Ah, duygularımı an
latabilecek güçte olsaydım! Daha çok dayanamadım, 
ona doğru eğilerek şuna yemin ettim: «Üzerinde me
leklerin uçuştuğu bal dudaklar, size hiç mi hiç do
kunmayacağım». Oysa onlara dokunmayı o kadar çok 
isterdim k i... Ama işte bu duygu ruhumun önüne bir 
duvar gibi dikiliyor. Bu mutluluğu tatmalı sonra da 
ölm eliyim . Üstelik günahımın cezasını da çekm eli
yim. Ne dedim, günah mı?



ROMANLARINDAN SEÇMELER

LXXII. MEKTUP

1 Aralık

WILHELM! Sana anlatmış olduğum o mutlu za
vallı Lotte’nin babasının yanında çalışıyordu. Kıza kar
şı beslediği o sonuçsuz sevgiyi uzun süre kendi için
de saklamış. Sonradan açığa vurmuş, bu da kovul
masına yol açınca aklını oynatmış. A lbert bu öyküyü 
bana büyük bir soğukkanlılıkla anlattı. Belki sen de 
bunları öyle okursun. Ama bu coşkusu? sözlerin be
nim üzerimde .neler uyandırdığını, beni nasıl öfkelen
dirdiğini hesap etm elisin.

LXXIII. MEKTUP

4 Aralık

GÖRÜYORSUN dostum ben tükendim. Bunlara 
daha uzun bir süre dayanacak durumda değilim. Bu
gün onun yanına oturmuştum... Klavsende değişik ha
valar parçalar çalıyordu o da. Öyle anlamlıydı ki bu 
parçalar, her şeyi, her şeyi dile getiriyordu. Ne diye
yim ?... Kız kardeşi de bebeğini dizimin üzerine oturt
muş, giydiriyordu. Gözlerimden yaşlar akmaya baş
ladı. Eğildim ve parmağında evlilik yüzüğü bulundu
ğunu gördüm. Göz yaşlarım yine akmaya başladı. Bir
den tanrısal bir tatlılığı bulunan o eski havayı çal
maya koyuldu. İçimin ferahladığım duydum. Geçmiş
te  geçen günlerimizi, bu parçayı dinlediğim dakika
ları, acılarım ı, boşa çıkan umutlarımı bir bir hatırla
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dım. Bu arada odada bir aşağı bir yukarı dolaşıyor
dum. Neredeyse bunalacaktım. Boğulurcasına: «Tan
rı aşkına.» dedim, «bitirin artık şunu. Tanrı aşkına 
bitirin.» Durdu, yüzüme dikkatli dikkatli baktı. Sonra 
da en derin yerime saplanan bir gülüşle: «VVerther, 
sen çok hastasın, hadi yalvarırım  git yat biraz. En 
sevdiğin yem ekler bile seni iğrendiriyor» dedi. Ben 
de yanından ayrılmak zorunda kaldım. Tanrım! Hali
mi görüyorsun, çektiklerim e bir son verirsin elbet.

LXXIV. MEKTUP

6 Aralık

HAYALİ gözümün önünden hiç ayrılmıyor! İster 
uyanık olayım, ister uykuda, aklım, düşüncem hep 
onda. Şuracıkta gözlerimi kapayınca, görme gücümün 
toplandığı kafamda onurı kara gözleri canlanıyor. Bu
nu sana mektupla anlatamam. Gözlerimi kapar kapa
maz gözleri karşıma bir deniz bir uçurum gibi diki- 
iiyor. Kafamın içindeki bütün duygu tellerini titre 
tiyor.

İnsan, şu kendini beğenmiş yarı-tanrısal yaratık 
ne biçim şey? En gerekli zamanlarda gücünü yitmiş  
bulmuyor mu? Sevinçten coştuğu ya da acının yükü 
altında ezildiği vakit bile bu iki aşırı uç arasında 
hapsolup kalmıyor mu? Sonsuzluk denizinin İçinde 
boğulmayı dilediği zaman ise yine istemeye istemeye 
o renksiz varlığına dönmez mi?
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LXXV. MEKTUP

8 Aralık

SEVGİLİ WILHELM, ben şimdi ruhuna şeytan gir
miş denilen o zavallılardan biri gibiyim. Bu duruma 
sık sık düşüyorum, ß'u ne istek, ne de yürek darlığı. 
Bu boğazıma sarılan, içimi parçalamaya yeltenen bir 
iç kudurganlık. Vay bana, vaylar bana! İşte o zaman, 
insanlara düşman mevsimin gözlerimizin önüne ser
diği o karanlık gecelerin içinde kendimi yitirm eye  
koşuyorum.

Dün akşam, şehrin dışına kadar uzanmak zorun
da kaldım. Irmağın ve çevredeki bütün derelerin taş
tığını duymuştum. W ahlheim ’dan bu yana o sevgili 
vadimi sular basmıştı. Saat on bire doğru oraya var
dım. Ne korkunç manzaraydı! Ay ışığında bir kaya
nın üstüne çıkıp kum dolmuş derelerin tarlaları, ça
yırları, çitleri ve her şeyi kapladığım, rüzgârların gü
rültülü soluklprryle kabaran bir denizin vadiyi baştan 
başa sardığını gördüm. Ay, siyah bir bulutun arkasın
da dinlendikten sonra, yeniden ortaya çıkınca seller 
denizin o güçlü ve görkemli görüntüsünü yansıtarak 
gürültü ile akıyor, rüzgâr dalgaların böğürmesine yol 
açıyor v€ dağlar da bu böğürtüleri yankılıyordu hâlâ. 
Bir korkuya kapıldım. Sonra da bir istek uyandı içim
de. Kollarımı açmış, uçurumun kenarında, ayakta du
ruyordum. Aşağılara baktıkça bu istek daha da arttı. 
Acılarıma çektiklerim e son vdrmek için kendimi uçu
ruma atmak, dalgalar gibi uğuldamakla elde edece
ğim o sözle anlatılmaz sevinç beni kendimden geçi
riyordu. Nasıl, ayaklarını yerden kesmek ve böylece 
bütün acılarına son vermek gücünü kendinde bulama-
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din değil mi? Evet, evet daha vaktim gelmed], bunu 
anlıyorum. Ah W ilhelm , burgaçlarla dönmek, bulut
ları dağıtmak, dalgaları zorlamak için varlığımı mem
nunlukla yitirebilirdim ! Ama ne yazık ki, biz tutsak-- 
lar bu mutluluktan hiç mi hiç pay alamayız.

Bir yaz günü yaptığımız gezintiden sonra Lotte 
ile altında dinlendiğimiz söğüt ağacının bulunduğu 
yere hüzünle bakınca, orayı da su bastığını gördüm. 
Söğüt çok zorlukla belli oluyordu. ‘Ya o çayır, av köş
künün çevresindeki arazi, ağaçlarımız ne olmuştur,' 
diye düşündüm. Hiç kuşkusuz sel. onları da yıkmış, 
paralamıştır. Geçmiş günlerden kopan b.ir ışık, dü
şünde sürüler, çayırlar ve yüksek orunlar gören bir 
mahpus gibi içimde parıldadı. Birden durakladım... 
Kendime kızmıyordum. Çünkü ölmek yürekliliğini gös
terebilirdim . Eğer gösterem edim se... İşte şimdi bi
tik ve yürek paralayıcı varlığını biraz daha sürdürmek 
ve yaşama koşullarım biraz daha hafifletm ek için ka
pı kapı ekmek dilenen ve tarlalar arasında çalı çırpı 
toplayan ihtiyar bir kadından başka bir şey değilim.

LXXVI. MEKTUP

17 Aralık

BU, ne bu dostum? Kendi kendimden korkuyo
rum. Ona karşı duyduğum aşk çok kutsal, çok temiz, 
çok kardeşçe bir duygu değil mi? Hiç içimde kötü 
bir arzu uyandı mı? Yemine baş vurmak istemiyorum. 
Ama düşlerden yakamı sıyıramıyorum bir türlü. Böyle
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birbirine karşıt etkileri dıştan gelen güçlere yoran
lar meğer ne kadar haklıymış! Bu gece, sana söyle
mekten korkuyorum, bu gece, düşümde, onu kolları
mın arasına aldım ve iyice sıktım , sıktım. O güzelim 
ağzını, o titreyen dudaklarını da binlerce ateş gibi 
yanan öpücüğe boğdum. Bundan çek haz aldığı göz
lerinden anlaşılıyordu. Benim gözlerim de onun sar
hoşluğunu paylaştı. Yüce Tanrı! Şimdi şu anda o 
beni kendimden geçiren anları hatırlayarak mutlu ol
mam da suç sayılır mı? Ey Lotte, Lotto! Ben tüken
dim artık. Duygularım sapıttı. Sekiz gündür kendim
de değilim. Gözlerim yaş dolu. Artık hiçbir yerde 
değilim, ama her yer bana vız geliyor. Hiçbir şey is
tem iyor, hiçbir şey dilemiyorum. En iyisi, kalkıp bu
ralardan gitmek.

LXXVII. MEKTUP

20 Aralık

BEN ARTIK gitm eliyim . Sana teşekkürler W ilhelm. 
Dostluğun tam zamanında gerekeni söyletti sana. Evet, 
haklısın. En iyisi benim gitmem. Sizin yanınıza dön
memi yazıyorsun ama buna pek aklım yatmadı. Hiç 
bir şey yapamazsam da şöyle biraz başka yerlere  
doğru yolculuk edebilirim . Etrafın don kesmiş olması 
bana bu kararı verdirtlyor. Bir de yolların iyi olaca
ğını umuyorum. Beni gelip almak istediğini yazmana 
çok memnun oldum. Bana on beş güç daha müsaade 
et. ¡kinci bir mektubumu da bekle. Meyveyi hamken 
koparmamalı. On beş gün eksik, ya da fazla, durumu
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çok değiştirir. Anneme oğlu için dua etmesini söyle. 
Onu çokça üzdüğüm için de beni bağışlasın. Mutlu  
kılmam gereken kişileri dertlendirmek de benim alın 
yazım. Allaha ısmarladık, sevgili dost! Tanrı sevgisi
ni senden esirgemesin! Allaha ısmarladık!

LXXVIII. MEKTUP

Saat on birden sonra.

ETRAFIM derin bir sessizliğe gömülü. Ruhum 
da öyle. Tanrım, sana bin teşekkür! Şu son dakika
larda bana ateş ve güç verdin!

Pencereye yaklaşıyorum, sevdiceğim. Sonsuz 
gökyüzünde, başımın üstünden kayıp giden ve fır t ı
na getiren bulutların berisinde birkaç yıldızın, her
kesten uzakta parıldadığını görüyorum. Ey pırıl pırıl 
parlayan yıldızlar, siz, hiç mi hiç yere düşmeyecek- 
siniz. Sonsuzluk sizi de beni de bağrına basmış. En 
güzel yıldız kümelerinden biri olan Büyük A y ıy ı gör
düm. Geceleyin sizin evden çıktığım vakit, tam ka
pının karşısında parlıyordu. Onu, kendimden geçerek 
sık sık seyretm işim dir. Onu mutluluğuma tanık yap
mak İçin, çokluk ona doğru ellerim i kaldırmışımdır. 
Dahası var... Ama Lotte seni bana hatırlatmayan ne 
var ki? Beni dört bir yanımdan çevirmiş değil misin? 
Bir çocuk gibi, ellerinin dokunmakla kutsallaştırdığı 
birtakım önemsiz eşyaları aşırıp saklayan ben değil 
miyim?

O cici, o sevgili resmini yine sana geri veriyo
rum C harlottel Sana miras olarak bırakıyorum. İyi



ROMANLARINDAN SEÇMELER

saklamanı rica ederim. Ona binlerce öpücük yapıştır
dım. Odama girerken, çıkarken, gözlerim onu bin kez 
selâmladı.

Babana mektup yazıp cesedimin şurda, burda sü
rüklenmemesine çalışmasını rica ettim . Mezarlığın, 
arkada, kıra bakan yanının bir köşesinde iki ıhlamur 
ağacı var. Dileğim oraya gömülmektir. Bunu dostum 
olduğu için yapsın. Yapmamasına bir engel yok. Sen 
de rica et babandan. Dini bütün Hıristiyanların, benim 
gibi bir zavallının yanlarına gömülmesini isteyecek
lerini sanmıyorum. Ah, ben asıl ıssız bir vadiye ya da 
gelip geçeni bol bir yol kenarına gömülmek isterdim. 
Bir papazla bir Levili (') mezarımın yanından geçer
ken gözlerini gökyüzüne doğru çevirebilirler ve Tan
rıya şükredebilirlerdi. Bir Samiriyeli H  ise alınyazım 
için gözyaşı dökerdi.

Ey Charlotte! Bana ölümün sarhoşluğunu vere
cek olan şu uğursuz kadehi, elim titrem eden, alıyo
rum. Onu sen uzatıyorsun bana. Ben dc gözümü kırp
madan alıyorum. Yaşantılarımın bütün istekleri, bü-

(> ) T e vra t'a  güre Lovi oym ağından olanlara verilen ad 

Bunlar öze llik le  kendilerin i haham lığa adam ışlardı.
( - )  Burada Luka Incili'nde sözü edilen S am iriyeliye taş  

var. ö y k ü y e  göre bir adam  uğruların saldırısına uğram ıştır. Y e r 
de ölüm  halinde yatan adam ın yanından bir papazla bir Levılı 
geçerse de bunlar yaralıyla hiçbir b iç im de ilg ilenm ezler. A m a  

sonradan geçen bir Sam iriyeli adam ın ya rd ım ın a koşar ve yara

larını sarar.
S am iriye lile r ölüm den sonra dirilişe inanm azlar. Burada Sa- 

m iriyelin in göz yaşı dökeceğin in  söylenm esi de buna bağlana
bilir. F ilistin 'de K udüs'e yakın  bir şehir olan S am iriye 'dc yaşayan  

S am iriye lile r T e v ra t'ın  sadece ilk beş kitab ına (T e k v in , Ç ıkış  

Levililer, S ayılar, T e sn iye ) bağ lıyd ılar. Bu yüzden bütün Yahu- 
dilerin ö fkelerin i çekerlerdi üstlerine.
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tün umutları gerçekleşti, ölüm ün tunçtan kapısını 
büyük bir soğukkanlılıkla çalıyorum. Kendimi sana 
adamak, kendimi sepin yolunda öldürmek az mutlu
luk değil. Benim ölümüm sana dinginlik ve huzur ge
tirecekse ölüme pervasızca koşarım. Ne yazık ki, sev
dikleri için kanını akıtmak, ölmekle onlara yeni ve 
bin kat daha iyi bir yaşam sağlamak ancak birkaç yi
ğide nasip olmuştur.

Charlotte, şimdi, şu anda üstümde taşıdığım giy
silerle gömülmek isterim . Onlara senin parmakların 
değdiği için kutsallık kazanmışlardır. Bunu babandan 
da rica ettim . Ruhum, tabutumun üstünde kanat çır
pacak. Ceplerimi kimse karıştırmasın. Seni küçük
lerle ilk gördüğüm gün, göğsünde fiyonk yapılmış 
pembe kurdeleler vardı ya, işte onlara binlerce öpü
cük kondur. Dostlarının mutsuz sonunu anlat onlara. 
Sevgili çocuklar! Topunu yöremde sıçrarken görüyo
rum. Ah, ben sana ne kadar ̂ bağlıydım! O ilk andan 
sonra, senden ayrılamayacağımı anlamıştım. O kur
deleleri benimle birlikte gömsünler. Onları bana do
ğum günümde armağan etm iştin. Onlara yiyecek gibi 
bakardım hep. Ama o yolun beni, şimdi şurada bu
lunduğum noktaya getireceğini sezem em iştim . Sakin 
ol, yalvarırım, sakin o l...

Tabancayı doldurdum. Saat gece yarısını çalıyor. 
Gitm eli. Lotte! Lotte! Elveda! Elveda!
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W ILHELM  M E IST E R IN  TİYATROCULUĞU
(Wilhelm M eister theatra lische  Sendung)

URFAUST nasıl F a u s t’un ilk taslağı ise, çok
luk U rm eisler adiyle anılan W ilhelm M eister’in 
tiyatroculuğu d a  W ilhelm M eister’in Çıraklık Yıl- 
a n ’nın ilk biçimidir. Coetlıe'nin günlugu ile mck- 
unlarm dan bu rom anın 1777-1785 yılları arasında 
vazıldmı anlaşılm aktadır. Rom anı okumuş oldukla
rım söyleyen Wieland, W eim ar Dükü K arl August 
ve Gocthe’nin annesi de rom anın bu tarih lerde ya
nıldığına tanıklık etm ektedir. Tanıkların bu sözleri
ne ve Gocthe’nin annesinin eserden altı kopyanın 
bulunduğunu belirtm esine karşın  Goethe'nın ölümün
den sonra U rm eister o rtay a  çıkm am ıştır. Ancak 
1909 yılında Billeter onu * Zürich 'teki özel arşivler 
arasında bulup edebiyat dünyasına kazandırm ıştır. 
Bövlece 1912 yılında M ayne’nin çalışm aları sonunda 
yayınlanan rom an ilk taslak la Çıraklık Y ıllan a ra 
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sındaki değişik parça ları o r ta y a  koym asıyle değer 
kazanm aktadır. İlk  ayrım  elbette iki rom anın adla
rında görülm ektedir. Bundan başka altı k itap  h a 
linde olan U rm eister, Ç ırak Y ıllan ’nda dört kitaba 
indirgenm iştir. Sonra rom anın kişileri ne kadar can
lı o larak  anlatılm ış o lu rsa  olsun burada ön planda 
yer alm azlar. Ön plana egemen olan tiya tro  kum pan
yasıdır. Bununla b irlikte U rm eister’de de rom anın 
başkişisinin adı W ilhelm M eister’d ir ve başından ge
çen serüvenler de Ç ırak YıUarı’ndaki serüvenlerin 
aynıdır. U rnıeister’d e W ilhelm M eister’iıı h ay a tı ço
cukluğundan alınarak  sahneye çıktığı, kendinde az 
çok H am let’in kişiliğinin canlandığım  hissettiğ i g'ün- 
lcre k adar getirilm ektedir. Onun için Wilhelm Meis- 
te r ’i günlük gerçekten çıkm aya götüren  kukla oyun
ları, oyuncularla karşılaşm ası, oyunculardan Ja rn o ’ 
nun kendisine Shakespeare’in eserlerini tanıtm ası, 
hepsi hepsi vard ır bu ilk taslak ta . Am a bütün bunlar 
o çağın tiyatro ların ı, tiyatrodak i üç birlik kuralım , 
Corneille ile Racine’in büyüklüğünü, Lessing’in yeni 
düşüncelerini ta rtışm ak  için b ir vesileden başka bir 
şey değildir.

Goethe W ilhelm M eisterin  Tiyııtroculuğu’nda 
insanoğlunun sık  sık  b ir şeyler yapm ak istediğini, 
doğanın ise bunun için insana gerekli yeteneği ver
mediğini an latm ak istem iştir, insanoğlu  yeteneği
nin bulunmadığını anlayınca yapm ak istediği işten 
vazgeçmeyi düşünür ama, kendisini de iyice ta r tacak  
bir gücü bulünm am asıyle bunu da yapamaz.
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W ILHELM  M EISTER’IN  ÇIRAKLIK YILLARI 
(W ilhelm M eisters L eh rjah re )

GO ETH E’N IN  en önemli rom anlarından biri 
olan W ilhelm M eister’in Çıraklık Yılları 20 yıllık bir 
çalışm adan sonra  1796 yılında tam am lanm ıştır. Bun
dan önce yazılan W ilhelm M eister’in T iyatroculuğu’ 
na bir ilk deneme gözüyle bakılabilir. E ser b ir tiy a t
ro rom anı o larak  düşünüldüğü halde, öykü birinci 
bölümden sonra  ana am aç olan «M eister’in tiya tro  
hayatı»m  y itirir. Gerçeği şu ki, 1780 yılından sonra 
G oethe’nin kafasını kurcalayan temel sorun insa
nın yetişmesidir. Onun için, rom an b ir eğitim  tecrü 
besi olmak yolunu izler. Goethe’ye göre insanların 
tümü, son ncfeslerüıe k adar «çırak* olm aktan k u r
tulam az. Am a insanlar boyuna kendilerini o lu ştu r
m aya çalışırlar. Önemli olan sağa  sola sapm adan, 
doğru yolda yürüyebilm ektir. Goethe, bizim benli
ğimize uym ayan ve dışarıdan zorla bize kabul ptti-
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rilm ek istenen buyruk lara, düşüncelere karşıdır. 
Goethe, insanların  doğuşta  içlerinde taşıd ık ları öze 
göre b ir h a y a t,tu ttu rm a s ın ı ister. A m a bu çok teh 
likeli b ir yoldur. Çünkü insan kolayca aldanabilir. 
N itekim  W ilhelm de hayatın ın  sonunda şiiri ve ti
ya troyu  değil etkin hay a tı bulm uştur.

İş te  Çıraklık Yıllan, Goethe’nin b ir başka  eseri 
olan T orquato  Tasso gibi, bu iki k a rş ıt h a y a t üze
rine kuru lm uştur. W ilhelm çeşitli çevrelerde bulu
n u r: T iyatro  kum panyasında, ilk delikanlılık yılla
rının kentsoylu dünyasında, şato  ve sa ray  insanları 
arasında, P ro te s tan la r çevresinde. B ura la rda  Wil
helm, kendi özgür ve layik  düşüncelerine dinsel dü
şüncelerin karşı çıktığını görür. Bu, «rococo» çağı
nın büyük bir tablosu gibidir. Rom anın gereçlerinin 
büyük b ir huzura  ve yenici k lasik  düşüncelere da
yanm asına rağm en, h e r  bölümün M ozart’ın bir «ron- 
do»suna benzediği söylenebilir. Gerçekte hoppalığı ve 
doğal güzelliği ile W ilhelm’i büyüleyen Philine tam  
X V in . yüzyıl tipidir. Rom anın boyuna kadınlara 
doğru yönelmiş olm ası da  çok ilginçtir. W ilhelm is
te r  oyuncular arasm da olsun, iste r soylular arasında 
olsun, is te r  eğiticiler arasm da olsun, h e r  vak it kendi 
ruhunu  okşayacak b ir kadın bulabilm ektedir. Bu ka
dınların  tüm ü W ilhelm 'in hayatın ın  b ir  parçasını 
tem sil eder. B unların sonuncusu Thérèse de W ilhelm’ 
in çıraklığının en yüksek noktasın ı canlandırır ki bu 
en yüksek nok ta  da  W ilhelm’i etkin bir h ay a ta  u laş
tırır. A m a gerçek «temiz n ıh»u  tem sil eden ve W il
helm ’i bütünleyen N athalie’den başkası değildir. 
N athalie  ile XVIII. yüzyıl ruhu  yeniden o rta y a  çıkar. 
Çünkü «Büyülü F lavta»nın  sonunda yer alan o «Bil
gelik Tapm ağı»nm  sessiz ve derin  «ahret m utlu lu
ğu» N athalie’yi de sarm alam aktadır. Ama, bir baş
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ka  açıya göre, XVIII, yüzyıl zevkini gösteren sın ır
ların  a ltü st edildiği de söylenebilir. Doğrusu, Mig
non ile yaşlı ha rp  çalgıcısının varlıkları, rom anın 
nefis hazlarına değgin yanıyle, entelektüel yanını 
çok aşm aktadır. E sra rlı ve rom antik  iki varlığı can
landıran  bu kişiler rom ana değişik bir çeşni ka ta r. 
Wilhelm, M ignon’a, onun ruhunu  kendinde taşıdığı 
için bağlanır. Mignon’un ölümüyle çalgıcının o rtadan  
kaybolm ası W ilhelm için çok önemlidir. Çünkü Mig
non ölür ölmez Wilhelm, kendi yetişme çizgisinde
yeni bir aşam aya ulaşır.

G oethe’nin çağdaşlarını tedirgin  eden gerçek
çi sahnelerin dışında rom an b ir yandan canlı tâs- 
virlerle, bir yandan da ta rtışm a  ve düşüncelerle yü
rü tü lü r. D aha önceleri W ilhelm M eister’in T iyatro- 
culuğu'nda yer alan, W ilhelm in Shakespeare üzerine 
düşünce ve tartışm aları ile H am let’in derinliğine bir 
eleştirisi ve bir de bu oyunun oynanm ası sanki iist 
üste  binişmiş üç sahneyi o luşturm aktadır. B urada, 
sevgilisi tarafından  te rk  edilen Aurelie ile H am let 
teki Ofelya arasında bir koşutluk kurulduğuna da 
işa re t etmeliyiz. Bu üç sahnenin ü s t ü ste  binişmesi 
gibi rom anın çeşitli kişilerinin ru h  halleri de ü s t 
ü ste  binişm ektedir. Öyie ki bunların tüm ü sanki bir 
çeşit tiya tro  sahnesini canlandırm aktadır.

Ç ıraklık Y ılları’nın yayınlanm ası birçok yankı
la ra  yol açm ıştır. Jacobi olsun Goetlıe’nin çevresin
deki önemli kişiler olsun, birçokları rom an karşısın
da öfkelenmişlerdir. B unlar gerçeğin, daha doğrusu 
aşağı tabaka  insanları gerçpğinin dile getirilm esini 
doğru bulm am ışlardır. B una karşılık Humboldt, da
h a  ilk bölüm yayınlanır yayınlanm az rom anın öne
mini anlam ış ve Gocthe’yi yolunu sürdürm esi için 
yüroklendirnıiştir. Goethe ile Schiller in yazışmala-
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n n d a n  da  anlaşılacağı üzere Schiller de eski rom a
nın yeniden ele alınm ış olm asını m em nunlukla k a r
şılam ıştır. N e var ki, G oethe’nin rom anını en çok be
ğenen ve ondan esinlenen rom antik ler olm uştur. No- 
valis, H einrich von Ofterdingen. adlı kitabm ı yazar
ken G oethe’nin rom anını kaplayan şiir havasını sü r
dürm üştür. F . Schlegel de Goethe’nin eserini, F ra n 
sız İh tilâli yanı sıra , yeni çağın önemli olaylarından 
biri o larak  gösterm iştir.

'WILHELM MEISTER’IN ÇIRAKLIK YILLARI

K o n u :

Zengin bir aile çocuğu olan genç W ilhelm  M eister'in  
tiyatroya heves duyması iki nedene dayanmaktadır. Bi
rincisi, yazdığı manzum oyunları oynatmak istemektedir. 
İkincisi de Marianne adındaki bir tiyatro oyuncusuyle il
gisi bulunmasıdır. Ama Marianne'ın kendisini aldattığı sa
nısına kapılınca genç adam, iş ortağı W erner'in öğüdüne 
uyarak yolculuğa çıkar. Böyloce kimi alacaklarını topla
mak fırsatını da bulabilecektir. W ilhelm  M eister yola çı
kar çıkmaz Melina adında bir gezici tiyatro kumpanya
sının müdürüyle tanışır. Böylece W ilhelm  öteden beri 
kafasını kurcalayan bir dünyanın içinde buluvermjş olur 
kendini.' W ilhelm  bu arada oyuncular arasında Mignon 
abında güzel ve hastalıklı bir kızcağızla tanışır. Mignon, 
yaşlı bir harp çalgıcısına sıkı sıkıya bağlıdır. W ilhelm  
bu çalgıcıdan da Mignon'a gösterdiği sevgiyi esirgemez. 
Bu durumdan yararlanan tiyatro müdürü W ilhelm 'e ken-
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di aralarına katılmasını ve kumpanyayı para bakımından 
desteklemesini önerir. Bunu kabul eden genç adam kum
panya ile şehir şehir dolaşmaya başlar.

Kumpanyada Philine adında hafifmeşrep bir oyuncu 
da vardır. Philine kısa zamanda W ilhelm 'i büyüler-ve ona, 
bir gün yeniden kavuşmayı umduğu Marianne'ı zaman 

zaman unutturur.
Kumpanya, bir gün kalmakta oldukları bir handa bir 

konta rast gelir. Kont, o günlerde civardaki şatosuna bi. 
prensin konuk olarak gelmesini beklemektedir. T iyatro
cuların prensi eğlendirebileceğini düşününce, onları şa
tosuna davet eder. W ilhelm  böylece kendini yeni bir sah
nede, saray hayatı sahnesinde bulur ve bir baronesin göz
desi oluverir. W ilhelm , işte bu sırada, şatodaki insanlar
dan birinin öğüdüyle Shakespeare i okumaya başlar. 
Shakespeare, onun gözlerini kamaştırır ve onu hayatın 
ortalık yerine doğru iteler. Ne var ki, prensin şatodan 
ayrılmasından sonra tiyatrocular da oradan sepatlenir. 
Dönüşte, kumpanyanın yolu bir ormandan geçer ve bu 
tiyatrocuların haydutların saldırısına uğramasına yol açar. 
W ilhelm  yaralanmıştır ve ölümden yardımlarına koşarı 
bir topluluk içindeki bir kadının doktoru sayesinde kur
tulur. Kadın yanındakilerle birlikte ortadan kaybolunca 
W ilhelm  onun adını öğrenemediğini onlar ve ona «A m a
zon» adını verir. Amazon bundan böyle Marianne gibi, 
W ilhelm 'in sık sık özlemini çektiği bir varlık olur. Bu 
olaydan sonra kumpanya dağılır, W ilhelm  de harp çalgı
cısı ve Mignon ile birlikte yeni bir tiyatro kumpanyasına 
katılır. Kumpanyanın müdürü Serlo tiyatroya ciddi bir in
çimde bağlanmış bir sanatçıdır. W ilhelm  kafasını kurca
layan birçok sorunu onun yardımıyle derinleştirmeyi 
başarır. Ne var ki, Serlo'nun Aurelie adında bir kız kardeşi 
do vardır. Dostu Lotlıoire tarafından terk edilmiş olan 

Aurelie, W ilhelm 'i kendine dost tutar ve ona dertlerini açar. 
Ama W ilhelm , Aurölio'nin acılarını dindirmenin üstesin
den gelemez. Burada W ilhelm  M eister'in  Tiyatroculuğu ki

tabından alınan bölüm sona ermiş olur.
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Aurélie'nin ölümünden sonra genç adam Lothaire'in 
konağının yolunu tutar. N iyeti Aurélie'ye yaptıkları şeyler 
için Lothaire'e çatm aktır. Ama hiç ummadığı bir çevre 
içinde buluverir kendini. Bilgelerden meydana gelen bu 
çevrenin insanları, gözlerine kestirdikleri kişileri uzaktan 
ve gizlice eğitmeye çalışmaktadır. W ilhelm  o pek özle
diği Amazon'unu da burada bulur. Amazon'un asıl adı 
Nathalie'dir. Ama W ilhelm , Nathalie'nin çok zeki bir ar
kadaşı olan Thérèse'e de gönlünü kaptırmaktan kendini 
alıkoyamaz. Son ana kadar okurlar W ilhelm 'in  Nathalie'ye 
mi, yoksa Thérèse'e mi yöneleceğini kesin olarak kesti
remezler. Ama bu savaştan Nathalie galip olarak çıkar, 
Thérèse de Lothaire'le evlenir.

DÖRDÜNCÜ KİTAP

BÖLÜM : XIII

Serlö W ilhelm ’i kucaklayarak karşılarken:
—  Sîzsiniz değil mi? Yanılmıyorum ya? Doğru

su hiç değişmemişsiniz. Sanatların en yücesine karşı 
beslediğiniz sevgi hep aynı canlılık ve güçle sürü
yor mu?' Sizi yeniden görmek bilseniz beni ne kadar 
memnun etti. Son mektuplarınızın bende uyandırdığı 
kuşkuların tümünü unuttum işte, diye bağırıyordu.

Şaşırmış olan W ilhelm  ondan sözlerini açıkla
masını istedi. Serlo da şu karşılığı verdi :

—  Bana eski bir dost gibi davranmadınız, [şe ya
ramaz kimseleri bile bile salık veren bir prens gibi 
davrandınız bana. Alınyazımız seyircilerin vereceği 
yargıya bağlı. Korkarım ki sizin o Bay Melina'nızia a- 
damlarının burada hararetle karşılanması pek kolay 
olmayacak.

W ilhelm  onlardan yana birkaç söz söylemek is
tedi ama Serlo onları öyle merhametsizce yerin di
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bine soktu ki, dostumuz, genç bir kadınm içeri girme
sini, konuşmanın kesilmesine yol açtığı için, büyük 
bir sevinçle karşıladı. Serlo kadını «kız kardeşim» 
diye tanıttı W ilh e lm e . Kadın, W ilh e lm e  çok yakın
lık gösterdi. Konuşması o kadar tatlı idi ki W ilhelm  
onun zeki yüzüne ayrı bir sevim lilik katan bir acının 
oldukça belirli çizgilerini göremedi bile.

W ilhelm , uzun bir süreden beri, ilk kez, kendi
ni, ruhunu okşayan bir çevrede bulmuştu. Şimdiye 
dek sözlerini dinleyenler bunu saygı gereği yapmış
lardı. Şimdiyse sanatçılar ve sanattan anlayan kişi
lerle konuşmak mutluluğuna erm işti. Bunlar her ko
nuda bilgi sahibi olduktan başka verdikleri cevaplar 
da öğretici bir nitelik taşıyordu. Yeni oyunları öyle 
bir hızla gözden geçiriyorlar, onları öyle bir güven 
duygusuyle değerlendiriyorlardı k i... Bundan başka 
seyircilerin yargılarına da saygı göstermeyi vo birbir
lerini hemencecik aydınlatmayı biliyorlardı.

Ama W ilhelm , Shakespeare'e büyük bir saygı 
beslediği için, söz de dönüp dolaşıp ona geldi. W il
helm bu eşsiz yapıtların Alm anya’da büyük yankılar 
doğuracağına inanıyordu. Bunun için üzerinde uzun 
boylu çalışmış olduğu H am let’i öne sürmekten geri 
kalmadı. Serlo ona, elinden gelmiş olsaydı, bu oyu
nu çoktan sahneye koyacağını ayrıca Polonius rolünü 
kendinin oynayacağını inandırmaya çalışarak anlattı. 
Sonra da gülerek: «Prensi bulalım . Ofelyaları bulu
ruz,» diye ekledi.

W ilhelm , bu şakanın A urelie ’nln hoşuna gitm edi
ğini anlamadan. Ham let'i nasıl oynamak gerektiğini 
her zamanki gibi uzun uzadıya ve ders veriyormuşça- 
sına anlatmaya koyuldu. Yaptığı incelem elerin bizim  
o bildiğimiz sonuçlarım bütün ayrıntılarıyle onların 
önüne serdi. Kendi görüşünü kabul ettirm ek ve Ser-
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lo'nun, düşünceleri üzerine beslediği kuşkuları iyice 
silebilm ek için elinden geleni ardına koymadı. Serlo 
sonunda :

—  Peki dediklerini kabul ettik, dedi. Ama bununla 
neyi anlatmak istiyorsun?

—  Çok şey, diye karşılık verdi W ilhelm . Size 
anlattığım a tıpatıp uyan bir prens düşünün. Babası 
ansızın ölmüş olsun. Hükmetmek hırsı ve dileği yok 
onun içinde. Kral oğlu olmak yetiyor ona. Ne var ki, 
kralla uyrukları arasındaki mesafeye dikkat kesilmek 
gereğini duyuyor. Taç giyme hakkı babadan oğula ge
çen bir şey değildir. Ama kral daha uzun bir süre ya
şamış olsaydı, b iricik oğlunun haklarım güven altına 
alacak ve onun tahta oturma umutlarını sağlam te-

rm ellere dayandıracaktı. Gelin görün ki, umudunun tam  
tersine, amcası, belki de sonsuza dek onu tahttan 
uzaklaştırmaktadır. Hem de bir sürü vaatlerden son
ra. O kendini, bundan böyle mal ve şeref bakımından 
yoksullaşmış görecek ve delikanlılığından beri ken
di malı gözüyle baktığı şeylere karşı bir yabancılık 
duyacaktı, işte gönlünü melankoliye kaptırması ilk 
olarak burada başlar. Herhangi bir soylu kişiden daha 
fazla ve hatta onun kadar olmadığını düşünmeye ko
yulur artık. Kendini herkesin hizmetine adar. Artık  
nazik ve tatlı dilli değildir. Yoksul ve düşkündür.

«Eski günlerine gelip geçmiş bir düş gibi ba
kar. Amcası onu yüreklendirm ek, durumuna başka 
gözlerle bakabilmek gücü vermek için boşuna uğraşır, 
içindeki boşluk duygusu ondan, hiç mi' hiç, uzaklaş
maz.

«İkinci darbe onu daha derinden yaralamış, daha 
aşağılara itelem iştir. Bu, annesinin evlenmesi olayı
dır. Babası ölünce bu sadık ve müşfik çocuğun anası 
kalmıştı geriye. Bir büyük ölünün kahraman yüzünü
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ancak yapyalnız kalmış anasının yanında ağartabile- 
ceğini umuyordu, işte bu anayı da yitiriyor. Ölümden 
de beter bir şey bu. İyi yetiştirilm iş bir oğulun anası 
ve babasına qüvenme yolu da böylece ortadan kalk
mış oluyor. Ölüden hiçbir yardım gelmiyor. Hayatta 
kalan ise destek olmaya yanaşmıyor. Çünkü o da bir 
kadın, o da kendi cinsinden olan bütün kadınlar gibi 
güçlü değil.

«İşte bunun için kendini yetim  ve kolu kanadı kı
rılm ış sayıyor. Dünyada, hiçbir mutluluk yitirdiğinin  
yerini tutacak gibi değil. Dünyaya gelirken kederli 
ve karamsar değildi ama şimdi keder ve kuruntu bü
tün benliğini çökertm iştir. İşte onun görünüşü budur. 
Oyuna herhangi bir şey kattığımı, ya da herhangi b ir 
parçasını abarttığımı sanmıyorum.»

Serlo kız kardeşine baktı ve dedi ki
—  Nasıl, dostumuzu sana iyi anlatmışım değil 

mi? İşe iyi başladı. Bize daha çok oyunlar anlatacak 
ve bizi kandıracak.

W ilhelm  niyetinin kandırmak değil inandırmak 
olduğunu yem inlerle anlattı ve biraz daha sabretme
lerini istedi

—  Bütün düş gücünüzü kullanarak bu delikanlı
nın, bu kral oğlunun yerine koyun kendinizi, dedi. 
Onun nasıl bir durum içinde bulunduğunu hiç aklı
nızdan çıkarmayın ve babasının hayalinin göründüğü
nü öğrendiği andan başlayarak onu gözleyin. Sonra 
da babasının saygıdeğer hayali o korkunç gecede 
önünde ilerlediği vakit ona eşIik edin. Büyük bir kor
kuya kapılacaktır o. Hayale seslenecek, hayalin ken
disine işaret ettiğini görecek, hayali izleyecek ve ha
yalin sözlerine kulak kabartacaktır. Babasının jm ca- 
sını suçlayan o korkunç sesi kulaklarında çın çın 
öter. Babası onu öç almaya da iteler vc tekrar tekrar '
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«Beni unutma!» der. Peki hayalet kaybolduktan sonra 
karşımızda kim kalmıştır? Öce susamış yiğit b ir de
likanlı mı? Yoksa tacını eline geçirene meydan oku
maya itelenen doğuştan prens olan biri mi? Hayır. 
Herkes tarafından terk edilen ve kara kara düşünce
lerle şaşkınlık altında ezilen biridir bu. Etrafında gü
lümseyen canileri gördükçe içi kararan biri. Babası
nı unutmayacağına ant içer. Sonunda dudaklarından 
şu derin anlamlı sözler dökülür: «Zaman rayından 
çıktı. Vay bana, vaylar bana ki dünyaya onu rayına 
oturtmak için geldim.»

Öyle sanıyorum ki, Ham let'ln davranışlarının a- 
nahtnrı bu sözlerde saklıdır. Bence Shakespeare’in 
anlatmak istediği şu: «Büyük bir iş o işe yeteneği 
olmayan birine verilm em elidir.» Bana kalırsa Hamlet 
başlan başa bu düşünceye dayanıyor. Bu muhakkak. 
Küçük çiçekler dikmeye elverişli bir saksıya bir meşe 
ağacı dikildiğini düşünün. M eşe kök salmaya başla
dığı vakit saksı kırılmaz mı?

Güzel, saf ve ahlaklı bir insan, yiğitliğe özgü 
maddi güçten yoksun olursa taşıdığı yükün altında 
ezilir. Onu ne atabilir ne de taşıyabilir. O görevi kut
sal bir şey sayar, ama bu taşınacak cinsten bir şey 
değil. Ondan olanağı olmayan bir şey istenm iştir. A- 
ma bu kendisi için olanaksızdır, başkaları İçin değil. 
O, işte bu yüzden, kıvranıyor, sağa el atıyor, sola 
el atıyor, üzülüyor, ilerliyor, geriliyor, boyuna varaca
ğı hedefi düşünüyor. Ama sonunda hedefini de y iti
riyor, üstelik huzura da kavuşamıyor
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WILHELM MEISTER’İN YOLCULUK YILI A l i l  
(Wilhelm Meisters Waitderjalire,

Oder die Entsagenden)

GOETHE bu eğitim romanını Wilhelm Meister’ 
in Çıraklık Yılları’nın bir devamı ve sonu olnnk üze
re ilk 1798 yılında yazmayı tasarlam ıştır. Ama eser 
1807 yılında Goethe’nin kafasında olgun bir hale ge
lir. Ne var ki romanın işlenmesi çok uzun yıllar alır 
ve ancak 1821’dc yayınlanır. Ama bu da romanın bi
rinci bölümüdür. Aynı yılda Rahip Pustkuchen (1793- 
1834)'in Goethe’nLn eserini küçümseyen bir yapıtı ya
yınlanmışsa da Tieok Nişanlılar adlı öyküsünde, Im- 
mermann da Maskaralık adlı yapıtında Pustkuchen'e 
karşı çıkarlar. Bunun üzerine Goethe 1825-1S29 yıl
larında eserini yeniden gözden geçirir ve onun sa
nat değerini daha da artırır. Kitap bu haliyle 1837’ 
de Goethe’nin ölümünden sonra, Eckermann tarafın
dan yayınlanır.
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Wilhelm Meister’in Yolculuk Yıllan tam  bir eği
tim romanıdır. Goethe daha önceki yıllarda yazdığı 
kimi öyküleri de bu romanm içine sokuşturmuştur. 
Bunlar romanm bütününe çok ince bir bağla bağ
lanmışsa da bir başlarına yine de bir güzellik taşır
lar. Bunlar arasında «İhanet Eden Kim?», «Elli Ya
şındaki Adam», «Yeni Melusine» ve «Tehlikeli Konu» 
sayılabilir. İkinci kitabın üçüncü bölümünde yer 
alan «Elli Yaşındaki Adam» aldatıcı aşk üzerine ya
zılmış ruhsal b ir incelemeye dayanır. Olgun bir erke
ğe âşık olan bir kızla, içi geçmiş bir kadına tutulan 
bir gencin hikâyesi olan «Elli Yaşındaki Adam» bu 
iki genç kişi arasında başlayan gerçek bir aşkla sağ
lıklı bir çözüm biçimine ulaşır.

«Yeni Melusine» romanm kişilerinden Friedrich’ 
in anlattığı bir öyküdür. Üçüncü kitabın altıncı bö
lümünde yer alan bu öykü de birtakım  fantastik  öy
küleri kendi başından geçmiş gibi anlatan Friedrich 
in karakterini koyar ortaya.

Birinci kitabın sekizinci bölümündeki «İhanet 
Elden Kim?» öyküsü de iki kız kardeşe birden âşık 
olan ve bir türlü bunlardan birini seçemeyen bir pı
sırığın ve kararsızın öyküsüdür.

Üç kitaptan meydana gelen Wilhelm Meister’in 
Yolculuk Yıllan’nda ihtiyar Goethe’nin bütün hayat 
tecrübesi ve eğitim üzerine düşünceleri bulunmak
tadır. Bu, romanı oldukça ağırlaştırır ve bölük pör
çük bir hale sokar. M anzaralar romanda dekor ro 
lünden öteye geçemez. Goethe’nin duyarlığı ile doğ
rudan doğruya bir ilişki kuramaz artık  bunlar. Yal
nız bu m anzaralar Goethe’nin ruhunda, yazarın son 
yıllarında dinsel bir kaygıyla araştırdığı doğanın
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kutsal giziyle dönge kurarlar. Şu var ki bu manza
ralar, hayata ve'güneşe açılan düzlüklere benzeyen 
öykülerde canlı birv nitelik kazanırlar. Bununla bir
likte bütün eseri kaplayan bir düşünceden söz edile
bilir: «Her insan Bütthk içinde yer almalıdır, insan 
ancak bu yolla evrensCİe\ılaşabilir.» Bu da Goethe’ 
nin bütün yazdıklarının ÎXr\özü gibidir.

WILHELM MEISTER'İN YOLCULUK YILLARI

K o n u :

W ilhelm  M eister oğlu Felix'i eğitm ek amacıyle onun
la birlikte bir yolculuğa çıkar. Yola çıkmadan önce Natha- 
lie'ye bir çatının altında en çok üç gün kalacağı üzerine 
söz vermiştir. İlk, bir dülger ailesiyle karşılaşırlar. Joseph 
adındaki dülger, eski ve harap bir kilisede oturuyordu. ı 
Dünyaya gözlerini de burada açmıştı. Kilise Ermiş Joseph'e 
adanmış bir kiliseydi. Dülger Joseph de farkında olmadan 
Ermiş Joseph'in hayatını yaşıyordu. Dülger, M eryem  adın
da yoksul bir kızla evlenmiş ve kiliseyi onarmıştı. Dül- 
ger’in kurmuş olduğu aile ataerkil bir aile tipindeydl.

W ilhelm  M eister romanın başkişisi değildir. O, ro
mana bir bütünlük veren bir, bağ, bir çeşit tanıktır. Ama 
her zaman olayların tam ortalık yerinde bulunur ve ro
manda çeşitli insanların ileri sürdüğü eğitimsel ve toplum 
sal görüşlerin bir yorumunu yapmaya çalışır. M ontan ile 
W ilhelm  arasındaki bir tartışma bizi hemen konunun en
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can alacak yeriyle karşı karşıya getirir. Yeni yetişen genç
ler yeni bir çağı muştulamaktadır. Ansiklopedik kültürü 
bir amaç olarak benimseyen çağ sona ermiş, uzmanlık ça
ğı başlamıştır. Araştırıcılar artık bir nokta üzerinde de
rinleşmekte ama bir yandan da parçayı bütüne bağlamayı 
unutmamaktadırlar. Montan şöyle d e r : «Bir zanaat üze
rinde ustalaşmak kadar iyi bir şey yoktur. Ama bu zanaat, 
dar görüşlü bir insanın elinde zanaat olmaktan öteye ge
çemezken, üstün yetenekli birinin elinde sanata dönüşür. 
Usta bir insan bir iş yaptı mı, onu gereğince yapar. Baş
ka bir deyişle usta adam yaptığı işte sağduyuylo yapıl
mış şeyin b ir s.mgesini görür.» Montan, Çıraklık Yılları'n- 
daki Jarno'nun yeni bir kişiliğinden başkası değildir, ö lüm 
süz olan, zorunlu olan ve bir de. yasalar Goethe'nin görü
şünün üç temel öğesidir.

W ilhelm  M eister ile oğlu Felix'in karşılaştığı ikinci 
otuurkil aileyi ise bir amca yönotir. Amcanın etrafında 
Leonardo, Julie ve Hersilie adında üç yeğeni vardır. Bun
lar Çıraklık Yılları'ndaki Lothairo, Nathalie ve Kontos'in bi
rer kopyası gibidir. Aileye yol gösteren düstur şudur: 
«Yararlı olandan yola çıkarak ve doğruluktan ayrılmaya- 
rak güzelliğe erişilir».

İlk delikanlılık yıllarını yaşayan Felix'le Hersilie ara
sında saf ve temiz bir aşk başlamıştır. Hersilie dağdaki 
kayalıklar arasında yetişmiş bir çiçeği andırmaktadır. Oysa 
romanın öteki bölümlerinde ortaya çıkan o iyi kalpli M a- 
karie'nin başka meziyetleri de vardır. Doğal, insanüstü ve 
tanrısal bir yasa olan astronomik matematiğe iyiden iyi
ye bağlı olan Makarie, gezegenlerarası alanlarda yaşıyor 
gibidir. No var ki Makarie o üstün uyumun gizemci sey
rine kaptırmaz kendini. Tersine, evrensel bir yücelik için
de yaşayarak insanla ve yeryüzüyle ilgili her şeyi o üstün 
uyumla bağdaştırır. Ama romanın sonunda yazar, yeraltı 
zenginliklerini ve gizlerini keşfeden kişiyi Makarie'ye karşı 
çıkarır:

Bu arada amca üçüncü çileden başka bir şey olma
yan toplumsal ilkeyi açığa v u ru r: Bir insanın dünyaya go-



ROMANLARINDAN SEÇMELER

tirdiği çocuklar daha başka kuşakların meydana çıkm a
sına yol açar. Buna karşılık amcanın yeğeni Leonardo ku
şakların yeni örgütlere ihtiyaç duyacağını ileri sürer ve 
dağdaki iplikçi ve dokumacılara uzak ülkelerden gelmiş 
pamuklar iletir. Leonardo küçük endüstrinin gelişmesi için 
her işçinin en iyi çalışma koşulu içinde olmasına da bü
yük bir önem verir. Ne var ki, makinenin icadı bu huzur 
içindeki endüstriyi allak bullak eder ve ortaya bir göç soru
nu çıkarır. İnsanlar daha üstün bir kültüre ulaşmak ve ye
niden çile doldurmak zorunda kalmışlardır. A ile ve yurt 
ideali yavaş yavaş yerini insanlık idealine bırakmaya baş
lar. Ama bu yeni düşüncelere alışmak için insanların bir 
«Eğitim lli»nde eğitilmeleri gerekir. W ilhelm  M eister de 
işte oğlunu böyle bir eğitim ilinde bırakır.

Ç ıraklık Yılları ile karşılaştırılacak olursa bu eğitim  
enstitüsü düşüncesinin yepyeni bir şey olduğu anlaşılır. 
Bu düşüncelerde yeni yüzyılın, özellikle de eğitimci Pes- 
talozzi'nin etkisi vardır elbet. Goethe ilkin bu düşüncelere 
karşı çıkmışsa da sonradan bunları H o lw yl Okulunda uy
gulayan Follenberg'in başarısı karşısında düşüncesini de. 
ğiştirmiş vo bu yeni eğitim sistemine dört elle sarılmıştır. 
Yolculuk Yılları'ndaki «Eğitim İli» o İsviçre okulunun 
Goethe tarafından yapılan bir yorumundan başkası değil
dir. Bu okula göre çocuklar ilkin tarım işlerinde çalıştırıl
makta, sonradan yeteneklerine uygun işlere ayrılm akta
dırlar. Çocuklar uyum içinde çalışmaya alışmak için işle
rini yaparken hep birlikte şarkı da söylerler. Zamanla ken
dilerindeki din duygusu da geliştirilir. Ne var ki, din ço
cuklara katı kurallarla öğretilmez. Daha çok onlardaki din 
duygusunu yavaş yavaş ortaya çıkarmak yoluyle yapılır 
bu. Bu dinin başlıca ilkesi çocukların çevresindeki büyük
lere saygı duymasıdır. Büyüdükçe acı çekmenin ve feda
kârlığın zorunluğunu, yani kçndinden küçük insanlara da 
saygı göstermek gerekeceğini de öğrenirler. N ihayet de
likanlı oldukları vakit, toplu yaşama ve çalışmaya olan 
sevgileri yüzünden kendilerine eşit olanlara da saygı gös
termeyi başaracaklardır. Olgun adam bu üç aşamayı da
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kendinde birleştiren bjr adamdır. Üç resim galerisi bu üç 
aşamayı canlandırır. Üçüncü galeri «Ermişler Ermişi» ad ı
nı taşır ve yılda bir gün açık durur. Buraya da ancak ha
yata atılmak üzere olan çocuklar girebilir. Bu üçüncü ga
leri Isa'nın hayatına ait resimlerle doludur. Bu Hıristiyanca 
yorum böylece Faust'un son sahnesiyle de birleşmiş olur.

Goethe. bu yapıtında, insan bedeni üzerinde derin 
bir araştırma yapılmasını da fine sürer. Romanın sonu da 
bu düşünceye göre ayarlanmıştır. W ilhelm  M eister attan 
düşen oğlu Felix'i kurtararak bilgisini kuram halinden pra
tik bir hale getirmiştir.

İKİNCİ KİTAP 

BÖLÜM : I 
Üçler art arda göründüler ve yeni gelen adamı dostça 

karşıladılar. Üçler (bir ağızdan):
—  Madem oğlunuzu bize emanet ediyorsunuz, 

biz de yöntem lerim izi daha bir açmak zorundayız si
ze. Bir sürü dışla ilgili ayrıntılar görmüş olsanız bile, 
bunlar, ilk bakışta ne olduklarım ortaya koymaz. Söy
leyin bakalım hangi nokta üzerinde aydınlanmak is
tersiniz?

—  Yapmacıksız ama garip bir biçimde selamla- 
şanlara rastladım. Bu selamların anlamını bilmek is
terdim . Sizde her halde bu dışla ilgili işaretler birta
kım iç hayata bağlı. İç hayat da dışa. Bana bu iliş
kinin ne biçim bir şey olduğunu anlatın.

—  Dünyaya tam bir sağlıkla gelen çocuklar yan
larında çok şey getirm iş olurlar. Doğa onlara dün
yaya geldikten sonraki yaşamlarında gerekli her şe
yi verm iştir. Bizim görevimiz bunları geliştirm ektir.
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Ne var ki, çoğu zaman bunlar kendi kendilerine daha 
da İyi gelişirler. Yalnız bu özellik ler içinde bir tanesi 
vardır ki onu çocuklar beraberlerinde getirm ezler. 
Oysa sözcüğün en geniş anlamıyle insanı insan yapan 
da budur. Bunun ne olduğunu anladınızsa, söyleyin 
lütfen.

W ilhelm  b ir an düşündü, sonra başını iki yana 
doğru salladı. Üçler. W ilhelm ’e yeteri kadar zaman 
bıraktıktan sonra :

—  Bu, saygının ta kendisidir, dediler, W ilhelm  
şaşırm ıştı. Üçler sözlerini şöyle sürdürdü ler:

—  Saygı. Kimsede yok bu. Belki sizde de yok. 
Siz burada üç türlü işaret gördünüz. Biz üç türlü 
saygı öğretiyoruz. Bunlar bir bütünü oluşturmak için 
yan yana geldikleri vakit güçlerinin ve etkilerinin en 
yüksek noktasına erişmiş olurlar. İlk saygı hareketi, 
bizim yukarımızda olana yönelm iştir. Bunun İçin kol
lar göğüs üstünde kavuşturulur ve gözler sevinçle 
gökyüzüne çevrilir. Biz bunu çok küçük öğrencilerim i
ze öğretiyor ve onlardan gökyüzünde b ir Tanrı bu
lunduğuna, bu Tanrı’nın ana, baba ve öğretmenlerinde  
tecelli ettiğine inanmalarını istiyoruz. İkinci saygı ha
reketi bizden aşağı olanlara yönelm iştir. Bunun için e l
ler arkada b irleş tirilir, daha doğrusu kenetlendirilir, 
gözler de gülümseme içinde yere çevrilir. Bu toprağa 
önem verilm esi ve ona sevgi İle bakılması anlamını 
taşır. Çünkü karnımızı doyurma olanağını bize sağla
yan topraktır. Bize sözle anlatılmaz mutluluklar sağ
layan odur. Ama sınırsız acılar veren de odur. İnsan 
bilerek ya da bilmeyerek kendine bir zarar verirse, 
kasten ya da tesadüfen başkaları kendisini yaralarsa 
ya da bilinmedik bir güç insanoğlunu acıya bo
ğarsa, bunun üzerinde iyice durmak gerekir: Bunlar 
insanın bütün ömrü boyunca karşılaştığı tehlikeler-
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dir. Ama öğrencilerimizin dersin bu kesiminden ye
terince yararlandıklarını anlar anlamaz onları bu du
rumdan büyük bir tezlikle uzaklaştırırız. Onları yü
rekli olmaya, arkadaşlarına yaklaşmaya ve arkadaş
larını kendilerine örnek almaya iteleriz. A rtık  onlar 
dimdik, sarsılmaz ve pervasızdırlar. Bencilcesine ken
di içlerine kapanmış da değillerdir. Arkadaşlarıyle el 
ele verdiklerinde bütün dünyaya meydan okuyabi
leceklerdir. İşte bizim bütün söyleyebileceğim iz bu 
kadar.

—  Çok iyi anladım, dedi W ilhelm . İnsanlar sade
ce kötülükten ve dedikodudan hoşlandıkları için acık
lı b ir duruma sürüklenmişler. Bu kötü alışkanlıklara 
kendilerini kaptıranlar kısa zamanda Tanrı'yı unutup 
insanları hor görmeye, onlara kin beslemeye baş
larlar. ö  vazgeçilmez, o herşeyin tem elinde olması 
gereken özsaygısını ise gurur ve hırs yolunda y iti
rirler.

W ilhelm  sözlerini şöyle sürdürdü:
—  Bunlar bir yana, sizden bir noktaya karşı çık

mama izin vermenizi rica ederim. İlkel ulusların o ko- 
caman doğa olayları ile gizemli ve açıklanması ola
naksız daha başka olaylar karşısında duydukları kor
kuya acaba, her zaman için, daha yüksek bir duygu 
ile daha saf bir anlayışı doğuran bir tohum gözüyle 
bakılamaz mı?

Üçler buna şu karşılığı verdi
—  Korku doğaya uygun bir yerdir, ama saygı öy

le değil. İnsanlar bilm edikleri bir varlıktan korktuk
ları gibi güçlü kuvvetli varlıklardan da korkarlar. Güç
lü olan, korktukları şeyle savaşmaya, güçsüz olan ise 
ondan kaçmaya bakar. Ama ikisinin de amacı kurtul
maktır. İkisi de korktukları şeyi bir süre için kendi
lerinden uzak tuttukları, özgürlüklerine ve bağımsız-
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tıklarına, bir ölçüde yeniden kavuştukları vakit ken
dilerini mutlu sayarlar. İlkel insan, bu davranışı, ha
yatı boyunca milyonlarca defa yineler. Korku onu 
özgürlüğe iteler, özgürlük de korkunun içine yuvarlar. 
Böylece bir arpa boyu yol almamış olur. Korkmak ko
laydır ama insanı tedirgin eder. Saygı göstermek zor
dur ama insanı huzura kavuşturur. İnsan saygılı ol
maya isteksiz olarak boyun eğer, daha doğrusu, hiç 
boyun eğmez. Bu insanın tabiatında bulunması gere
ken üstün bir duygudur. Bu yalnız, öteden beri ermiş 
ya da Tanrı sayılan o çok değişik varlıklarda kendi, 
kendine gelişebilir. Özsaygı gücünü buradan alır. Sa
yısı sadece üç olan ve birbirlerinden taptıkları varlık  
yüzünden ayrılan bütün o gerçek dinlerin tem elinde  

de o vardır.
Üç adam susmuştu. VVilhelm de bir süre, düşün

ceye dalarak ağzını açmadı. Ama kendini bu garip 
sözlerin anlamını yorumlayacak durumda görmediği 
için bu saygıdeğer insanlardan sözlerini sürdürmele
rini istedi. Onlar da, vakit kaybetmeden bunu yaptı
lar :

—  Korkuya dayanan hiçbir dine önem vermeyiz 
biz. İçinde taşıdığı saygı duygusu nedeniyle insanoğ
lu başkalarına saygı gösterir ve onlardan saygı gö
rür. Böylece kendi kendisiyle çatışmamış olur. Bizim 
yukarımızda olana beslenen saygıya dayanan dine biz 
etnik din adını veririz. Bu, ulusların dinidir ve zavallı 
bir korkudan kurtulmanın ilk mutlu belirtisidir. Adı 
ne olursa olsun bütün payen dinler bu tür içine girer. 
Bize eşit olanlara saygıya dayanan ikinci dine felse
fe dini adını veriyoruz. Çünkü orta tabakada yer alan 
filozof yüksektekileri de, aşağıdakileri de kendi ala
nına indirger. Bilge adına da bu görevinden ötürü eri
şir. Kendisine eşit insanlarla ve giderek, bütün in
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sanlarla kurduğu İlişkilerin ve zorunlu olarak ya da 
tesadüfen etrafında yer alan bütün o yeryüzü nesne
leriyle kendi arasındaki bağın özünü anlamaya yete
nekli olan filozof, sadece o, kozmik anlamda, gerçek
te  yasar. Geriye bizden aşağıdakilere saygıya daya
nan üçüncü din kalıyor. Buna da H ıristiyanlık adını 
veriyoruz. Çünkü bu anlayış özellikle bu dinde orta
ya çıkar. Bu din İnsanların varabileceği ve varması 
gereken en yüksek noktadır. Ne var ki, yeryüzünü ayak
ları altında çinnemek bir gökvüzü yurduna özlem  
dııvmak da dooru değildir. Yoksulluğu ve düşkün
lüğü, alavı ve küçümsemeyi, rezilliği ve sefaleti, acı
yı ve ölümü ve dalıası suçu ve günahı da engel sav
mamak, onlara kutlulaştırm a aracı gözüyle bakmak 
gerekir. Doğrusunu isterseniz, bu dinin izlerine bütün 
tarih  boyunca rastlanır. Ama iz demek amaç demek 
değildir. Bir kez amaca varıldı mı, bir daha geriye 
dönülmez. Bu şu dem ektir ki, H ıristiyanlık ortaya 
çıktıktan sonra, artık bir daha ortadan kalkamaz. Tan
rısal bir n itelik kazandığı için de yok edilem ez. W il
helm :

—  Peki siz bu dinlerden hangisine bağlısınız? d i
ye sordu. Üçler de :

—  Üçüne birden, karşılığını verdi. Çünkü gerçek  
din, üçünün birleşmesinden doğar. En üstün saygı, 
insanın kendisine olan saygısı bu üç saygıdan oluşur. 
Bu üç saygı da insanın kendisine olan saygısından 
meydana gelir. Böylece insanoğlu erişebileceği en 
yüksek noktaya erişm iş olur ve kendini Tanrı ile do
ğanın yarattığı en yüksek varlık sayar. Bu yüksek nok
tada da, bencilliğin ve kendini beğenmişliğin etkisiy
le yeniden bayağılığa düşmeksizin, yaşamını sürdürebi
lir.
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  Bu biçimde gelişen bir inanç beni hiçbir bi
çimde şaşırtmıyor. Dahası, yaşamımız hoyunca şurdan 
burdan edindiğimiz bilgilere çok uygun düşüyor. Şu 
ayrımla ki, başkalarını ayıran şey, sizi birleştirm iş  
oluyor.

Ü ç le r :
—  Dünyanın büyük bir parçası bu inancı yürütü

yor. Ama kimse bu işin farkında değil, diye karşılık
verdiler. W ilhelm  de :

—  Nerede ve kimin tarafından uygulanıyor? diye
sordu. Üçler :

—  Bu onların İçlerinde uygulanmaktadır, diye 
haykırdılar yüksek sesle. Çünkü bunlardan biri etnik
tir ve bütün uluslara uymaktadır. İkincisi Hıristiyanî- 
a ir ve acıyla savaşanlara ve bu yolda zafer kazanan
lara seslenir. Üçüncüsü ise erm işlerin ruhsal yaşan
tılarını öğretir. Yani en üstün, en bilge insanların ya
şantısını. Kanış ve tanrı esinini doğuran semboller 
ve adlar altında bu üç tanrısal kişinin de en yüksek
birlik sayılması gerekmez mi?

 Benim gibi bu üç öğretinin yabancısı olmayan,
yaşını başını almış birine bütün bunları büyük bir açık
lık ve mantık içinde anlatmış olduğunuz için size 
teşekkür ederim. Bu yüksek anlamlı ilkeleri çocukla
rın kafasına sokabilmek için onları çocuklara ilkin 
duygu olarak aşıladığınızı, sonra da kimi sembollerle  
anlattığınızı düşününce sizi gönülden destekliyorum.

—  İyi bildiniz. Ama oğlunuzun güvenilir ellerde  
bulunduğuna iyice inanmanız için size kimi şeyler 
daha anlatmamız gerek. Ama bunu da yarın sabah ya
parız. Şimdi siz dinlenip yorgunluk alın. Böylece yarın 
sabah erkenden bizimle tapınağa geldiğiniz zaman 
daha olgunlaşmış olursunuz. Bir eksiğiniz de kalmaz:



RUII YAKINLIKLARI
(Die Wahlvervvandtscliafteil)

GOETHE bu romanını 1807 yılında bir öykü 
olarak düşünmüş ve onu Wilhelm Meister’in Yolcu
luk Yılları’nda kullanmayı tasarlam ıştır. Ama 1808 
nisanında onu ayrı bir roman olarak yazmaya başla
mış ve 1800 ekiminde bitirmiştir. Aynı yılın aralık 
ayında da yayınlanan Rulı Yakınlıkları adını F.S.T. 
Gehler’in Fizik Sözlüğü (Physikalisches W örter
buch)’nden alır. Sözlükte İsveçli bilgin Torbern 
Bergmaıı’ın daha önce kullandığı bir formül (Latin- 
cesi: attractio electiva duplex) ver almıştır ki bu 
formül kimyasal bir olayı dile getirmektedir. Bu 
kimyasal olaya göre, birbiriyle birleşmiş iki cisim, 
belli birtakım özellikleri olan iki ayrı cisünle kar
şı karşıya geldikleri vakit birbirinden ayrılıp bu 
yeni cisimlerle birleşirler. Goethe’ııin romanı insan 
duyguları dünyasında da aynı olaym yinelendiğini 
anlatm ak hedefini güder. Fizik dünyayı etkileyen
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mıknatıslı bir gücün insan ruhlarını da etkilediğini 
göstermek ister Goethc. Ne var ki, tab iat birbirleriyle 
bağdaşan yasaların bir uyumundan meydana gelse 
de, insan ruhu evreninde duyguların yanı sıra bir 
de ahlâk kuralları vardır. Ve bunlar duygular ka
dar güçlüdiir. Duygularla ahlak kuralları arasında 
bir çatışma belirdiği vakit de buna öyle kolay ko
lay bir çözüm bulunamaz.

Goethe’nin bu düşüncesi çok eleştirilmiştir. Yüz 
yıldan beri Goethe’nin evliliği savunduğu mu, yok
sa onu yere mi çalmak istediği anlaşılmış değildir. 
Tanınmış bilginlerden Walzel, eserin Goethe çağı
nın ahlâk anlayışına taban tabana karşıt olduğunu 
söylemiştir. Ama Goethe’nin de kendisine karşı çı
kanlara verdiği karşılıklar vardır. Goethe, tez ileri 
sürmek ve çözüm biçimleri göstermek işinin ozanın, 
işi olmadığını belirtmiştir. Ozan, iki çözüm biçimin
den aynı derecede uzakta durarak hayatın hesaba 
gelmeyen gerçeğini yansıtır. Doğrusu şu ki, roman, 
toz demek değildir. Goethe Incil'deki t «Bir kadına 
arzu ile bakan onunla zina işlemiştir» sözünü hiç 
gözden yitirmeden romanını yazdığını söylemişse de 
bunu tez saymak doğru değildir. Bu, olsa olsa Goe-
the’yi esinlemiştir.

llııh Yakınlıkları ruhları b ir alev gibi yakan o 
«sevmek ve acı çekmek»le yoğrulmuş ta tlı ve hü
zünlü bir şiiri dile getirir. Romanın sonu tam Hırrs- 
tiyanca bir anlayışla son bulsa da Goethe yine de 
bu Hıristiyanca öyküden şiir olanı kurtarm asını bi
lir. Goethe’nin hemen hemen hiçbir eseri Kulı Ya- 
kuılıkları kadar duygu ve renk bakımından zengin 
değildir. Ottilie’nin kendisi şiir mucizesinden başka
sı değildir. Goethe onu sadece gözlerinin önünde 
canlandırmamış, ona bir de aşık olmuştur. Romanın
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bütün üslubu yaşanmış ve acı çekilmiş bir yaşamın 
üslubunu oluşturur. XVIII. yüzyıldan m iras kalan 
güzellik anlayışıyle Goethe’nin uyumlu dalgaları 
andıran düzyazısı, yeni, ta tlı ve ince bir duyarlıkla 
tazelenmiş olarak bu üslubu süsler. Goethe bu ro
manından söz ederken herkesin onun karşısında, ka
panması olanaksız bir yara alabileceğini ve iyileş
mekten korkan bir ruh haline bürünebileceğim söy
ler. Bu sözlerin gerçekle ilgisi ne olursa olsun, doğ
rusu Goethe düzyazıyı hiçbir vakit bu kadar usta
ca kullanmamıştır. Goethe’nin deyişiyle bu rom an
daki «sözcükler insanın etine saplanmaktadır». Ro- 
mamn, başarısını sağlayan da bu üslup olmuştur. 
Stendhal’den Fogazzaro’ya, Thomas Mann’dan Rilke’ 
ye kadar bütün büyük yazarlar Ruh Yakınlıkları’ 
nın büyük bir eser olduğunda birleşirler.

RUH YAKINLIKLARI
Konu:

Ruh Yakınlıkları duygu ile ahlakın bir çatışmasıdır. 
Rpmanda bir yanda evlilik bağının kutsallığı, bir yanda 
tutkuların gücü yer almaktadır. Yüzbaşı ile Ottilie'nin şato
ya gelmesinden sonra kamçılanan bu tutkular şato sahibi 
kocanın (Eduard) Ottilie 'ye. karısının (C harlo tte) da 
Yüzbaşıya tutulmasıyla çapraşık bir hal alır. Ama yavaş 
yavaş iki çift gerçeği unutmuş olduklarını anlarlar ve ken
di durumları üzerinde düşünmeye başlarlar. Aşk ile ödev 
arasındaki bu çatışmada hiçbir kurtuluş belirtisi yoktur. 
Charlotte ile Eduard iç bakımından birbirlerinden kopmuş
lardır. Am a bir gün yine de, istemeye istemeye birbirle
rinin kollarına atılırlar. Ne var ki, tabiat bu karışık anlamlı 
aşk gecesinden öcünü a la ca k tır: Doğan çocuğun yüzü 
Yüzbaşının yüzüne, gözleri de Ottilie'nin gözlerine benze
yecektir.

Ote yandan Ottilie kendiliğinden doğru yoldan çıka
cak yaradılıştı) değildir. Bütün davranışları kendi gücünün
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üstündeki bir büyük güç tarafından yönetilir. Eduard'a 
olan aşkı da aynı seyri izler. Kendi iradesinin dışında 
olan bir şeydir bu. Ottilie. nefes alır, sesleri işitir, eşya
ları görür gibi sever. Eduard yakınında, ya da uzaklarda 
bulunsun, kendi tabiatının itkilerine uysun ya da uyma
sın, bunların hiç biri Ottilio'nin sevgisini etkilemez. Dahası, 
Eduard. kendisiyle kavga edip de savaşa gitmeye kalk
tığı vakit bilo Ottilie günahsızlık duygusunun yönettiği 
bir aydınlık ve uyum içinde yaşamaktan bir an için bile 
ayrılmaz. Ama ölümlo sonuçlanan bir kaza, O ttilie’nin ah
lak anlayışını sarsar. Bu kaza, Eduard ile Charlotte'un o 
bir gecelik kaçak aşkları sonunda dünyaya gelen çocu
ğunu hedef tutmuştur. Eduard uzun bir ayrılıktan sonra 
Ottilie'nin karşısına dikilince, aralarındaki tartışm aya si
nirlenen Ottilie, bakmayı üstüne aldığı çocukla birlikte 
bir kayığa biner ve golü geçerek evine gitmek ister. Ama  
o kadar öfkeli ve telâşlıdır ki dengesini yitirir ve kuca
ğındaki çocuğun göle düşüp boğulmasına yol açar. Ço
cuğun gölden çıkarılmasından sonra Ottilie Tanrı'ya no 
kadar yalvarırsa yalvarsın, çocuk bir daha hayata dönmez. 
Ölümü çocuğun annesine unlatan Ottilie olur. Charlottc'a  
aynen şunları söy ler: «Yolumdan çıkm ıştım , kendi yasa
larımı uygulamıyordum, daha doğrusu yasalarımın ne ol
duğunu bile bilmiyordum. Am a şimdi Tanrı, korkunç bir 
biçimde beni uyardı. Şuna kesin olarak kararlıyım Hiç 
bir vakit Eduard'ın olmayacağım».

Ottilie daha sonraki günlerde öğrenimini tamamlamak 
üzere okula gitm eye karar verir. Yola çıkar, ama araba bir 
handa mola verdiği vakit orada kendisinden önce gelip 
yolunu kesen Edıurd'la karşılaşır. Eduard, Ottilie'ye ken
disinin dc haklı olduğunu, hiçbir türlü kaçışın yarar ver
meyeceğini çünkü insanların kendilerinden kaçamayacağını 
kaoul ettinr. İnsanlar ancak iç dünyalarını dış dünyadan 
ayırabilirler ama yine de o dış dünyada bir makino dav- 
ranışıyle yaşamaktan kurtulamazlar.

Bunun üzerine şatoda o eski hayatın silik bir kopyası 
sürdürülmeye başlar. Ottilie ev işlerinde Charlotte’s yar
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dımcı olur. V e  savaşa gidip  geldikten sonra albay olan 
Yüzbaşı ila birl ık ıo bahçedeki çiçeklere bakar. Eduard 
l lavta çaMığı vakit ler  de ona piyano ile eşlik eder. A m a  
İnç bir konuşmaya katı lm az ve kendi iradesini gerektiren  

hiçbir iş yapmaz. Yavaş  yavaş sofraya oturm aktan da k a 
çın ır  ve yiyeceğin i iyico kısar. Kendini yavaş yavaş ö lü 
mün eline terk e tmiştir  artık. Onun için hayat artık yavaş  
yavaş m adde yanını y it irm ekte  ve ışık gibi m addeye d a 
yanmayan bir varlık kazanmaktadır .  Eduard ile Ü ll ı l ıu  için
a,t ık konuşmak, birbirine bakmak gerekli  değildir. Onlar için 

gerekli o L n  bir arada olmak, bir bütün teşkil e tmektir ,  
l'.u tur çeşit evlilik ruhudur ki insanı sarhoş eden duygu-  

l.ıidaiı pay alınmayan bir atm osferde gelişir. Dünya ötesi
b.r ıııuıluluijurı yansısını andıran hayattan soğuma d u y 
gusu da daha şimdiden bu atmosferi kaplamışt ır . Duna 

y a k l a ş m a k l a  oları ve ruhları kendinden geçiren olumu d o ğ 
ru tatlı b.r ilerleme gözüyle ile bakılabilir  Bu atmosfere  

iyiden iyiye kendini kaptırm ış olan Olt ıl ıe , sonunda ö lü
mün eşiğine dayanır. Orta hizmetçisi N a n n y ’nin um utsuz»  
çığ lığına koşup gelen şato halkı, O tb lie  yi son nelesini  
verukon go ıuf .  LduarJ ayaklarına kapanır ve bir şeyler  

söylemesi için ya lvarır  Ott il ıe 'nin  son sözleri EJuard 'dan  

yaşamasını sürdürmeyi is temek olur.
Ott il ıe 'nin özlemine katlanamayan Eduard ise bir süre 

sonra olur. Roman şu sözlerle son bıılur «İki sevgili ni
hayet yan yana uzanmış yatıyor.  Onların o sonsuzluğa açıl 
mış barınağında huzur bul um sürmektedir  Dır gaıı yen i
den diril,p de birbirlerinin bu kadar yakınında öldüklerim  

gördükleri vakit kim bilir ne kadar mutlu o l jc a k t ı r  bu ıkı 

ücvçj.lı;>.
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İKİNCİ BÖLÜM  

DİLİM : V 

OTTİLİE’NİN GÜNLÜĞÜNDEN

DÜNYADA herkes ne olmak istediğiyle ölçülür. 
Ama insanın bir şeyler olmayı da istemesi gerek. 
Can sıkıcı insanlara ne olduğu bilinmeyenlerden daha 
çok katlanılır.

Topluma her şey kabul e ttirileb ilir, sadece sürüp 
giden şeyler kabul ettirilem ez.

İnsanları ancak ayağımıza geldikleri vakit tanı
mamız yetmez, ne olduklarını iyice anlamak için on
ların ayağına gitm eliyiz.

Bize konuk gelen kişilerin birçok yanlarını eleş
tirm em izi ve yanımızdan ayrılır ayrılmaz onları daha 
az hoşgörüyle değerlendirmemizi az çok doğal bulu
yorum. Çımt-'i^iıerkese kendi gözümüzle bakmaya hak
kımız vardır Sanırım. Bilge ve haktanır kişiler, bu 
gibi hallerde, amansız bir kınamaya pek yanaşmazlar.

Buna karşılık başkalarına konuk olarak gidip de



g o e t h e

onların eır halleri ve alışkanlıklar, içinde, önleyeme
dikleri bir durumun doyurduğu zorunluklpra nas. kat
landıklarm, onların karşısında nasıl davrandıkların 
S S  vakit, birçok bakımlardan bize kusurlu 
görünen kişileri gülünç saymamız da akıldan iv 
nivetten yoksun olmamızı gerektirir.

Kadınlarla ilişki kurmak göreneğin istediği bir

^ i n s a n ı n  özünü ortaya koyan karakteri davranış bil- 
nişiyle nasıl bağdaşabilir? İnsanın « ü n d e  olan şey 
davranış bilgisiyle adamakıllı göze batar Herkes 
nemli olanı İster, ama bunun kendisini tedirgin e.me-

" '" “ k ek in ig ö z le r in d e  gözlüklerle b it tadının oda-

r;k
bscnlibcnimky her z»mnn için 

üoımaya duyaniri ^  yfea Drado

îSEssaSSKSSSS
2 :S 2& -;r,:s

Ö7gür o l m a d a n  kendim özgür sanan insan kadarni?
Öztgür

tutsak değildir
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Bir başkasının m eziyetlerine karşı aşktan başka
kurtuluş yolu yoktur.

İnsan, oda hizmetçisinin gözünde yiğit değildir, 
derler. Bu. şu bakımdan doğrudur ki. yiğitleri sadece 
yiğitler tanır. Oda hizm etçileri, anlaşılan, kendi ben
zerlerini değerlendirmesini bilirler ancak.

Büyük adamlar ancak küçükleriyle yüzyıllarının
adamıdırlar.

İ n s a n l a r  ç o k l u k  o l d u k l a r ı n d a n  d a h a  t e h l i k e l i  s a -

nılır.
Bilgeler de deliler de saldırgan değildir Ama ya- 

rı-bilgelerle, yarı-kaçıklar çok tehlikelidir.
İnsan dünyadan sanat aracılığıyle yakasını kur

tarır. Ama dünyaya bağlanması da sanatla olur.
En çok mutlu olduğumuz anda da. en çok kederli 

olduğumuz anda da sanatçıya gerek duyarız.
Sanat güç ve iyi olanla uğraşır.
Güç işlerin kolaylıkla yapıldığını görmek, bizi 

olanaksız olanı tanımaya götürür.
Amaca yaklaşıldıkça güçlükler çoğalır.
Tohum ekmek, ekini biçmek kadar zor değildir.

İKİNCİ BÖLÜM 

DİLİM  : XIII

BİRBİRLERİNE adamakıllı yabancı ve ilgisiz olan 
ama bir süre birlikte yaşayan iki kişi birbirlerine açı
lıyorlar. Bundan güvenilir bir yakınlık doğuyor. Bun
dan. herhalde yeniden aynı çatı altında yaşayan ve
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birbirlerinden bir gün, bir saat ayrılmayan iki dostu
muzun birbirlerinden hiçbir şey saklamayacaklarını 
beklem ek gerekir. İki dostumuz eski günlerdeki du
rumlarını tekrar tekrar hatırladılar ve Albay, Charlotte" 
un, yolculuktan döndükten sonra Ottilie 'y i Eduard’a 
bırakmayı, ve ondan sonraki günlerde Edııard ile Char- 
lo tte ’u birleştirm eyi düşündüğünü saklamadı. Bu ha
bere çok memnun olan ve hatta onunla kendinden 
geçen Edııard ise, her türlü sınırı aşarak Charlotte  
ile Albayın karşılıklı meyillerinden söz etti. Char
lotte Albayın gözüne hoş ve alımlı geldiği için, Eduard 
onu iyice allayıp pulladı.

Albay ne inkâr edecek, ne de her şeyi ortaya 
dökecek bi'r durumdaydı. Ama Eduard onun düşün
celerini pekiştirmekten ve güçlendirınektcn bir an 
geri kalmadı. Ona göre her şey yalnız olağan değil, 
aynı zamanda olmuş bitmiş gibi görünüyordu. Her şe
yi kendi isteklerine göre kararlaştırmaktan başka ya
pacakları bir iş yoktu. Eduard Charlotte'tan boşana
caktı? Boşanmayı evlilik izleyecek ve sonunda Eduard 
O ttilie  ile yolculuğa çıkacaktı.

İnsanın hayalinde yer alan hoş şeylerden hiçbir 
ihtimal, yeni sağlanan birleşm elerinin tadını yepyeni 
bir m em lekette çıkarmayı umut eden ve nelerle kar
şılaşırlarsa karşılaşsınlar anlaşmalarını bozmayacak
larına söz veren iki sevgilinin, iki genç kocanın tasar
ladıkları kadar memnunluk verici değildi. Bu arada, 
Albayla Charlotte şato, para ve elde edilmeye değer 
öteki maddî tesisatlarla İlgili her şeyi düzenlemede 
ve herkesi memnun edecek bir üleştirm e yapmada 
tam yetki sahibi olacaklardı. Ama Eduard’ın en elve
rişli bulduğu ve en çok bel bağladığı şey, çocuğun 
annesinin yanında kalacak olmasıydı. Albay onu kendi 
kafasına göre yetiştirecek, yönetecek, yeteneklerini
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geliştirecekti. Vaftiz sırasında çocuğa kendi ortak 
adları olan Otto adını vermiş olmaları çok anlamlıydı.

Bunlar Eduard’ın kafasında öylesine olgunlaşmış
tı kİ, bunları gerçekleştirm ek için bir gün daha bek
lemek istemedi. İkisi birden şatonun yolunu tuttular 
ve Eduard’ın bir evi bulunan bir kasabaya geldiler. 
Eduard, Albayın dönüşünü bu evde bekleyecekti. Ama 
duygularına egemen olmak ve attan aşağı inmek gü
cünü kendinde bulamadığı için arkadaşına kasabadan 
geçerken de eşlik e tli. İkisi de at üzerindoydiler ve 
önemli bir konuşmaya dalmışlardı. Böylece ikisi de 
yolu sürdürdü.

Birden uzaklarda tepenin üstündeki yeni evi 
fark ettiler. Kırmızı kirem itlerin parıldadığını ilk kez 
görüyorlardı. Eduard karşı konmaz bir isteğe kapıldı o 
anda. Her şey hemen bu akşam yoluna konulmalıydı. 
Eduard dolaylardaki bir köyde saklanacaktı. Albay ko
nuyu Charlotte'a tepeden inme açacak ve onun çok
ça düşünmesine engel olacaktı. Bu beklenmedik öne
ri Charlotte’un duygusuna özgürce ortaya koymasını 
engelleyecekti. Çünkü kendi arzularını onunmuş gibi 
gösteren Eduard bu apaçık dilekleri ondan ünce dile 
getirdiğine ve Charlotte'un buna hemencecik evet 
diyeceğine inanıyordu. Çünkü kendisinin bundan baş 
ka bir isteği yoktu.

Neşe içindeydi. Bu mutlu sonuca daha şimdiden 
olmuş bitmiş gözüyle bakıyordu. Kısa zamanda haber 
alabilmek için tetikte bekleyecekti. Albay da birkaç 
el ateş edecekti. Eğer gece bastırmış ise havaî fişek 
atacaklardı.

Albay, atla şatoya doğru yollandı. Ama orada 
Charlotte'u bulamadı. Bugünlerde Charlotte'un yem 
evde oturduğunu, bugün de bir komşusunu yoklamaya
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gittiğini ve herhalde eve pek erken dönemeyeceğini 
öğrendi. Bunun üzerine atını bırakmış olduğu hana 
döndii.

Bu sırada, karşı konulmaz bir sabırsızlığın etki
siyle Eduard gizlendiği yerden çıkmış ve sadece ba
lıkçı ve avcıların bildiği, in cin top atan patikalardan 
geçerek şatonun korusuna gelmişti. İkindi vakti gölün 
kıyısındaki ağaçların altındaydı. Gölün, bütünlüğü ve 
berraklığı ile ilk kez farkına varıyordu.

Öğleden sonra Onilie göle doğru bir geziye çık
mıştı. Çocuğu da yanına almıştı ve alışkanlığı üzere 
hem yürüyor, hem de okuyordu. Büyleco gölün öteki 
tarafına geçildiği yerdeki meşelerin yanına kadar gel
mişti. Çocuk uyumuştu. Onu toprağın üzerine bırak
t ı ,  kendi de yanma oturarak kitabını okumayı sürdür
dü. Kitap duygulu insanları kendine bağlayacak ve 
tutsak edecek kitaplardan biriydi. O ttilie  de zamanı, 
saati unutmuş ve -Yeni ev»e koradan dönmek için 
uzun bir yolu olduğunu aklından çıkarm ıştı. Yerde, 
kitabına gömülmüş, hiç kıpırdamadan oturuyordu. O 
kadar sevimli bir hali vardı ki, çevresindeki ağaçlar 
canlı olsaydı onu hayran hayran seyreder ve büyük 
hazlar alırdı. Tam bu sırada, batan güneşin bir ışını 
onu arkasından yakalamış ve yanaklarıyla omuzlarını 
kızıla boyamıştı.

O ana kadar kendini kimseye göstermeden uzun 
bir yol almış olan ve koru ile dolaylarında kimseye 
rastlamayan Eduard, daha ileriye gitmeyi göze almıştı. 
Sonunda meşeliğin civarındaki ağaçları da geçince Ot- 
lilie 'yi gördü. O ttilie  de onu gördü. Eduard ona doğru 
uçtu. Şimdi ayaklarının dibindeydi. Eduard uzun bir 
süre konuşmadan durdu. Bu sırada ikisi de kendile
rine gelmeye çalışmışlardı. En sonu, birkaç sözle
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Eduard buraya kadar niçin ve nasıl geldiğini anlattı. 
Albayı C lıarlo tte ’a göndermişti. Belki şu anda ortak 
alınyazıları için bir karar alınıyordu. Eduard, O ttilie ’ 
nin sevgisinden hiç mi hiç kuşkulanmamıştı. Herhalde 
O ttilie  de kendi sevgisinden hiç kuşkulanmamış ola
caktı. Eduard isteğine evet demesi için kıza yalvardı. 
Kız duraksıyordu. Eduard yeniden yalvardı. Eski hak
larını öne sürüyor ve O ttilie  yi kolları arasında sık
mak istiyordu. Kız ona çocuğu gösterdi.

Eduard çocuğu görünce şaşırdı. «Aman Allahım!» 
dedi, «Eğer karımdan ve dostumdan kuşkulanmış ol
saydım, bu çocuğun yüzü onları suçlamaya yeterdi. 
Şu çizgilere bak, bunlar Albayın yüz çizgileri değil 
mi? Doğrusu, ben böyle benzeyiş görmedim.»

O ttilie: «Ne münasebet!» dedi. «Herkes onun ba
na benzediğini söylüyor.» Eduard «Olur mu böyle 
şey?» diye karşıladı. Tam bu sırada çocuk gözlerini 
açtı. İri, siyah, derin ve sevimli gözlerdi bunlar Ço
cukcağız daha şimdiden dünyaya büyük bir anlayışla 
bakıyordu. Önüne dikilmiş olan bu iki kişiyi tanımış 
bir hali vardı. Eduard çocuğun üzerine eğildi ve sonra 
O ttilıe ’nin önünde iki kez diz çöktü. «Bu sensin!» diye 
bağırdı. «Bgnlar senin gözlerin. Ah, bırak yalnız senin 
gözlerine bakayım. Bu çocuğun dünyaya gelmesine  
yol açan o uğursuz saatin üzerine bırak bir örtü ör
teyim. Zamanla birbirlerine yabancılaşan bir erkekle 
bir kadının, sarılıp kucaklaştıkları vakit, o ateşli is
tekleriyle meşru bir bağa saygısızlık edebileceklerini 
öne sürerek senin temiz ruhunu bulandırmaya hakkım 
var mı? Evet madem artık bp noktaya geldik, madem 
C harlotte’la olan evliliğin sona erecek, madem sen 
benim karım olacaksın, bunu sana niye söylemeye
yim? Ne diye bu çocuğun ikili bir eş aldatmacadan 
geldiği sözünü, o amansız sözü ağzıma almayayım?
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Bu çocuk karımla beni birbirimize yaklaştıracağı yer
de beni karımdan, karımı da benden uzaklaştırıyor. 
Varsın tanı kliğiyle beni suçlasın. Varsın bu güzelim  
gözler, bir başkasının kucağında, senin gözlerine ‘Ben 
şenindim ,’ desin. O ttilie  biliyor musun, iyice biliyor 
musun ki ben bu suçun bu kabahatin karşılığını an
cak senin kollarında ödeyebilirim?»

Eduard birden ayağa fırlayarak «Dinle!» diye ba
ğırdı. Albayın kendine haber vermek için bir el ateş 
ettiğini duyar gibi olmuştu. Gerçekte, civardaki or
manda avlanan bir avcıydı bu. Ama başka bir tüfek 
sesi işitilm edi. Eduard sabırsızlanıyordu.

işte o zaman, sadece O ttilie  güneşin dağların 
arkasında battığını gördü. Son bir kez üst kat pence
relerini parlatm ıştı. «Eduard, git artık.» diye bağırdı 
O ttilie . «Uzun zaman acı çektik. İkimizin de Char- 
lo ttc ’a borçlu olduğumuz şeyi düşün. Bizim gelece
ğimiz için o karar verecek. Üstüne varnıayalım. O 
izin verirse, senin olurum. Yoksa, senden vazgoç- 
mem gerekecek. Kararın çok kısa zamanda alınacağı
na inandığına göre bekleyelim . Albay seni köyde bi
liyor madem, dön oraya. Bir açıklamayı gerektiren  
birçok şey olabilir Konuşmaların başarıyla sonuç
landığını haber vermek için bir el ateş bile edilm iş
tir belki. Belki de şu anda Albay seni arıyordur. Onun 
C harlotte ’u bulamadığım biliyorum. Ama Charlotte un 
nerede olduğu bilindiğine göre Albay oraya da gide
bilir. Görüyorsun birçok ihtimal var. Bırak beni gide
yim. Charlotte neredeyse eve döner Yukarıdaki evde 
beni çocukla bekler.»

O ttilie  çabuk çabuk konuşuyordu. Bütün ihtim al
leri aynı zamanda ortaya döküyordu. Eduard ın ya
nında mutluydu ama şimdi ondan ayrılmak gerektiğini 
duyuyordu. «Sana yalvarıyorum, rica ediyorum sevgi
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lim,» diye bağırdı. «Köye dön ve Albayı bekle.» Eduard. 
O ttille 'ye ilkin büyük bir sevgiyle baktı, sonra onu 
kollarının arasında sıkarak: «Sözünü dinleyeceğim» 
dedi. O ttilie  de onu kollarıyla sararak sevecen
likle bağrına bastı. Umut, gökten kayan bir yıldız gi
bi. gelip başlarına konmuştu. Düş kuruyorlar, bir
birlerinin olduklarını sanıyorlardı. İlk kez olarak öz
gürce öpüştüler. Sonra da üzüntü ve acıyla birbirle
rinden ayrıldılar.

Güneş batmıştı. Karanlık basmak üzereydi. Gölün 
üzerine nemli bir buğu yayılm ıştı. O ttilie  heyecan
lıydı. Başını kaldırıp tepedeki eve baktı ve balkonda 
Charlotte'un beyaz urbasını görür gibi oldu. Gölü do
lanarak geri dönmek epey zaman alacaktı. Charlotte un 
çocuğunu büyük bir sabırsızlıkla beklediğini biliyor
du. Çınarların önünde uzanıp gittiğini gördü. Eve doğ
rudan doğruya çıkan patikadan kendisini sadece şu 
gölcük ayırıyordu. Bir bakış gibi, bir anda gölün öbür 
yakasında olduğunu düşündü. Kendini buna öylesine 
kaptırm ıştı ki çocukla suyu geçmenin tehlikeli oldu
ğunu unuttu. Kayığa doğru koştu. Yüreğinin küt küt 
attığını, bacaklarının sallandığını ve bayılmak üzere 
bulunduğunu fark etmedi bile.

Kayığa atladı, küreği aldı ve kayığı çekmeye 
çalıştı. Daha çok çabalamak ve kayığı kıyıdan uzak
laştırmak gerekiyordu. Oysa kayığın başı sağa, sola 
kaçıyor, az çok göle doğru yöneliyordu. Çocuk sol 
kolondaydı, kitapsa sol elinde. Öteki eliyle ise küreği 
tutuyordu. O ttilie  bir iki sallandı ve kayığın içinde 
düştü. Tutunmak isterken sağ elindeki kürek de, sol 
kolundaki ve elindeki çocuk ve kitap da hepsi ellerin
den kurtulmuş, suya düşmüştü. Çocuğun giysisini 
hâlâ elinde tutuyordu. Ama öyle bir biçimsiz durum
daydı ki bu, doğrulmasına engel oluyordu. Boş kalan
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sağ kolu da dönmesine ayağa kalkmasına yardımcı 
olmuyordu. Sonunda başardı, çocuğu sudan çekip 
çıkardı. Ama ne yazık ki, çocuğun gözleri kapalıydı. 
Soluğu kesilm işti.

O ttilie  artık kendine gelmişti ama acısı o ölçü
de artm ıştı. Yolunu şaşıran kayık hemen hemen gö
lün ortasındaydı, kürek ise kayıktan çok ötede yüz
mekteydi. O ltilie  kıyıda kimsecikler göremedi. Zaten, 
görse de ne işe yarardı bu? Her şeyden ayrı düşmüş 
bir halde o -aşılmaz, o kalleş su üzerinde sallanıp 
duruyordu.

O ttilie  kendi kendisinin yardımına koşmak iste
di. Suda boğulmuş kişilerin kurtarıldığını sık sık işit- 
m isli. Yaş gününde böyle bir kurtarma olayına daha 
tanık olmuştu. Bunun için çocuğu soydu ve onu mus
linden urbasıyle kuruladı. Bütün göğsü açılmıştı ve ilk 
kez olarak onu özgür göğe karşı tuttu. I'k kez olarak 
çıplak göğsüne carili bir varlığı basmıştı, ama ne ya
zık, bu varlık artık canlı değildi.

Zavallı yaraiığın soğuk elleriyle ayakları göğsü
nü ta yüreğine dek dondurmuştu. Gözlerinden bitmez 
tükenmez yaşlar dökülüyor-ve bunlar küçük ölüye bir 
sıcaklık, bir yaşam görünüşü veriyordu. Ottilie  bıkmı
yor, usanmıyor, çocuğu şaliyle sarıyor ve soluğu, öpü
cükleri, okşamaları, göz yaşları, bağrına basmalarıyla, 
tek başına kalmakla sağlayamadığı yardımın yerini 
doldurmaya çalışıyordu.

Her şey boşunaydı. Çocuk kollarında cansız ola
rak yatıyordu. Kayık ise suyun üstünde kıpırdamadan 
duruyordu. Ama burada da O ttilie ’nin o yüce ruhu 
onun yardımına koşmuştu. Ottilie  yüzünü gökyüzüne 
doğru kaldırdı. Kayıkta diz çöktü, iki kolııyle, leke
siz göğsü üstünde şimdiden kaskatı kesilmiş olan ve
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lermerin beyazlığını ve ne yazık, soğukluğunu almış 
lan çocuğu havaya kaldırdı. Nem li gözlerim de gok- 
üzündeki Tanrıya  doğru y ö n e l t t i . .  Yukarılardan yardım  
iledi. Temiz yürekli bir insan hiçbir yerde buluma- 
ığı desteği orada her vakit çok çok bulacağına ına-

*rdl O ttilie 'nin yüzünü bir bir ışıldamaya başlayan 
ıldızlara doğru kaldırması hiç de sonuçsuz ka made 
la f.f bir rüzgâr çıktı ve kayığı m eşelere doğru itmeye

taşladı.



GÜNLÜK ve ANILARI, SEÇMELER

GÜ N IJO K
(Tagebiielıer)

^ - J ^ O E T I T E  ’nin 1 5  haziran 17 7 5 ' te  kadın ve şa- 
rap  üzerine yazdığı bir dörtlükle başlayan G ünlük ’ii, 
yazarın  ölümünden altı giin önce, 16  m art  1 8 3 2 ’de 
son bulur. B ü yiik  YVeimar baskısında 16  kitap tu
tan günlüğün üçü, içindekilere (fihrist) ayrı lm ış
tır. Günlük te a t lam alar  eksik  değildin A m a  en bü
yük boşluk 17 8 3  ile 17 8 5  yılları arasındadır.

Güııliik’ün ilk yirm i yılı kasa notlarla o luşturul
muştur. Yalnız  araçla bir G octhe’rıin kimi düşün
celeri bir ş im şek gibi çakar. B u n a  karşıl ık  17bü - 
17 8 7  y ıllarında İ t a ly a ’y a  yaptığ ı yolculuğa değgin 
notların sayıs ı  pek fazladır. 179 8  yılından sonra ise 
Günlük, belirli b ir  nitelik kazanır. A rt ık  bir insanın 
kendi kendine yaptığ ı it ira fları  yanı s ıra, o gün için-
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dc görülen ve yapılan  işlerin nesnel b ir  eleştirisi de 
y e r  alır. Son y ıllarda giinliik dah a  düzenli o la ra k  tu 
tulmuştur. Goethe bir giiniin günlüğünü saptadıktan 
sonra, öteki sayfanın  başına da ertesi günün tarihini 
yazm adan kalemi elinden bırakm az. Son günlerinde 
bile bu huyunu bırakm am ıştır . 1 6  m art  1SÖ2 günü o 
sadık sekreteri Jo h n  eliyle günlüğüne: «Bütüıı gün 
yatak tan  çıkmadım, çünkü kendimi iyi hissetmedim» 
diye yazdırdıktan sonra ertesi günün kâğıdı üzerine 
de «Cumartesi» sözünü kondurmuştur.

Denebilir ki Günlük bu yöntemli haliy le  daha 
çok bir  ticaret  bilançosunu andırm aktadır. Ona « y a 
şam  işlerinin ana kitabı» da  denebilir. Goethe, bu 
yüzden günlüğüne çok değer ver ir  ve yakın larına 
giinliik tutmalarını öğütlerdi. İnsanın gördüğü, g e r 
çekleştirdiği, üzerinde düşündüğü şeylerden bir  «ha
zine» m eydana getirmesini öğrenmesi, kendisine cep
heden b a k m a y a  alışm ası için günlük tutm ak g e re k 
tiğine inanırdı.

Goethe günlüğünde la f ı  faz la  uzatm ayı sevmez, 
Çokluk da kupkuru bir biçimde anlatır  anlatacağını. 
A m a  bu geçmişin ortadan yitmesine engel o lm akta 
ve G oe lh e ’nin varlığın ı en küçük noktalarına  dok 
saptam aktad ır .  E n  gereksiz  haberlerin bile, hiç. de
ğerlendirilmeden, arL arda giinliiğe doldurulmuş ol
masının nedeni de bııdur. Sözgelişi 2 ekim 18US g ü 
nü N apoleon ’la buluşmasını bakiri ne k a d ar  kısa 
bir biçimde bildirir: «Sahalı. D a h a  sonra tmpara- 
to r ’un yan m a gittim». 16  ekim 1S0 6  günü Glıristiane' 
la evlenmesini de bir tek sözcükle anlatır : «T raunğ 
(E v li l ik ) .  N e  v a r  ki, G oelh e ’nin bu tutumunun anla
mı açıktır. O hor şeyin bir bilançosunu verm ek ister.
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İSVİÇRE MEKTUPLARI
(B r ie fe  au s  der Şelnveız)

G O E T IIE ,  17 7 5 ,  17 7 9  ve 17 9 7  yıllarında İsv iç 
re ’y e  yaptığ ı üç yolculuktan bir hayli not tutarak 
dönmüş ve sonra  bunlardan y a ra r la n a ra k  mektup 
Llirü içine giren eserler yazmıştır. Bunlardan  birin
cisi olan İsv içre  Mektupları, B irinci ßülüm  (B rie fe  
aus der Schweiz, E r s t e  Abteilung) W erth cr ’e yazı
lan düşsel mektuplardan m eydana gelir. B u n lar  20 
s a y fa y ı  geçmeyen 1 5  mektuba dayanır. Mektupların 
üzerinde tarih  bulunmadığı gibi yer  de yazılı de
ğildir. K ita p ta  kendi ö n yarg ı  ve geleneklerine bağlı 
isv içreliler  üzerine yapılan kimi açıklamaların  dışın
da G octhc ’nin yolculuğu ile ilgili bilgi yoktur. M ek
tuplarda W erUier daha çok kendi eğilimlerini an lat
m akta , sevdiği sevm ediği kişileri açığa vurm aklad ır .  
Çıplak kadın vücudu üzerine de kimi düşüncelere 
rast lanan  k itapta  san at  ile yaşam ın  ilişkileri üzerinde 
de durulm aktadır.

Goethe, bunları elden geçirip W er Hier rom anın
da önsöz o lara k  ku llanm ayı düşünm üşse de, so n ra 
dan bundan caym ıştır .  179 ü  şubatında bunları Sch il
ler* in Die l lo re u  adlı dergisinde yay ın lam a k  üzere 
işlemiş, am a m ektuplar aneak 1808 yılında İsv içre  
Mektupları, İkiııci Dölüm (B rie fe  aus der Schweiz, 
Zweite Abteilung) ile birlikte yaym lanm ıştır .

B u  İkinci Dölüm GoeUıe’ııin İsv içre 'ye  17 7 9  yı
lında yaptığ ı ikinci yolculuğundan söz oder. Goethe 
bunları 1780  yılının ilk ay larında yazm ış vc bun
lardan kimilerini, 1 7 9 6 ’da, Die l lo re ı ı ’de yay ın lam ış
tır. B u n la r  gerçek  mektuplardır, C u c lh e ’nin dostla
rına, özellikle de B a y a n  voıı Ste in ’a  yazılmıştır. 25  
m ektuptan en ilginci GoeÜıe’ııin genç Dük Ivarl Aıı-
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gust eşliğinde Saint-Gothard dağına tırmanışını an
latan mektuptur.

1797 Yılında F rankfurt, Heidelberg, S tu ttgart 
ve Tübingen Üzerinden İsviçre Yolculuğu (Reisi in 
die Schweiz von 1797 über F rankfurt, Heidelberg, 
S tu ttg a rt und Tübingen) adlı üçüncü İsviçre mek
tupları ise birtakım  notlardan oluşur. Eckermann 
bunları Goethe’nm ölümünden sonra, 1833 yılında 
bir araya getirmiş ve aralarına m ektuplar katarak  
yayınlamıştır. F rank fu rt’ta  başlayan bu yolculuk 
bilgi ve belge bakımından büyük bir önem taşır. Goe- 
the’nin yaşamı üzerinde de ayrıntılı bügiler verir.

İTALYA YOLCULUĞU 
(Italienische Reise)

GOETHE bu eserinde eylül 1786’dan mayıs 
1788’e kadar süren İtalya yolculuğunu anlatm akta
dır. E ser üç bölümdür. Birinci bölümde Karlsbad’dan 
Roma’ya yapılan yolculukla Roma’da geçen günler 
(kasım 1786-şu b a t 1787) anlatüm aktadır. ikinci 
bölümde Napoli’ye ve Sicilya’ya yapılan yolculuk ve 
yeniden Napoli'ye dönüş (25 şubat 1787 - 6 haziran 
1787) dile getirilmiştir. Üçüncü bölüm ise Goethe’ 
nin Roma’da ikinci kez kalışının öyküsüdür. Bu da 
1787 haziranından 22 nisan. 1788’e değin sürer.

Goethe bu eserini zaman zaman yazmıştır. Ama 
eserin büyük bir parçasını 1813-1817 yülarında ka
leme almıştır. Yalnız Roma karnavalından söz eden 
parça çok önceleri yazılmış ve yazarın Weimar’a dö
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nüşünün ilk yıllarında yayınlanmıştır. Eserin birinci 
bölümli 1816 yılında kitap haline gelmiştir. İkinci 
bölümün yaymlanış tarihi ise bundan bir yıl sonra
ya rastlam aktadır. Üçüncü bölüm ise ancak 1829 yı
lında yazılmış ve yine o yıl yayınlanmıştır.

Goethe bu eserini yazmak için özellikle mektup
lardan ve dostu Charlotte von Stein’m günlüğünden 
yararlanm ıştır. Birinci bölüm daha çok Charlotte 
von Stein’e, H erder’e, Weimar Dukasına yazdığı mek
tupların bir ürünüdür. İkinci bölümde ise Goethe 
kendi tu ttuğu günlükten yararlanmış ve bu bölümü 
yazar yazmaz da günlüğünü yakmıştır. Bu bölüm
de H erder’e yazılan mektuplar da işe yaram ıştır. 
Üçüncü bölüm ise hemen hemen m ektuplara dayan
maktadır. Bunlar arasında Goethe'ye gelen mek
tuplar da işe yardımcı olmuştur. Goethe’nin bu bö
lümde yaptığı iş, m ektuplar arasında hir bağlantı 
kurm ak için ara-yazılar yazmaktan öteye geçmemiş
tir. Onun için bu bölümün öteki iki bölümle olan 
bağı çok çürük bir temele oturur.

Kitabın en güzel parçalan  Venedik, Verona, N a
poli ve Sicilya’yı anlatan yerlerdir. Bunlar da eserin 
birinci ve ikinci bölümünde yer alır. Goethe bu şe>- 
hirlerde Italyan hayatını çok yakından görmüş ve 
İtalyanların sokakta yaşayan bir ulus olduğu duygu
suna varmıştır. Ne var ki, Goethe bu şehirlerden en 
çok Napoli’yi beğenmiştir. Napoli ona göre sevinç ve 
neşe saçan bir şehirdir. Şu var ki Goethe, Napoli- 
lüerin hüznünü de yakından tanımış ve «Napolili, de
niz cennetiyle Vezüv cehennemi arasında yaşar» de
miştir. Goethe’nin bu düşünceye varmasının bir ne
deni de o sıralarda Vezüv yanardağının püskürmesi
dir. Ama Goethe, Napoli’de yalnız halkla değil, sa
natçılarla da ilişki kurar. O zamanın ünlü ressam-
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lanndan H ackert bunlardan biridir. Goethe, H ackert’ 
in resim üzerine düşüncelerini büyük bir ilgiyle din
ler. Kniep'le de dostluk kurar ve Sicilya yolculuğunu 
onunla birlikte yapar. Ressam Tischbein’le dostluğu 
da İtalya’da başlamıştır. Tischbein da Goethe’yc N a
poli’ye değin eşlik etmiştir.

Eserde Goethe’nin Palermo valisiyle tanışması 
Cagliostro’nun annesini ve kız kardeşini ziyareti de 
çok canlı bir biçimde anlatılmıştır. Yerli kılavuz
lardan yararlanarak Goethe Sicilya’yı bir baştan 
bir başa dolaşmıştır. O tarihlerde bir yabancının bunu 
yaptığı hemen hemen görülmemişti.

İtalya yolculuğu Goethe’nin klasik sanatı daha 
iyi anlamasma yol açmıştır. Bu klasik sanatı tanı
ması da ona F au st’u yazmak düşüncesini vermiştir. 
Goethe F aust üzerine ilk Roma’da düşünmeye başla
mıştır. Torquato Tasso’yu ise Napoli’den Palermo’ya 
giderken tasarlam ıştır.

İTALYA YOLCULUĞU

Roma, 1 Kasım 1786

EVET, en sonu dünyanın bu başkentine geldim. 
Burayı, on beş yıl önce kültürlü ve aydın bir dostun 
yanında görmüş olsaydım, kendimi çok mutlu sayar
dım. Ama madem, Roma'yı tek başıma gezmek, her 
şeyi kendi gözlerimle görmek zorundayım, bu mut
luluğa bu kadar geç erişmiş olmama ses çıkarmıyo
rum.

Tirol dağlarını uçar gibi .geçtiğimi söyleyebilirim . 
Verona, Vicenza, Padua ve Venedik’i adamakıllı tanı
dım. Ferrare, Cento ve Bologna’yı o kadar değil. Flo- 
ransa'yı ise gördüm, görmedim. Roma’ya varmak ar
zusu bende öylesine güçlü idi ve arzu her an öyle
sine artıyordu ki hiçbir yerde doğru dürüst dinlene
medim. Floransa'da da sadece üç saat kaldım. Şimdi



buradayım ve dinginliğe kavuşmuş bulunuyorum. Bu 
dinginlik bütün hayatım boyunca süreceğe benziyor

Çünkü insan bir şeyin içini, dışını parça parça öğ
renmişse onu kendi gözleriyle gördüğü vakit, dene
bilir ki o insan için yeni bir yaşam başlar. Gençliği
min bütün düşlerini şimdi canlı olarak görüyorum. 
Hatırladığım  o ilk oymalar - babam Roma yı gösteren 
resim leri bir odada toplamıştı şimdi gerçek olarak 
karşımda. Çok eskiden beri tanıdığım o tahtadan, al
çıdan ve mantardan heykeller, oymalar, resim ler ve 
tablolar topluca yolumu kesiyor. Bu yepyeni dünya
da, her gittiğim  yerde bir tanıdıkla karşılaşıyorum. 
Her şey düşündüğüm gibi, her şey yepyeni. Gözlem
lerim ve düşüncelerim için de aynı şeyi söyleyebili
rim. Burada bana yabancı gelen hiçbir şey yok. Eski 
düşüncelerim o kadar durulaştı, o kadar canlılık ka
zandı, o kadar birbirleriyle kaynaştı ki sanki yeni dü
şüncelermiş gibi görünmeye başladı.

Pygmalion Elise'yi kendi kafasına göre yontup 
ona bir sanatçının verebileceği gerçekliği ve can
lılığı kattığı vakit Elise kendisine yaklaşır ve der ki: 
«İşte ben gerçek Elise’yim.» Şu var ki, yaşayan ka
dınla yontulan taş arasında büyük bir ayrılık vardı.

Nefsine düşkün bir ulusun içinde yaşamak benim  
iç gücüme iyi geliyor. Her yabancının kendisine göre 
değerlendirdiği İtalya üzerine çok şeyler söylenmiş, 
çok şeyler yazılm ıştır. Ben İtalyanları küçümseyen, 
kınayan insanları bağışlıyorum. Onlar bizden çok u- 
zakta. Onlarla bir yabancı olarak ilgi kurmak da çok 

yorucu ve teh likeli.

Roma, 5 Kasım

İŞTE yedi günden beri buradayım. Bu şehir üze
rine edindiğim toplu düşünce yavaş yavaş ruhumu

324 GOETHE
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sarıyor. Boyuna geziyor, dolaşıyoruz. Yeni Roma ile 
antik Roma’nın planını iyice öğrendim. Harabeleri ve 
anıtları adamakıllı inceliyor, şu ya da bu villayı ge
ziyorum. Çok antika olan şeyleri yavaş yavaş belle
meye bakıyorum. Gözlerimi açıyorum sadece ve ba
kıyorum. Sonra oradan ayrılıyor ama yine geliyorum. 
Çünkü insan Roma'yı görmeye ancak Roma'da hazır
lanabilir.

Ne var ki, antik Roma’yı ortaya çıkarmak için yeni 
şehri didik didik etmenin güç ve yorucu bir iş oldu
ğunu itiraf etm eliyim . Ama sonunda büyük b ir haz 
elde etmek için bunu yapmak gerek. Görkemli yapı
larla, yıkılm ış binaların kalıntıları insanın bütün kav
rama gücünü aşıyor. Barbarların elinden kurtulmuş 
şeyleri de çağdaş Roma'nın mim arları kırıp geçirmiş

ler.
İki bin yıllık, ya da daha fazla bir geçmişi olan ve 

zaman zaman çeşitli biçimlerde altüst edilen ve ada
makıllı değişikliğe uğratılan böylesine bir şehri de
ğerlendirm eye kalkmak ve bu değişiklik boyunca top
rağın, dağın, çokluk sütunla duvarın aynı kaldığını ve 
ulusun eski ulusun niteliklerini taşıdığını düşünmek 
insana alınyazısının o değişmez damgasının ken
di üzerine vurulmuş olduğu sanısını veriyor. Roma 
mn, eski Roma’nın yerinip nasıl aldığını çözmek, ama 
sadece yeni şehrin eskisinin tahtına nasıl oturduğunu 
değil. Romanın çeşitli evrelerinin eskisinin evrelerine  
nasıl sahip çıktığını anlamak bir gözlemci için, baş
langıçta bile kolay değil. Ben ancak yarı gizli nokta
ları kavramak ve ortaya çıkarmakla yetiniyorum. Ha
zırlık niteliğindeki çalışm alar ancak böylelikle ya
rarlı olabilir. Çünkü on beşinci yüzyıldan günümüze 
gelinceye dek, birçok değerli sanatçı ve bilginler, 
bütün yaşamları boyunca bu nesnelerin üzerine eğil-
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rriişler.
En büyük eserleri bulabilmek için şehri baştan 

başa ve çabuk çabuk taramaya başlayınca görkemli 
şehir de bize yavaş yavaş nefesini duyuruyordu. Baş
ka şehirlerde önemli anıtları bir bir aramak gerek. 
Roma'da ise dört bir yanımız onlarla dolu. İster yürü
yün, ister durun, çeşit çeşit manzarayla karşı karşıya 
olursunuz. Saraylar, harabeler, bahçeler, kırlar, uzak 
ve sınırlı ufuklar, minnacık evler, zafer takları, sütun
lar, bütün bunlar o kadar yakın ki birbirlerine onla
rın resmini tek bir sayfa üzerine bile geçirebilirsiniz. 
Bütün bunları anlatabilmek için bir kalem gerek. Bir 
tek kalemin elinden ne gelir? Hem akşam olunca bu 
kadar çok şey görmüş ve bu kadar çok şeye hayran 
kalmış olmak yüzünden insan yorulduğunu ve bitkin
leştiğini hissediyor.

10 Kasım

UZUN süredir elde edemediğim bir dinginlik, bir 
düşünce duruluğu içinde yaşıyorum burada. Her şeyi 
olduğu gibi görmek ve kavramak alışkanlığım, göz
lerim le görmediğim şeye inanmamak huyum ve her 
türlü iddiaya yüzde yüz arka dönmek eğilim im  bir kez 
daha bana yardımcı oldu ve,beni gizliden gizliye mut
lu kıldı. Her gün dikkate değer yeni bir eser, her 
gün taptaze, büyük ve eşsiz görüntüler... Bir de 
uzun süredir kafamda yaşattığım , düşlediğim, ama 
hayal yoluyle bir türlü erişem ediğim  o bütün.

Bugün Cestius ehramını gezdim. Akşam da Pala- 
tin tepesine çıktım . Orada, tepede, saray yıkıntıları 
kayalar gibi yükseliyordu. Bu yüzden hiç bir şey an
latılabilecek gibi değildi. Doğrusu, şurada burada 
zevksiz ve ıvır zıvır şeylerle karşılaşılıyordu ama
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bunlar bütünün görkemliliğini bozmuyordu.
Hemen hemen herkesin, her fırsatta yaptığı gibi 

ben de kendi içime kapanınca, sonsuz bir mutluluk 
duydum. Bunu açıklamaktan çekinmiyorum. Burada 
görmesini bilen ve çevresine ciddi olarak bakan kişi
lerin ruhları güçlenir. Bunlar sağlamlık kavramını, hiç 
mi hiç bu denli canlılıkla kavrayamazlar.

İnsanın ruhu pekişir, hiç de kısır olmayan bir yo
ğunluk kazanır, neşe ile karışık bir dengeliliğe ulaşır. 
Öyle sanıyorum ki, yeryüzünü dolduran şeyleri hiç 
bir yerde burada olduğu kadar doğrulukla değerlen- 
direm edim . Bu değerlendirm elerin bana hayatım bo
yunca yararlı olacağını düşünerek seviniyorum.

Şimdi bırakın artık gördüklerimi istediğim gibi 
anlatayım. Onları daha sonra sıraya korum. Burada 
keyif sürmek için bulunmuyorum. Öğrenmek, kırk ya
şıma gelmeden kafamı eğitmek istiyorum.

20 Aralık

BÜTÜN bunlar bana neşeden çok acı ve yorgun
luk veriyor. Benim iç dünyama biçim veren o yem
den doğuş (rönesans) durmadan çalışıyor. Burada ki
mi bilgilerin tem eline ineceğim! düşünmüştüm, ama 
her şeye baştan başlayacağımı, birçok şeyi aklım 
dan sileceğimi ve bildiklerimi yeniden öğreneceği
mi düşünmemiştim. Şimdi şuna adamakıllı inandım ki, 
kendimi ne kadar inkâra kalkışırsam, sevincim o denli 
fazla ölüyor. Ben bir kule yapmak yolunda kusurlu 
tem el açan bir mimara benziyorum. Ne var ki, mimar 
hatasını tam zamanında anlıyor da tem elin üstünde 
yükselen kuleyi yıkıyor ve planını daha geliştirerek da
ha sağlam bir yapı elde etmenin yollarını araştırıyor. 
Böylece gelecekteki yapının sağlamlığına artık iyice
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inandığı için de memnunluk duyuyor. İnşallah, m em le
kete dönüşümde, burada çok daha geniş bir dünya
da sürdüğüm hayatın manevî çiçeklerinin açtığını gö
rürler bende. Evet burada insanın sanat anlayışıyle bir
likte ahlâk anlayışı da baştan başa kalıp değiştiriyor.

Doktor M ünter (') burada. S icilya’ya yaptığı bir 
yolculuktan dönmüş. Çalışkan ve yaman bir adam. 
Amacının ne olduğunu bilmiyorum. Mayısta sizin ora
lara gelecek. Her halde anlatacak çok şey bulur. İki 
yıld ır İtalya'da dolaşmış durmuş. Birçok belgeliklerle, 
birçok özel kitaplıkların kapılarını kendisine açacak 
olan önemli tavsiye mektuplarına yeterince aldırma
dıkları için İtalyanlara kızıyor. Bu onun istediği he
defe tam anlamıyle erişm esine engel olmuş.

Doktor Münter'in az bulunur paralardan meydana 
gelmiş bir koleksiyonu var. Bana anlattığına göre elin
de sikkeler bilimi üzerine çok değerli bir el yazması 
varmış, Linne'ninkinin ayarında bir şeymiş. Herder, her 
halde bu konuda daha aydınlatıcı bilgi isteyecektir. 
Belki de Doktor onun kopya edilm esine izin verir. Bu 
yapılması gereken bir iş. Bizim de er geç bu özel bilim  
dalı üzerinde ciddilikle çalışmamız gerekecek.

25 Aralık

BURADA en güzel şeyleri bir ikinci kez gidip 
görmeye başladım, ilk hayranlık şimdi yerini alışkan
lığa bırakıyor. Eserin değeri de daha yanlışsız olarak 
beliriyor, insanların yaptıkları şeylerin anlamını iyice

( * )  Antik eserler üzerine çalışmış bir ilâhiyatçı. Yaptığı 
yolculuklarda derlediği hikâyeleri Sicilya ve Napoli öyküleri 
adiyle yayınlamıştır. Goethe Bayan Stein a yazdığı bir m ektup
ta onun için ağır bir dil kullanır.
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anlayabilmek için, ilkin ruhun tam bir özgürlük içinde
olması, lâzım.

M erm er çok tuhaf bir maddedir. Belveder Apol- 
lon’unun aslı bunun için insana sonsuz bir haz veri
yor. O canlı, özgür ve gençliğin! yitirm eyen varlığın 
yüce soluğu alçıdan yapılm ış en başarılı kopyalarda
bile görünmüyor.

Oturduğum evin karşısındaki Rondanlnl sarayında 
bir Medusa maskesi var. Doğal büyüklükten daha bü
yük olan bu güzel ve soylu yüzde, ölümün soğukluğu 
çok başarılı ve sözle anlatılmaz bir biçimde dile geti
rilm iş. Daha şimdiden bir kopyasını elde ettim . Ama 
mermerin büyüsü ortadan silinmiş durumda. Ten ren
gine çalan o sarım tırak taşın yarı saydam soyluluğun
dan eser yok. Alçı, taşın yanında tebeşir gibi kalıyor
ve ölüyü andırıyor.

Bununla birlikte bir alçı dökümcüsünün dükkânı
na gitmek, heykel parçalarının' kalıplardan bir bir 
çıktığını görmek ve böylece biçim üzerine yepyeni 
bilgiler elde etmek insana büyük bir haz yeriyor. Üs
te lik  Roma’da dağınık olarak bu lunan .b ir sürü şey 
burada bir arada görülmüş oluyor. Bu, heykeller ara
sında karşılaştırma yapmaya da olanak verdiğinden 
çok değerli bir şey. Jüpiter’in o dev gibi başını satın 
almaktan kendimi alamadım. Şimdi o karyolamın kar
şısında, güneş alan bir yerde duruyor. Her sabah 
onun önünde dua ediyorum. Ancak, Jüpiter in başı bü
tün kocamanlığına ve gösterişine karşın çok gülünç
bir olaya yol açtı.

Bizim ihtiyar pansiyon sahibemiz yatakları yapma
ya geldiği vakit, genel olarak kendisine pek düşkün 
olan kedisi de ardını bırakmaz. Ben o gün salonda 
oturuyor, kadının odamda çalıştığını duyuyordum. Bir
den kadın, her zaman yaptığının tam tersine odanın
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kapısını hızla açtı ve beni bir mucize görmeye ça
ğırdı. Kendisine ne olup bittiğini sordum, o da kedinin 
Tanrı ya taptığını haber verdi. Kadın, uzun süredir ke
dinin bir Hıristiyan kadar sağduyu belirtileri göster
diğini ama bu kez tam bir mucize yarattığını da ekle
di sözlerine. Mucizeyi kendi gözlerimle görebilmek  
için odaya koştum. Doğrusu manzara oldukça şaşır
tıcıydı. Heykelin gövdesi bir hayli aşağıdan kesilm iş
ti. Üstelik büyük bir ayak üzerine oturtulduğu için 
baş oldukça yüksekte kalıyordu. Kedi masanın üzeri
ne çıkmış, ayaklarını Jüpiter'in göğsüne dayamıştı ve 
iyice germ işti. Böylece burnu tam  Jüpiter’in kutsal 
sakalına erişebildiği İçin onu dünyada eşi bulunmaz 
bir biçimde yalıyordu. Pansiyoncu kadınla benim işe 
karışmamıza da hiç kulak asmadı. Kadıncağızın kur
duğu düşü bozmadım. Ama ben kedinin bu tuhaf 
biçimdeki tapınması nedenini anlamıştım . Burnu kes
kin olan hayvan, hiç kuşku yok, kalıptan sakal boş
luğuna düşen ve orada kalan yağın kokusunu alm ıştı.

25 Ocak 1787

BURADA herkesin kendine göre bir iş tutturup hu
zur içinde yaşaması çok hoşuma gidiyor. Sanata çok
ça bir yeteneği olmayan ama yaşamını sanata vermiş  
bulunan bir rahibin evinde çok nefis yağlıboya tab
loların küçültülmüş ilginç kopyalarını gördük. Bun
ların en başarılısı dâ Leonardo da Vlnci'nln M ilano’ 
daki «Akşam Yemeği» tab losu 'id i. Tablo İsa’nın ma
saya havarileriyle birlikte dostça ve neşe içinde otu
rup da onlara «İçinizden biri bana ihanet ediyor.» de
diği anı canlandırıyordu.

Bu kopyaya, ya da yapılm akta olan öteki kop
yalara dayanan bir oyma elde edeceğimi umuyorum.
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Bu şaheserin, aslına çok bağlı kopyalarını yapıp hal
ka dağıtmak, verilebilecek en büyük armağandır.

Birkaç gün önce bir Fransisken olan Rahip Jac- 
quier'yi Trinita de M on ti’de ziyaret ettim . Doğuştan 
Fransız olan çek yaşlı ama çok tatlı çok uyanık bir 
adam. M atem atik üzerine yazdığı yazılarla tanınıyor. 
Zamanında en değerli insanlarla tanışmış. Vo lta ire ’ 
in sevgisini de kazanmış ve dahası onun evinde bir
kaç ay konuk olarak kalmış.

Burada daha birçok değerli insanla da tanıştım . 
Bu gibiler pek çok burada. Ama papazların birbirle
rine güvenmemeleri, tümünün birbirinden uzak dur
masına yol açıyor. Kitap alıp verm e işi bunları bir
birlerine yakınlaştıramadığı gibi edebiyat haberleri 
de bir rol oynayamıyor.

Bu yüzden yalnız adamlar için en uygun şey top
luluktan uzak yaşayan keşişlerle arkadaşlık kurmak. 
Başarısı için bizim de büyük çaba harcadığımız Aris- 
todeme'in oynanmasından sonra benim de böyle bir 
hayata boyun eğip eğmeyeceğimi bir kez daha yokla
dılar. Gerçeği şu ki, hedefleri ben değildim. Kendi 
topluluklarını güçlendirmek istiyorlardı. Beni de bir 
alet gibi kullanacaklardı. Eğer onların yanında yer al
mış, onlar gibi düşündüğümü açıklamış olsaydım kısa 
bir hayalet rolü oynamaktan öteye geçmeyecektim. 
Ama benden bir şey elde edem eyeceklerini anlayınca 
yakamı bıraktılar Ben yine yolumu sürdürüyorum.

Hiç kuşku yok, varlığımın bir safrası var şimdi. 
Ama bu gerekli bir ağırlık kazandırıyor bana. Uzuri 
süre benimle bir oyuncak gibi oynayan hayaletlerden  
korkmuyorum artık. Siz de yürekliliğinizi yitirm em eye  
bakın. Beni su yüzünde tutar ve yeniden kendinize 
doğru çekersiniz.



FRANSA SEFERİ
(Campagne Ln Frankreich)

1817 YILINDA yayınlanan bu eser Goethe’nin 
1793’te Weimar Büyük Dukası’nın yanı sıra katıldığı 
F ransa seferini anlatm aktadır. Prusya ile A vustur
ya'nın F ransa’daki «Eski Rejim»i kurtarm ak için 
yaptıkları son savaştır bu. Goethe, her zaman yaptı
ğı gibi düşmandan kaçan erlerin, köylülerin ve hal
kın arasına karışarak savaşın çeşitli görünümleriyle 
doğrudan doğruya tem asa geçmiştir. Bu küçük kita
bın özgünlüğü tasvirlerinden gelir. Savaş, Goethe için, 
doğal bir olaydan başka bir şey değildir. Onu, bir ta r
lanın sürülmesini anlatıyormuş gibi hiç heyecanlan
madan dile getirir. H atta  en korkunç, en yırtıcı sah
neleri bile durgun bir gözlemci sıfatıyle anlatır. Za
ten öyle çok uzun boylu bir sefer de değildir bu. P rus
ya - A vusturya ordusu saldırısını yarıda bırakm ak 
zorunda kalır. Goethe’nin savaşla geçen bir günün 
sonunda söylediği şu sözler ileriyi gören bir insanın 
sözleri olarak anılır: «Bugün dünya tarihi için yeni 
bir çağ başlıyor. ‘O gün ben de oradaydım!’ diyebi
lirsiniz.»



FRANSA SEFERİ

SABAHLEYİN erkenden şehre atla gidecekler top
landı, ben de onlara katıldım . Kaleye girer girmez tes
limden önce yapılm ış büyük hazırlıklarla karşılaştık. 
Bunlar daha uzun boylu bir karşı koyma niyetini açı
ğa vuruyordu. Sokaklardaki kaldırım taşları baştan ba
şa çıkarılm ış, evler boyunca istif edilm işti. Hava yağ
murluydu. Bu yüzden gezimizin hiç de iç açıcı bir yanı 
kalmamıştı. Böyle olunca, biz de en iyi likörlerin her 
çeşiti bulunan büyük mağazaları dolaştık. Onların ta
dına da baktık ve her türünden birer tane aldık. Li
körlerin içinde «İnsan merhemi» adını taşıyordu biri. 
Bu, ötekilerden daha keskin ve az şekerliydi. İnsana 
canlılık veriyordu. Şekerlem eler karşısında da hiç 
nazlanmadık. Bunlar baharatla yapılmış ve silindir bi
çiminde kâğıtlara sarılm ıştı. Bunca güzel şeyle karşı
laşınca geride bıraktığımız sevdiklerim izi düşündük. 
Bunlar, hiç kuşku yok, Hm deresinin (') kıyısındaki

3 Eylül 1792

(>) W eim ar Dukalığında Saale ırmağına dökülen bir de

renin adı.
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sevdiklerim izin pek hoşuna gidecekti. Kutular paket
lendi. O güne kadar silahlarım ızın elde ettiği başa
rıyı anlatmak üzere Almanya'ya gönderilen iyilikse
ver ulaklar bunlardan kim ilerini yüklenmekten geri 
kalmadı. U laklar anayurtta kalmış dostlarımızı ada
makıllı yatıştıracak ve yolculuğumuzun bizi iyilik ve 
zekânın hiç mi hiç eksik olmadığı bir m em lekete ulaş
tırdığım  onlara anlatacaktı.

Daha sonra yer yer yakıp yıkılm ış şehri seyret
tik. İnsanoğlunun benzerlerine reva gördüğü bu felâ
ketlerde, doğanın insanın üstünde yağdırdıklarında 
olduğu gibi, gerçekten alın yazısı ile Tanrı koruyucu
luğunun varlığını ortaya koyuyora. benzeyen özel haller 
bulunduğunu bir daha fark etmek fırsatını elde ettik. 
Meydanın ucundaki bir evin yer katında, sayısız pence
reyle iyice aydınlatılm ış bir çini mağazası vardı. Bize 
anlattıklarına göre, bir bomba zıplaya zıplaya gelmiş 
dükkân kapısının o taştan ve entipüften yan dikme
sine çarpmıştı. Buraya çarptıktan sonra başka bir yön 
tutturm uştu. Gerçi kapının dikmesi harap olmuştu 
ama koruyuculuk görevini de başarmıştı. Sergilenmiş 
olan o parlak çiniler, iyi silinmiş ve kaynak suları ter
tem iz vitrinlerin arkasında göz kamaştırıcı ışınlarla  
yansıyordu.

Öğle tabldotunda bize Bar şarabı ve nefis bir ko
yun buduyle bir şölen çektiler. Şarabın bir yerden 
bir yere taşınmaya gelmeyen bir özelliği vardı. O, 
ancak yapıldığı şehirde bulunup içilebilirdi. Bu gibi 
şölenlerde bir âdet daha vardı. Size sadece kaşık 
veriyorlardı. Bıçakla çatalı sizin getirm eniz gerekti. 
O mahallin bu âdetini bize daha önce söylem işler biz 
de yanımızda gerekli sofra takım larını getirm iştik. 
Bunları şölenin verildiği yerde de satıyorlardı. Bıçak
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la çatallar-dümdüzdü, üstleri de ustalıkla işlenm işti. 
Uyanık ve ayağına çabuk genç kızlar, birkaç gün kendi 
garnizonlarının subaylarına yaptıkları gibi bize hiz
m et ediyorlardı.

Bu arada, Verdun’ün ele geçirilm esi sırasında 
bir olay oldu. Tek bir olay olmakla birlikte büyük coş
ku uyandırdı ve herkesin ilgisini çekti. Prusyalılar 
şehre girerken kalabalıktan biri bir el ateş etti. Ama 
kimse yaralanmadı ('). Bir Fransız kumbaracı eri bu 
atakça işi kendisinin yaptığını inkâr etmedi, etmek 
deostem edi. Fransızın, Prusyalılar tarafından yakala
nıp götürüldüğünü ben de gördüm. Çok yakışıklı ve 
boylu poslu bir delikanlıydı. Sakindi ve kendine gü
veni olan bir hali vardı. Hakkında karar vermeden tu
tup hapse atmamışlardı. Muhafızların hemen yanında, 
altında Meuse nehrinin b ir kolu geçen bir köprü var
dı. Fransız, köprünün korkuluğu üzerine oturmuştu. 
Bir süre sakin sakin kaldı orada. Birden arkaya doğru 
taklak atarak kendini ırmağa attı. Irmaktan çıkardık
ları vakit ölmüştü.

Gelecek için bir hayli anlam taşıyan bu ikinci 
yiğitçe davranış, bir gün önce m em leketlerine dönen 
göçmenler arasında kin yarattı. Her zaman aklı başın
da diye tanınan insanların ne avcıya, ne de komuta
na saygılı bir gömme töreni yapılmamasını savunduk
larını işittim . Doğrusu bu insanlardan başka duygu
lar beklenirdi. Çünkü o zamana kadar Fransız bir-

( ı )  Goothe'nin anlattığı bu öykü gerçeğe pek uym amak
tadır. M . Chuquet İlk Prusya'İstilâsı (Première invasion 
Prussienne) adlı kitabında inanılır Alman belgelerine dayanarak 
söz konusu kişinin bir kumbaracı eri değil dc 9. Alaya bağlı bir 
süvari eri olduğunu, tüfeğinden çıkan kurşunun da hafif süvari 
teğmenlerinden Kont Henkel'i öldürdüğünü yazmaktadır.
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Iilklerinin bize katılacağını belirten hiçbir davranış 
görülmemişti.

Ne var, Verdunlülerin kralı karşılama töreni her
kese neşe kattı. İyi ailelerden ve en güzel kızlardan 
seçilen on dört genç kız Haşm etm eab’a çok içten 
sözlerle «hoş geldiniz» dediler ve ona çiçek ve mey
ve sundular. Kralın yakınları zehirlenm ekten korktuk
ları için krala m eyvelere el sürmemesini öğütlediler- 
se de bu yüce kralın iştah açıcı m eyveleri kibarca ka
bullenmesini ve onları korkusuzca tatm asını engelle
yemedi.

Görünüşe bakılırsa bu sevimli kızlar bizim genç 
subaylarımız katında da güvensizlik uyandırmışlardı. 
Bu, verilen baloya katılmak şansını elde edenlerin bu 
genç kızların sevim lilik, güzellik ve giyim kuşamını 
öve öve bitirememeslyle de doğrulanmıştı.

En maddesel ihtiyaçları sağlamak için de ted
birler alındı. Umulduğu ve sanıldığı gibi kalede çok 
bol ve iyi azık bulunmuştu. Kendimize gelmek için 
belki gereğinden çok bir tezlikle onlardan yararlan
dık. Am a gördüm ki. birinci derecede gerekli birçök 
aşlık gibi İsli et, domuz yağı, şarap ve m ercim ekler
den fazla kullanılmadı. Buna, bizim durumumuzda da 
kızmamak gerekirdi. Buna karşılık, bir cephaneliğin, 
daha doğrusu bir çeşit silah müzesinin, uzun boylu 
düşünmeden yağma edilm esi eğlenceli bir seyir ol
muştu. Yeniden çok eski olan çeşit çeşit silahı bir 
manastırda toplam ışlardı. İnsanoğlu kendini savun
mak istediği vakit bu garip zırıltılarla  düşmanın iler
lemesini engelliyor ya da onu öldürüyordu.

Bakın bu yağma, patırtıya meydan vermeden  
nasıl yapıldı. Şehir ele geçirildikten sonra komutan
lar şehirde azık adına ne bulunduğunu anlamak iste
mişlerdi. Bunun için bu silah deposunu da ziyaretten



geri kalmadılar. Ordunun genel ihtiyaçlarına az çok 
yararlı olabilecek şeyleri savaş salması olarak alır
larken kendilerinin olmasından memnun kalabilecek
leri bir sürü eşyayla karşılaştılar. Bu araştırm aya'ka
tılan İnsanlar içinde kendilerine uygun düşecek bir 
şeyler bulmayan kimse çıkm am ıştı. Derken bu yağma 
her aşamadaki insana yayıldı, öyle ki, sonunda sözü 
geçen defineden hemen hemen bütün halk payını al
dı. Depoyu bekleyen nöbetçilere, koleksiyonu görmek 
için küçük bir bahşiş veriyorlar ve içeri girip zevkleri
ne uygun bir şey alıyorlardı. Benim uşağım da aynı 
yoldan uzun ve düz bir baston edinm işti. Ustalıkla si
cim sarılmış sağlam bir bastondu bu. İlk bakışta bas
tondan başka bir şeyi andırmıyordu. Ama ağırlığı için
de tehlikeli bir şeyin bulunduğunu haber veriyordu. 
Gerçekten içinde, aşağı yukarı dört ayak uzunluğun
da bir süngü saklıydı. Güçlü kuvvetli bir insanın elin
de bu silah çok işe yarandı. Böylece, kimi zaman du
rumu sürdürerek, kimi zaman yakıp yıkarak, kimi za
man çalarak, kimi zaman da para ödeyerek düzen ile 
düzensizlik arasında yaşayıp gidiyorduk. İnsanların sa
vaşı tehlikeli görmesinin nedeni de buydu belki.

19 Eylül 1792, Gece.

GÜNDÜZ böylece geçmişti. Fransızlar yerlerin
den hiç kıpırdamamıştı. Sadece Kellermann daha el
verişli bir yeri ele geçirmeye gitm işti. Adamlarımızı 
ateşin yanından çekm işlerdi. Buna pek aldıran ol
madı ama orduda büyük bir iç üzüntüsü baş göster
mişti. Ne var ki, sabahleyin hâlâ Fransızları kılıçtan ge
çirmek ve topunu mideye ¡»dinmekten söz ediliyordu. 
Brunswick Dukasıyla ordumuz bana tam bir güven 
verdikleri için ben de bu tehlikeli duygulara katılı
yordum. Şimdi artık herkes dukanın önünde, bir ha
yale kapılmış olarak yola koyulmuştu. Birbirlerinin
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yüzüne bakmamaya çalışıyorlardı, çünkü gözleri kar
şılaşınca ağız dolusu küfür savuruyorlar ve beddua 
ediyorlardı. Gece olunca kim ileri rasgele bir daire 
çevirerek oturmuşlardı. Ama dairenin ortasında, her 
zaman olduğu gibi ateş yakılm am ıştı. Çoğu susu
yor, ancak birkaçı konuşuyordu. Doğrusu kimse dü
şünecek, yargıda bulunacak durumda değildi. Sonun
da, bana, bütün bunlar üzerine ne düşündüğümü sor
dular. Çünkü onları sık sık neşelendirmiş ve sağsöz- 
lerle yüreklendirm iş biriydim. Bu kez dedim ki: «Bu
rada ve bugün dünya tarihinin yeni bir dönemi başlı
yor. ileride 'O gün ben de ordaydım’ diyeceksiniz.-

Kimsenin ağzına atacak bir şey bulamadığı bir 
andı bu. Ben sabahleyin satın almış olduğum bir par
ça ekmeği istedim. Dün bol bol dağıttığım şaraptan 
sadece küçük bir şişe kalm ıştı. Dün gece, ateşin kar
şısında ustaca yürüttüğüm sihirbazlık rolümden iyice 
vazgeçmek zorundaydım.

Top ateşi kesilir kesilmez yağmurla karışık bir 
fırtına iyiden iyiye bastırdı. Açık havada, yapışkan ve 
killi bir toprak üzerindeki varlığım ız adamakıllı ağır
laştı. Am a gece ilerleyince, bunca uykusuz geceye 
ve beden ve ruh coşkusuna karşın hepimizin uykusu 
geldi. Sert rüzgârı kesen bir tümseğin berisinde iyi 
kötü uyumuştuk ki biri bu gece için toprağı kazıp 
içine girmemiz ve üstümüze de paltolarımızı örtm e
miz gereğini öne sürdü. Gereken hazırlıklar yapıldı 
ve süvari topçularının verdiği aletlerle çukurlar ka
zıldı. W eim ar Dukası bile bu vakitsiz gömülmeyi kü
çümsemedi.

Bu münasebetle sekiz gros O  karşılığında sözünü

( * )  X V I I I .  yüzyılda A lm anya, Fransa vo Lüksemburg'da  

kullanılan madeni bir para.
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ettiğim  battaniyeyi alıp örtündüm, üstüne de nemli 
olmasına pek aldırmadan paltomu çektim. Ulisses 
hiç kuşkusuz aynı biçimde elde ettiği paltonun altın
da daha mutlu, daha rahat bir uyku uyumamıştır (').

Bütün bunlar, karşımızdaki bir tepede ağaçların 
altında Fransızların bir bataryası bulunduğuna ve bu
nunla bizi gerçekten toprağa gömüp kolayca yok ede
bileceklerine dikkatimizi çeken bir albayın düşünce
sine uymadan yapılm ıştı. Ama biz rüzgârı duymadı
ğımız barınaktan ve büyük bir akıllılıkla sağladığımız 
rahattan vazgeçmeye hiç de niyetli değildik. Sonunda, 
elverişsiz bir durumu ortadan kaldırmak için insan
ların tehlikeyi göze almaktan çekinmediklerini bir kez 
cıaha anladım.

21 eylül sabahı uyandığımız vakit birbirlerim ize  
neşesiz ve isteksiz bir halde günaydın dedik. Çünkü 
kötü ve umutsuz bir durumda olduğumuzu hissedi
yorduk. Çok büyük bir am fiteatr’ın kenarına yerleş
miştik, karşımızda, eteğinde ırmaklar, gölcükler ve 
bataklar olan ve ancak doruklarını görebildiğimiz te
pelerde düşman bizi yarım daire halinde çevirmişti.

W eim ar, Aralık 1792-N isan  1793

A M A  ne var, bütün bu korkunç şeylerden kur
tulmak için, son bir kez, dünyanın beş para etm edi
ğini ilan ettim . Tam bu sırada, tuhaf bir alın yazısıyle, 
Reinecke Fuchs elim e geçti. O güne kadar eserlerim 

(>) Goethe burada Odysseia’nın X IV . şarkısında yer alan 
bir öyküye dokunuyor. Ulisses bu şarkıda Troia'da, soğuk bir 
gecede örtünmek için bir paltoyu nasıl ödünç olarak aldığını 
anlatır.
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de, meydanlardaki, sokaklardaki halkın serüvenlerini, 
tiksinti verinceye dek işlem iştim . Sarayların, kralla
rın aynasına bir göz atmak benim için gerçek bir de
ğişiklik oldu. ( .. .)  Bu güzel eserden iyice yararlan
mak için, hemen o an aslından ayrılmayan bir ben
zerini yazmaya başladım. Sonradan nasıl altı ölçülü 
dizeler kullanmaya karar verdiğimi de aşağıda okuya
caksınız.

Uzun yıllardan beri, A lm anya’da, Klopstock’un 
izinden giderek, adamakıllı savruk olan altı ölçülü di
zeler (hexam ètre) yazılıyordu. Voss, şurada burada bu 
ölçüyü kullanarak bunun daha iyi yapılabileceğini gös
term işti. Kendi çalışmalarına, çevirilerine karşı bile 
amansızca davranıyordu. Oysa, halk onun eserlerini 
severdi. Ben de altı ölçülü dizelerle iyi örnekler ver
mek İstiyor ama bunu başaramıyordum. Herder ile 
Wieland, bu konuda, belli bir ölçüye bağlanmak iste
miyorlardı. Bu yüzden de, şimdilik genel duruma ters 
düşen, ama gün geçtikçe önemli bir hal alan Voss’un 
çalışmalarından söz etmeyi göze alanlar pek azdı. 
Okurlar bile uzun bir süre Voss’un ilk şiirlerini yeğ
lem işlerdi. Onları daha akıcı buluyorlardı. Ama ben, 
yaptığı işin önemi yadsınamayacak olan Voss'a karşı 
gizli bir güven besliyordum. Daha genç olsaydım ve 
durumum da elverseydi seve seve Eutin'e (') gider 
ve Voss'tan sırrını sorardım. Çünkü Voss, Klopstock a 
karşı beslediği övgüye değer bir bağlılık nedeniyle, o 
ünlü ve alıngan ozan hayatta olduğu süre, onun yü
züne karşı hiç b ir vakit, Alman şiirinin sağlam bir te 
mel üzerine oturtulması isteniyorsa, onu kurarken 
daha köklü ölçüler kullanmak gerektiğini söylem em işti. 
Voss'un yaptığı uyarmalar benim için bir kâhinin söz

( ı )  Voss'un oturduğu kasabanın adı.
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leri değerindeydi. İyi niyetim in bir tanığı olmak üze
re okuduğum Georgîcjue'lenn (') önsözünde çektiğim  
güçlüğü hâlâ zevkle anarım. Am a bundan ne yarar 
sağladığımı söyleyemem.

Çünkü, çok iyi biliyordum ki ben ancak uygula
ma ile kültür edinebilirdim . Bunun için, bunu fırsat 
bilerek, binlerce altı ölçülü dize yazdım. Bence, işin 
önemli yanı tekniğin kusurlarına aldırmamak ve esere 
kalıcı bir değer katmaktı. Böylece kusurlu olan daha 
İyi görülür ve g iderilir diye düşünüyordum. Bu yüz
den bütün boş zamanımı başarısını da kendinde ta
şıyan bir çalışmaya verdim.

( i )  Virgilius'ün bir yapıtı. Latincesi georgicus olan bu 

sözcük «kır şiirleri» anlamına gelmektedir.



MAINZ KUŞATMASI

MAINZ KUŞATMASI, Goethe’nin eserleri için
de F ransa Seferi’nin normal bir uzantısı ve doğal bir 
sonucudur. Bununla birlikte Kuşatma, H. Loiseau’ 
nun dediği gibi F ransa Seferi’nden gerek ruh, ge
rekse biçim bakımından bir hayli ayrılır. O F ransa 
Seferi gibi, özellikle de bunun ikinci bölümü gibi ta 
rihsel olayların öyküsünü ağırlaştıran ya da arka 
plana iten kişisel düşüncelerle dolu b ir özyaşamöy- 
küsü değildir. Ona hızla yürütülen bir savaş gün
lüğü gözüyle bakılmalıdır. Bireysel öğeler ancak ki
tabın son sayfalarında o rtaya çıkar. Bunlar hiç 
de çok sayılmaz. Goethe, bu eseri yazarken bir gör
gü tanığı gibi davranmış ve gördüğü olayları, çok
luk bir gazetecinin kuru üslubuyle anlatmıştır. Yo
rum a çok az baş vurm uştur ve baş vurduğu zaman 
da bunu kısa kesmeye büyük bir dikkat gösterm iş
tir.



Maiıız Kuşatması kuruluğu ve anlatılan, şeylerin 
bile bile kısa tutulması yüzünden edebiyatçılara il
ginç gelebilecek bir eser değildir. Ama yazarrn F ran 
sa Seferi’nde olduğu gibi burada da okurları sık- 
mamaya çalıştığı gürülmektedir. Bu nedenle Goethe 
eserine birçok fıkralarla tablocuklar sokuşturm ak
tan  geri kalmamıştır.

GÜNLÜK VE ANILARINDAN SEÇMELER

M A IN Z KUŞATMASI

1 HAZİRANDA alay Marienborn'a yaklaştı. Ordu
gâhın yer değiştirmesi bütün günü aldı. Topçu birlik
leri de yer değiştirdi. Savunma için daha bir sürü 
tedbir alındı.

Yüzbaşı von Voss'un ziyaretine gittim . Durumu 
hiç de umut verici değildi. Onu yatağında otururken 
buldum. Arkadaşlarını tanıdığı anlaşılıyordu, ama ko- 
nuşamıyordu. Cerrahın işareti üzerine orada daha 

fazla kalmadık. Dönüşte bir arkadaşım, birkaç gün 
önce yüzbaşının bulunduğu odada Marienborn üzeri
ne hararetli bir tartışm a yapılmış olduğunu anlattı. 
Tartışmaya katılanlardan biri, çoğunluğun düşüncesi
ne karşı çıkmış ve karargâh olarak kullanılan Mari- 
enborn’un abluka altına alman ve kuşatmaya hazır
lanılan şehre pek yakın olduğunu ileri sürmüş. Bu du
rumda, her zaman için ani bir saldırı beklemek gere
kir demiş. Ama yukarıdan gelen buyruklara ve alınan 
tedbirlere karşı çıkmak günün modası olduğu için
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adamın sözlerine pek aldırm am ışlar ve bu uyarıyı, da
ha başkalarında olduğu gibi, önemsem emişler.

2 haziranda, Fransızların saldırısında onlara kı
lavuzluk etmiş olan Oberolmlu bir köylüyü astılar. 
Araziyi iyice bilmeden Fransızların dolambaçlı yol
lardan bize yaklaşmasına olanak yoktu. Fransızlarla 
yine aynı şehre döndükten sonra beceriksizce davra
nışı da köylünün felaketine yol açmış. Bizim bölgeyi 
adamakıllı incelemesi için gönderdiğimiz devriyeler- 
den birinin eline düşmüş.

Albay La Viere askerî bir törenle gömüldü. Yüz
başı von Voss da öldü. Prens Ludvvig ile General 
Kalkreuth, daha birkaç kişiyle birlikte öğle yemeğini 
Dük’ün sofrasında yediler. Akşam, Rhin nehri üze
rindeki adacığa toplar yağdı.

3 haziranda öğleyin Voss Stein’ın ormandaki evin
de bir şölen verildi. Hava çok güzeldi. Manzaraya da 
diyecek yoktu. Savaşın böyle haz verici yanları vardı. 
Ama bunlar ölümler, yakıp yıkmalar ile ortadan kalkı
yordu. Akşam olunca Yüzbaşı von Voss, La Viere'in  
yanına gömüldü.

5 haziran ordugâhın korunmasıyle ilgili çalışma
larla geçti.

Mein ırmağı üzerindeki adacığa toplar yağdı ve 
düşman iyice saldırdı.

6 haziranda Prusyalı ve AvusturyalI generaller 
öğle yemeğini, dülgerler tarafından bu gibi şölenler 
için inşa edilen büyük bir salonda Dük ile birlikte  
yediler. Benim karşıma düşen W egner alayından bir 
yarbay, bir nedene dayanmaktan çok inadının etki
siyle boyuna beni süzdü.

7 haziranda, sabahleyin, bir sürü mektup yazdım. 
Karargâhtaki yem ekte bir komutan gelecek kuşatma
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üzerine uzun ve tumturaklı bir söylev geçti, bugüne 
kadar alman tedbirler üzerinde uluorta konuştu.

Akşama doğru bir dostum, beni inatla süzmüş 
olan ve birkaç gün önce benim le tanışmak istemiş 
olan yarbaya götürdü. Yarbay bizi hiç de hoş karşı
lamadı. Ortalık karardığı halde mumları yakmadı ve 
konuklara ikramı âdet olan şarapla Seltz suyu bile 
verm edi. Üstelik tatsız tuzsuz şeylerden açtı boyu
na. Yarbayın bu saygısızlığım geç kalmış olmamıza 
yoran dostum yarbayın yanından ayrılırken özür d ile
mek için geride kaldı. Ne var ki, yarbay bütün açık kalp
liliğiyle dostuma boşuna yorulduklarım söylemiş, çün
kü dün masada beni uzun boylu gözden geçirirken 
benim tanışmış olduğu adamla hiç bir ilişiğim olmadı
ğım anlamışmış. Yeni birisiyle tanışmak için yaptığı
mız bu denemede uğradığımız başarısızlık bizi hayli 
eğlendirdi.

8 haziranda baş kaldırmadan Reineke Fuchs adlı 
kitabıma çalıştım . Dükle birlikte atla Darmstadt or
dugâhına gittik. Orada Landgrave’a içten saygılarımı 
sundum. Landgrave uzun yıllardan beri bana hiç ek
silmeyen iltifatlarda bulunmuştu.

Akşam, Prens M axim ilien de Zvveibrücken, Albay 
von Stein ile Dük’ü görmeye geldi. Konuşmalarında 
birçok sorunlar üzerinde durdular ve konuşmalarını 
artık herkesin bildiği o pek yakındaki kuşatma hare
kâtının gizli tutulan başlama tarihiyle bitirdiler.

9 haziranda Fransızlar Helligkreuz’ta küçük bir 
başarı sağladılar. Avusturya topçu ateşinin altında 
kiliseyi ve köyü ateşe verdiler ve bizden birkaç tut
sak alarak çekilip g ittiler. Am a kendilerinden de kimi 
şeyler y itird iler.

10 haziranda da. güpegündüz Gunzenheim'e sal
dırdılar. Geriye püskürtüldüler ama, bir an Fçin bir-



346 GOETHE

İlklerim izin sol kanadı özellikle de Darmstadt ordu
gâhı için korktuk ve kaygılandık.

( . . . )  16 haziran. Uzun süre lafı edilmiş olan ve 
düşman için bir giz niteliği taşıyan Mainz kuşatması, 
nihayet başlayacaktı. Siperlerin bu gece kazılacağı 
kulaktan kulağa fısıldanıyordu. Çok karanlık bir ge
ceydi. VVeissenau tabyasının iyice öğrenilmiş olan 
yolunda atla gidiyorduk. Hiçbir şey görülmüyor, hiçbir 
şey işitilm iyordu. Birden atlarım ız durakladı. Karşı
mızda birerle kolda yürüyen ve zar zor fark edilen bir 
askerî birlik vardı. Kurşunî elbiseler giymiş olan, s ırt
larında da yine kurşunî renkte tabya sepeti taşıyan 
Avusturya erleri sessiz sessiz geçip gidiyorlardı. Za
man zaman küreklerle kazmalar, birbirlerine çarpıp 
gürültü çıkarıyorlardı da, böylece, yakınlarımızda bir 
şeylerin kımıldadığını anlıyorduk. Bundan daha garip, 
daha ucube bir topluluk düşünülemezdi. Çok az belli 
oluyorlar ve hiç mİ hiç daha belirgin bir hal almadan 
görünüp kayboluyorlardı. Hepsi de geçinceye dek, ye
rimizden oynamadık. Çünkü, hiç değilse buradan ba
kışlarımızı AvusturyalIların siper kazacakları yere yö
neltebilirdik. Düşmana nerede olduğumuzu haber 
verme tehlikesi taşıyan bu denli g irişim ler sonunda, 
yüksekteki tabyalardan bulunduğumuz bölgeye, rast
lantıyla da olsa, ateş açılması beklenebilirdi. Doğ
rusu, bu bekleyiş çok sürmedi. Tam da siper kazıla
cak yere birden bir yaylım ateşidir açıldı. Kimse bu
nun nedenini çözemedi. Fransızlar şehirden dışarı 
çıkıp bizim öncü birliklerim ize kadar sokulmuşlar 
mıydı, yoksa daha içerilere de mi kaymışlardı? Hiç 
bir şey anlayamadık. Derken yaylım ateşi durdu ve 
yeniden derin bir sessizlik kapladı çevreyi, işin ne 
olduğunu ancak ertesi gün anlayabildik. Düşman 
sanarak ilerleyen birliklerim ize ateş, açan bizim ken



di öncü birliklerim izdi. B izim kiler buna çok şaştılar 
ve kızdılar. Herkes kendi tabya sepetini fırlatıp attı. 
Kazmalarla kürekleri zor kurtardık. Fransızlar da ken
di tabyalarında bize kulak kabartmışlar, tetik te  bek
liyorlardı. Hiç bir şey yapamadan geri döndük. Bütün 
kuşatma ordusu büyük bir üzüntü içindeydi.

17 haziran. Fransızlar şose kenarına bir batarya 
yerleştird iler. Gece, korkunç bir yağmur yağdı ve 
rüzgâr esti.

18 haziran. Yetkili k işiler siper açmak İçin ya
pılan son girişimdeki başarısızlığı tartışm ak İçin top
landı. Sonunda harekete geçilen yerin kaleden çok 
uzakta bir yer ol arak saptanmış olduğu sonucuna vardı
lar. Bunun üzerine kaleye koşut olan üçüncü siperin 
daha öne alınmasına karar verild i. Böylece bu isten 
biçim bakımından kendimize bir yarar sağlayacaktık. 
Hemen harekete geçildi ve İş istenilen gibi oldu.

24 haziran. Durumlarının gittikçe kötüleştiğini gö
ren ve kıtlığın artmasını önlemek isteyen Fransızlar
la politikacılar ihtiyarlarla hastaları hiç acımadan şe
hirden dışarı çıkarıp Castel'e yollandırdılar. Ama bun
lar aynı yırtıcılıkla geriye püskürtüldü. Dışarıdaki düş
man ile içerideki düşman arasında, bir mengene için
deymişçesine sıkışan bu silahsız ve desteksiz zaval
lıların acısı her türlü düşü aşıyordu.

Bu arada AvusturyalIların bandosunu gidip din
lemeyi de unutmadık. Bu bando birleşmiş orduların 
bütün bandolarından daha üstündü.

25 haziranda, öğleden sdnra birliklerim izin sol ka
nadından şiddetli bir top atışı duyulmaya başladı. 
Nedeni bir türlü anlaşılamadıysa da sonradan bu top 
seslerinin Rhin nehri üzerinden geldiği meydana çık
tı. Rhin nehri üzerinde Hollanda filosu manevra yapı

GÜNLÜK VE ANILARINDAN SEÇMELER
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yormuş. Kral da gemilerden birinde imiş, Ellfeld'e de 
bu vesile ile gelmişmiş.

27 haziranda bombardımanlar başladı. Manastır 
yöneticisinin evi daha ilk ateşte yanmaya başladı.

Geceleyin, bizim kiler VVeissenau ile manastırın 
üst tarafındaki tabyaya karşı başarılı bir saldırıda 
bulundular. Bunlar ikinci siperin savunulması için 
vazgeçilmez yerlerdi.

28 haziran gecesi. Kilise boyuna bombardıman 
edildi. Kilisenin çan kulesi ile çatısı ateş aldı. Çev
redeki bir sürü ev de yanmaya başladı. Gece yarı
sından sonra sıra Cezvitlerln kiliselerine geldi.

Bu korkunç manzarayı Marienborn'daki tabyadan 
seyrediyorduk. Aydınlık bir geceydi. Gökyüzünde bir 
sürü yıldız vardı. Denebilir ki, bombalar gökyüzü 
meşaleleri ile yarış halindeydi. Zaman zaman y ıl
dızların bombalardan iyice ayırt edilemediği oluyordu. 
Kızıl top güllelerinin yükselişini ve düşüşünü görmek 
bizim için bir yenilik olmuştu. Gülleler ilkin gökyü
zünde düz bir çizgi doğrultusunda gidiyorsa da belli 
bir yüksekliğe geldikten sonra birden bir parabol çi
zerek aşağı doğru inişe geçiyordu. Havada görülen 
alevler de güllelerin az sonra hedefine ulaşacağını ha
ber veriyordu.



KENDİ HAYATIMDAN ŞİİR ve GERÇEK 
(Dichtung und W ahrheit)

GOETHE’NIN kendi yaşamını anlattığı bu ki
tabın ilk üç bölümü 1811 ile 1814, dördüncü bölümü 
de 1817 Ue 1830 yıllan arasında yazılmıştır. Goethe 
kitapta çocukluğundan başlayarak F rankfu rt ta  Wei
m ar Büyük Düküyle buluştuğu güne kadar olan ya
şamını anlatm aktadır. Weimar Dükünün gecikmesi 
üzerine İsviçre’ye gitmeye k ara r veren Goethe o 
geceyi Heidelberg’te geçirir. E rtesi sabah bir haber
ci Dük’ün Weimar’da kendisini beklediğini haber ve
rince yazar yine gerisin geriye döner, kitap da Eg- 
mont’tan alınmış bir sözle son bulur.

Şiir ve Gerçek, Goethe’nin öteki birçok kitabında 
olduğu gibi, kişüeriyle kendisi arasm da bü
yük benzerlikler bulunduğunu ortaya koyar. Goethe 
yaşamöyküsünün şiirleştirilmiş gerçeğinden y ara t
malarının katkısız şiirine çok kolaylıkla geçebilen 
bir yazardır. Bu şu demeye gelir ki Goethe nin ya-
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şamöyküsü ikiye ayrılır. Birincisi kendi gerçek yaşa
mını o rtaya koyan kitaplarda görünür. Bunlar a ra 
sında Şiir ve Gerçek, İsviçre Mektupları, Yıllık, İta l
ya Yolculuğu, Eckerm ann’ın Goethe’yle Konuşma
ları, Şansölye Müllerile Konuşmalar sayılabüir. İkin
ci yaşamöyküsü ise eserlerinde belirir. Ama Goethe' 
nin gerçek hayatım  elde etmek için bunları birleştir
mek gerekir. Sözgelişi ozanın gençliğinde Sesenlıeim 
Protestan papazının kızı Friederike’ye olan aşkım 
anlamak için «Kavuşma ve Ayrılış» gibi kimi lirik 
şiirlerine ve F aust’un M argarete’yle ilgili sahneleri
ne bakmak gerekir. Bunlara koşut olarak Friederike 
Brion’a olan aşkı Şiir ve Gerçek’te anlatılmıştır. Bir 
örnek daha vermek gerekirse Goethe’nin gençliğinde 
yazdığı oyunlar üzerine Şiir ve Gerçek’te bilgi veril
mediği, bu bilginin ancak Wilhelm Meisler’de bu
lunduğu söylenebüir.

Şu da var ki, Goethe’nin her iki yapıtta 
da yer almayan yaşamöyküsü, aydınlanmadan kal
mış bulunmaktadır. Biz ancak Goethe’nin bize açık
lam akta sakmca görmediği gerçeklerini bilmekte
yiz. Friederike’den ayrıldıktan sonra onu bir daha 
görmek istemediğini itiraf eden Goethe’nin kendisi
dir.

Bunun için Goethe’nin eserine Ermiş Avgustinus 
ya da Rousseau’nun İtiraflariı gözüyle bakamayız. 
Goethe kendini halkın gözleri önünde sergilemekten 
kaçınmaktadır. Onun isteği bize ve kendisine n a s ıl 
oluştuğunu, bu yolda ne gibi değişiklikler geçirdi
ğini göstermektir sadece.



ŞİİR VE GERÇEK

BİRİNCİ KİTAP

28 AĞUSTOS 1749'DA öğle vakti saat on i'kiyi 
çalarken ben Main kıyısındaki Frankfurt’ta dünyaya 
geldim. Yıldızların durumu elverişliydi; güneş o gün 
Sümbüle burcunda ve en yüksek noktasında bulunu
yordu: M üşteri ile Zühre ona güler yüzle bakıyorlar
dı. U tarit somurtkan değildi, Zühal’le M erih de lakayt 
duruyorlardı; yalnız, tam o sırada bütünleşen ay, gü
neşle karşı karşıya gelişinin tes irin i, bilhassa bu 
onun kendi saatına rastladığı için, büsbütün gösteri
yordu. Bundan dolayı o benim doğuşuma engel oldu 
ve ben, bu saat geçtikten sonra doğabildim.

Sonradan müneccimlerin bana pek uğurfu diye 
te fs ir etmesini bildikleri bu iyi alam etler, her halde 
benim yaşamaklığıma sebep olmuş olacaklar; zira  
ben ebenin beceriksizliği yüzünden âdeta ölü olarak 
doğmuşum ve ancak bir hayli uğraştıktan sonra bana
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gözlerimi açtırabilm işler. Bununla beraber, yakınları
mı büyük bir telaşa düşüren bu olay, dedem Belediye 
Başkanı Johann Wolfgang Textor’un doğum rfıütehas- 
sısı bir hekim tayininde ve ebeler için bir okul açıl
masında, yahut da bunların yeniden ders görmele
rinde amil olmasını sağlamakla, hem şirelerim  için 
faydalı olmuştu; her halde bunun, benden sonra doğan 
birçok kimselere iyiliği dokunmuş olsa gerek.

İnsan çocukluğunun ilk zamanlarında karşılaş
mış olduğu şeyleri hatırlamak istediği vakit çok de
falar, başkalarından işittik leriyle, gerçekten kendi 
gözleriyle gördüklerini, birbirine karıştırıyor. Onun 
için ben bu hususta, zaten hiç bir neticeye ulaştır
mayacak olan, sıkı bir araştırma yapmadan, bizim, 
esas itibariyle iki evin duvarları delinerek b irleştiril
mesinden meydana gelmiş, eski bir evde oturduğumu
zu hatırlıyorum. Kuleye benzeyen bir merdivenle, bir
birinden ayrı odalara çıkılıyordu; katların denksizli- 
ği de, basamaklarla telafi edilmiş bulunuyordu. Biz 
çocukların, yani küçük kardeşimle benim, en çok 
hoşlandığımız yer, aşağıdaki geniş avluydu; bunun 
bir kapıdan başka, bir de iri tahta parmaklıkları vardı 
ki, bunların arasından sokakla ve açık havayla doğru
dan doğruya temas edilebiliyordu. O zamanki evlerin 
pek çoğunda rastlanan bu kuş kafeslerine tahtaboş 
deniliyordu. Kadınlar dikiş dikmek ve iş işlemek için 
burada otururlardı; aşçı kadın salatasını burada ayık
lardı; komşu kadınlar da birbirleriyle buradan konu
şurlardı ve böylece sokaklar senenin güzel mevsimin
de, güney ülkelerini andırırdı. Herkesle böyle sami
mileşmekle, insan kendisini serbest hissederdi. Bu 
tahtaboşlar sayesinde çocuklar da komşularıyle tem a
sa gelirlerdi; böylece karşımızda oturan ve ölen be
lediye başkanının oğulları olan von Ochsenstein adlı
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üç kardeş, benden pek hoşlanarak, benim le m uhtelif 
şekillerde meşgul olurlar ve şakalaşırlardı.

Bizimkiler, her zaman ağır başlı olan ve herkes
ten uzak duran bu adamların beni teşvik e ttik leri türlü 
türlü yaramazlıkları, anlata anlata bitirem ezlerdi. Ben 
bu muzipliklerin yalnız b ir tanesini zikrediyorum. Bir
kaç gün evvel çanak çömlek pazarı olmuş ve bu gibi 
eşyadan yalnız mutfak için bir müddet yetecek kadar 
tedarik edilm ekle kalınmamış, aynı zamanda biz ço
cuklara da oyuncak olsun diye, ufak boyda birçok 
kablar alınm ıştı. Havanın güzel olduğu bir gün öğle
den sonra, evin içinde her şeyin derin bir sessizliğe 
dalm ış bulunduğu bir sırada, ben tahtaboşta çanak 
ve çöm leklerim le kendi kendime oynayıp dururken, 
artık bu işten usanarak kapların birini kaldırıp sokağa 
atmış ve bunun öyle pek hoş bir şekilde parçalanışın
dan, büyük bir zevk duymuştum. Benim bundan pek 
hoşlandığımı, hatta sevincimden el bile çırptığımı gö
ren von O chsenste ln ler: «Bir tane daha!» diye hay
kırm ışlardı. Bunun üzerine hemen kapların bir tanesi
ni daha atmış ve onlar hiç durmadan: «Bir tane da
ha!« diye haykırdıkça, o küçük tencerelerin, tavaların  
ve testilerin  hepsini b irer b irer kaldırım ların üzerine 
fırlatm ıştım . Komşularım beni alkışlamakta devam  
ediyorlardı, ben de onları eğlendirdiğim e son derece 
memnundum. Fakat benim çanak çömlek mevcudum  
tükendiği halde, onlar hâlâ: «Bir tane daha!» diye hay
kırıyorlardı. Onun için doğru mutfağa koşarak, parça
landıkları vakit tabii daha eğlenceli bir manzara arz e- 
den, toprak tabaklan getirm eye başlamıştım; böylece 
gidip gelerek, rafta sıra sıra dizili duran tabaklardan ye- 
tişebildiklerim i birer birer alıp gelmiş ve onlar yine 
memnun kalmadıkları için, sürükleyip getirebildiğim  
bütün çanak ve çöm lekleri aynı akıbete uğratmıştım .
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Neden sonra bana engel olup işin önüne geçecek bir 
kimse çıkagelm işti. A rtık  iş işten geçmişti, ve kırılan 
bunca çanak ve çömleğe karşılık, hiç olmazsa eğlen
celi bir hikâye elde edilm işti ki, bununla bilhassa o 
muzip kışkırtıcılar, ömürlerinin sonuna kadar alay 
edip durmuşlardı.

YEDİNCİ KİTAP

O ZAM ANKİ Alman edebiyatı hakkında o kadar 
bol ve yetkili yazılar yazılmış bulunuyor ki, bunun
la az çok ilgilenen herkes, bu hususla yürütülmüş 
olan fik irler de birbirine oldukça uygun olduğu için, 
bu yazılardan mükemmel bilg iler edinebilir; benim 
burada parça parça ve bazılarını atmak suretiyle an
latmayı tasarladığım şeyler ise, herhalde bu edebi
yatın asıl kendi mahiyetinden ziyade, benimle olan 
münasebeti hakkında olacaktır. Onun için ben ilk
önce halkı olağanüstü bir şekilde heyecanlandıran 
şeylerden her mutlu yaşayışla, her neşe saçan ve 
başlı başına bir sevinç kaynağı olan canlı şiir sana
tının, iki ezelî düşmanından bahsedeceğim ki, bunlar 
da: Alay ve tenkittir.

Sakin zamanlarda herkes kendi bildiği gibi yaşa
mak İster: Her yurttaş işiyle gücüyle uğraşmak, on
dan sonra da eğlenmek arzusunu besler; bu arada her 
muharrir de eser yazarak, bunları tanıtmak amacını gü
der ve buna karşılık kendisi iyi ve faydalı bir şey yap
tığına inandığı İçin, mükâfat değilse bile hiç olmazsa 
takdir bekler. İşte böylece kendi halinde yaşayan
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alaycılar, m üelliflere de tenkitç iler sataşarak, bu ba
rışsever insanları âdeta zorla çileden çıkarırlar.

Alman edebiyatının ben dünyaya geldiğim za
mana rastlayan safhası daha öncekine karşı yükselen 
itirazlardan doğmuştu. O kadar uzun müddet dışarıdan 
gelen insanlarla dolup taşan, başka m illetlerin  akın- 
larına sahne olan ve gerek bilgi, gerekse diplomasi 
işlerinde yabancı dilleri kullanmak zorunda kalan A l
manlar, kendi dilini geliştirm eye imkân bulamamıştı. 
Bunun için bir sürü yeni idarelerle birlikte; pek çok 
da lüzumlu ya da lüzumsuz yabancı sözler sokulmuş 
ve hatta bilinen şeyler için bile, hep başka dillerin  
terim leriyle  ifade tarzlarına baş vurmak âdet olmuştu. 
Aşağı yukarı iki yüz yıldan beri talihsiz bir durumda 
ve gürültüler içinde yaşayarak kabalaşmış olan A l
manlar, muaşeret usullerini öğrenmek için Fransız 
okullarına gidiyor, vakarlı bir şekilde söz söyleyebil
mek için de, Romalılardan ders alıyorlardı. Fakat ay
nı şeyi anadilim ize de yaymak lazımdı; zira o ya
bancı terim lerin  doğrudan doğruya kullanılması ve ya
rı Alm ancalaştırılm ası hem kibar âlemdeki, hem de 
iş hayatındaki konuşma tarzını gülünç bir hale getir
m işti. Bundan başka güney dillerinin o teşbihli sözle
ri de ölçüsüzce benim senerek son derece aşırı bir 
şekilde kullanılıyordu. Yine bu kabilden olmak üzere, 
prenslerle eşit olan en ileri gelen Romalıların kibar
lığı, küçük Alman şehirlerinde bilginler arasındaki 
münasebetlerde tak lit ediliyordu ki, bu yüzden de 
insan her yerde ve hatta kendi evinde bile âdeta 
bir yabancılık hissediyordu.

Lâkin bu safhada birçok dâhiyane eserler vücu
da getirilm iş bulunduğundan, neşeleri yerine gelme
ye başlayan Almanların liberallik hisleri de harekete  
geçm işti. Gerek bu duygu, gerekse buna katılan sa
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mimi bir ağ.r başlılık, m uharrirleri tem iz ve tabu bir 
ifade ile, araya yabancı sözler karıştırmadan ve her
kesin anlayabileceği bir tarzda yaz. yazmaya zor
luyordu. Ancak bu övülmeye değer gayretler saye
sinde, anadilin o ölçüsüz yayvanlığına butun 
açılmış ve hatta, çok geçmeden her tarafı kaplayacak 
olan o büyük seli tutan set bile delinmişti Bununla 
beraber, fakültelerin dördünde de inatçı bir ukala
lık uzun müddet tutunmuş ve aradan pek çok zaman 
geçtikten sonra, bu da nihayet başka bir şekle burun-

Böylece. tabiatın kafalar, iyi işleyen ve gözler. 
-.İmadan çocuklarının eline, üzerinde denem eler ya- 
,ab ilecekleri. düzeltmek için uğraşabilecekler, ve iş 
,ek o kadar önemli olmadığı için, diledikleri gibi de 
ılay edebilecekleri, iki şey geçmiş buiunuyordu; bun- 
ardan biri yabancı sözlerle, terim lerle  ve ifade tarz 
arıyle çirkinleşmiş olan anadilleri, oburu ise bu gibi 
<usurlardan sıyrılmak amacıyle yazılan o değersiz y - 
dard fakat bu arada bir kötülükle savaş.l.rken bir 

başkasının yardıma çağırıldığı, hiç kimsenin akima

g e lm e m iş t i .  (Tercüme dergisi, s a y ı: 49-51.
Goetlıe özel Sayısı)
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YILLIK
(Annalen)

1830 YILINDA yayınlanan Yıllık’ın yazılmasın
da Reimer ile Eckermann’ın da emeği geçmiştir. Ki
tabın «öteki itiraflarım ı biitiinlemek için yazılmış 
günlük» biçimindeki ikinci adı eseri yeterince aydın
latm aktadır. Şiir ve Gerçek ile İtalya Yolculuğu’nda 
geniş olarak anlatılan gençlik yıllan burada özet ola
rak  verilmiştir. Daha sonraki yıllarda ise, özellikle ö- 
namli kişilerden açıldığı vakit, ayrıntılara kadar inü- 
miştir. 1826 yılında son bulan Yıllık 1749-1823 yılları
nı kapsamaktadır. Goethe’nin ölümünden sonra Yıllık’ 
tan  artakalm ış kimi parçalar daha yayınlanmıştır. 
Bunlar ünlü kişilerin portrelerini çizen ya da önemli 
karşılaşm aları özetleyen parçalardır. Bunlar arasın
da Schiller ve Jacobi ile buluşmaları da  yer alır. 
Goethe burada, Jacobi ile sonradan bozuşmasında 
kendini aklamaya çalışır. Napoléon ile buluşması ise 
çok kısa olarak anlatılmıştır. Şiir ve Gerçek’in te r
sine olarak, Yıllık’ta  Goethe’nin özel yaşayışını be
lirten hiçbir parça yoktur. Denebilir ki, k itapta 
çok resmî bir dil kullanılmıştır. Yalnız Mine de Stacl, 
Benjamin Constant ya da Beireis’in koleksiyonların
dan söz eden parçalar renklidir. K itapta yer alan 
öteki kişilerden ise, sanki müzeye kaldırmak üzere 
etiketlendiriliyorlarmış gibi, çok kısa olarak söz edil
miştir. Goethe bu eserini yazmaya, Cellini’nin Ilay a t’ 
im Almancaya çevirdikten sonra karar vermiştir. 
Ama işe, ancak dostlarının sürekli kışkırtmalarından 
sonra başlayabilmiştir. Kitap, belge bakımından ta r 
tışm a götürmez bir değer taşırsa da sanat bakımın
dan hiç de önemli değildir.



ÖBÜR 
KİTAPLARI

HERMAN İLE DOROTHEA 
(Hermann ıınd Dorotlıea)

G  OETTHE’NIN şiir olarak yazdığı bu destansı ya
pıt 1797 yılında Berlin’de yayıncı Wieweg ta ra fın 
dan yayınlanmıştır. Ama eser 1790 ile 1797 yılları a ra 
sında kaleme alınmıştır. Goethe, bu kitabı için 6.000 
altm thaler almıştır ki, çağının edebiyat çevrelerin
de büyük yankılar uyandırm ıştır bu. Hermann ile 
Dorotlıea, Goetlıe’nin, en sevdiği kitaplarından biri
dir. Goethe 1796 yılında Hermann ile Dorothea’nın 
dördüncü şarkısını Schiller’e ilk okuduğu vakit ne 
kadar heyecanlanmışsa, 1825 yılında aynı parçayı 
okurken yine aynı heyecanı duym uştur. Eserin arka 
planını Fransız ihtilali oluşturur. Fransız İhtilali in
sanlara eşit haklar tanımış, gönüllerin daha özgür
ce çarpmasına yol açmıştır ama, Goethe bımlardan 
çok, bu devrimin yol açtığı insan acılan üzerinde du
rur. Onun için en önemli şey, insan sevgisidir.

Goethe bu eseri yazdığı vakit Schiller’le yaptığı 
tartışm aların etkisi altındaydı. Onun için eser, «uy
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gulamalı estetik lin  tehlikelerinden kendini ku rtara
nı amıştır. Bu yüzden, yer yer üslup özentilerine ra s t
lanır. Bununla birlikte Homeros ile Incil’e özgü 
destansı parçaların esere renk kattığ ı söylenebilir.

OYUNCULAR İÇİN KURALLAR 
(Regeln fü r Schauspieler)

GOETHE’NIN Wolf ve Grünner Ue birlikte 1803 
yılında Weimar Tiyatrosu oyuftcuları için bir araya 
getirdiği kurallardan oluşan bu kitaba Eckermann 
«Oyuncuların Din Kitabı» adını vermiştir. Bu kural
lar özellikle mimik üzerinde duruyor ve oyuncularm 
söyleyiş tarzlarına değinerek sahne düzeni ve de
kor sanatı için gerekli yolu gösteriyordu. Goethe’ye 
göre oyuncunun jestleri doğal olmalıdır. Onun için 
Goethe oyuncunun ellerini nasıl tutacağına kadar va
ran  açıklamalar yapar. Oyuncuyu, kendisi ve sah- 
nedekiler için değil, seyirciler için oynadığı konusun
da da uyaran Goethe bu küçük kitapçığıyle Weimar 
Tiyatrosunu ne kadar sevdiğini ve Tiyatro Müdürlü
ğü görevine ne kadar önem verdiğini de gösterir.

a l m a n  g ö ç m e n l e r in in  a n l a t i l a r i
(Unterhaltungen Deutscher Ausgewanderten)

GOETHE’NIN öykülerinden meydana gelen bu 
kitaptaki öyküler ilkin 1795 yılında Die Iloren adlı 
dergide yayınlanmıştır. 1807 yılından sonra ise Goe- 
Ihe’nin «Bütün Eserleri»nin tümünde yer alırlar.
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Fransız ihtilal Ordularından kaçıp bir köye sığınan 
Rhin kıyısı Alınanlarının vakit geçirmek amacıyle 
anlattıkları öykülerden oluşan kitap ilk olarak göç
menlerin çağın dergi ve gazeteleri üzerine düşün
celerini yansıtır. Boccacio’nun öyküleri gibi bir ana 
öyküyle birbirine bağlanan öykülerin ilki, sevgiyi de
ğil dostluğu arayan ünlü Napolili şarkıcı Antonelli’ 
»in serüvenini dUe getirir. Antonelli, Cenevizli bir 
tüccarın dostluğunu kazandığını sanırsa da tüccar 
ona delice tutulm uştur, öyle ki, bu aşk uğrunda tüc
car, hayatm ı bile tehlikeye atar. Antonelli onun ya
rasını sarar ve iyileşmesi için canla başla çalışır. So
nunda tüccar iyileşir ama Antonelli kendisiyle ev
lenmeye yanaşmaz. Bu, tüccarın yeniden yatağa düş
mesine yol açar. Artık her gün biraz daha ölüme 
yaklaşm aktadır. Sevgilisini defalarca yanm a çağırır
sa da Antonelli bu çağrıların hiçbirine karşılık ver
mez. Sonunda da Cenevizli sevgilisine bundan böyle 
huzur vermeyeceğine an t içerek son nefesini verir. 
Gerçekten Cenevizlinin ruhu korkunç iniltiler ile 
AntoneUi’nin en neşeli saatlarını bile karartır. Bu, 
Cenevizlinin bu işten vazgeçmesine kadar sürer.

Böyle bir öykünün gerçeğe uyup uymadığı ta r 
tışmasından Bilinmeyen Güzel’in öyküsü doğar. Bi
linmeyen Güzel, geniş mezhepü teyzesinin evinde 
Bassompierre Mareşaline bir randevu vermiştir. Ne 
var ki, zavallı Mareşal randevu yerinde bir o t minder 
yakm hkta olan iki ölü taşıyıcıdan başka kimseye 
rastlamaz. Bir masa üzerinde de iki ölü vardır. Bilin
meyen Güzel gerçekten var olan biri midir? Yoksa 
bir hayalet midir? öyküyü dinleyenlerin tüm ü ken
dine göre bir yorum yapar, derken biri daha gerçek
çi bir öykü anlatılmasını ister. Böylece zengin tüc
carın öyküsü anlatılmaya başlanır. Zengin tüccar bü
tün hayatı boyunca para kazanm ıştır am a mutlu
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olamamıştır. Bunun için kendi yaşm a bakmadan çok 
güzel ve çok genç b ir kızla evlenir. Ama tüccar hep 
şehirden şehire dolaşmaya alıştığı için karısının yar 
nında oturm ak kendisini sıkar. Bu yüzden, bir gün, 
İskenderiye’ye gitmeye karar verir. Gitmeden önce 
karısına, eğer erdemini koruyam ayacak bir duru
m a düşerse hiç değilse kendi şerefine uygun bir âşık 
seçmesini öğütler. Bu kadar büyük bir hoşgörüye 
karşın kadın erdemini sürdürmek kararım  verir. 
Ama yakışıklı bir üniversite öğrencisiyle karşılaş
tığı gün erdemini unutuverir. Bereket öğrenci kadına 
el sürmemek için ant içer ye bir yıl süre ile bu an
dını tu tar. Bir yıl sonra öğrenci düşüncesini değiş
tirirse de kadın kendi ruh yaşamının mutluluğu
na yettiğini anlar ve öğrenciyi yanından uzaklaştı
rır.

Bu öyküyü anlatmış olan ihtiyardan buna ben
zer bir öykü daha anlatması istenir. İhtiyar, bütün 
ahlâk öykülerinin .birbirlerine benzediğini söyler 
ama Ferdinand'ın öyküsünü anlatm aktan da geri 
kalmaz. Ferdinand m üsrif bir babanın müsrif oğlu
dur. Ottilie’ye aşkı yüzünden babasının parasını çalar. 
Ama bir gün buna pişmanlık getirir ve bir köye gide
rek çalışmaya başlar. Orada saf bir köylü kızı tanıya
rak  ona âşık olur. Ama aklı hep Oltilie de olduğu için 
yine babaevine dönerek babasından çaldığı parayı ye
rine koyar ve Ottilie’ye evlenme önerisinde bulunur, 
îş te  o zaman Ottilie’nin hoşuna giden hiçbir yanı ol
madığını anlayarak yeniden köydeki kıza döner.

Bu öyküler bir Masal’la (Das Maerchen) sona 
erer. Masal’m, Goethe’nin renk kuramları üzerindeki 
çalışmalarının esiniyle yazıldığı söylenebilir. Gerçeği 
şu ki, masal da, öbür öyküler de Schiller’in etkisini 
taşır. Bunu Goethe’nin kendisi de kabul etmiştir.
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BITKILERIN DEG1SIM1 ÜZERINE DENEME 
(Versuch die Metamorphose 
der Pflanzen zu erklären)

1 T 9 0  YILINDA E ttinger Yayınevi tarafından 
yayınlanan bu kitap 123 paragraf ve 18 bölümdür. 
Kitabın önsözünde yazar, bitkilerin örgensel h ay a t
larındaki gelişimi anlatır. Bu gelişim, genel olarak iki 
biçim altında görünür. Bunlardan birincisi büyüme, 
İkincisi de çoğalmadır. Büyüme bitkinin sapında ve 
yapraklarda, çoğalma ise çiçek ve meyvelerde ken
dini belli eder. Ama incelememizi daha derinleştire
cek olursak çoğalmanın, büyüme işinde de gerçek
leştiğini görürüz. Gerçeği şu ki, büyüme, sürekli bir 
çoğalmadan başka bir şey değildir. İnsan bir bitkinin 
tomurcuk vermesini zorlayabileceği gibi, çiçek aç
masını da zorlayabilir. Goethe kitabmda tomurcuk
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lanma ve çiçek açma sürecini de inceleyip açıklamak
ta  ve yaprak haline gelmek için çeşitli biçimlerde ge
lişen örgenin hep aynı örgen olduğunu göstermek
tedir.

Goethe bu düşüncelerine İta lya’da iken biçim 
vermiştir. Bir gün Paduva Bitkibilim Bahçesinde iken 
birden «ana bitkiler» bulunabileceğini düşünmüştür. 
1787 yılında H erder’e yazdığı b ir mektupta şunlan 
söylemektedir: «Ana bitki dünyanın en görkemli bir 
yaratm ası olacaktır. Bunu doğanın kendisi de kıska- 
nacaktır. Bu anahtar - örnekle sonsuz sayıda örnek 
yaratılabilir». Goethe bu düşüncelerden yola çıkarak 
«ana örgen» kavramına ulaşır. «Ana sap» ile «ana 
yaprak» düşüncesi daha önce Friedrich Wolf ta ra 
fından ortaya atılmış, «değişim» sözü ise kendinden 
önce Linne tarafından kullanılmış olmasına karşın 
Goetlıe’ııin düşüncesi yepyeni bir temele dayanır. O, 
bitkinin baştan başa tohumda var olduğunu öne sü
ren XVIII. yüzyıl bilimsel kuram larına karşı çıkmak
taydı. Doğrusunu ararsanız, Goethe’nin bu gelişim 
öğretisinin hiçbir kuramla ilişkisi yoktu, ama bu, 
Goethe’nin doğa karşısındaki durumunu çok ilginç 
bir biçimde ortaya çıkarıyordu.

Goethe, bu ad altında bir de şiir yazmış ve bu
nu Şiirler'in Dünya ile Tanrı bölümünde yayınlamış
tır. Oğlunun annesi olan ve gelecekte de resmen Goc- 
the’rıin karısı adını taşıyacak olan Christiane Vul- 
pius’a armağan edilen şiir, bilginin zamanla ta tlı bir 
alışkanlık halini alacağım ve. bunun da aşkı doğura
cağım anlatmaktadır.
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RENKLER KURAMI ÜZERİNE
(Zur Farbenlehre)

GOETHE’NÎN bu bilimsel denemesi 1810 yılın
da Tübingen’de iki cilt olarak yayınlanmıştır.

. Newton’a gelinceye dek birçok filozoflar renge 
yüzde yüz öznel bir kavram gözüyle bakarken, kimi
leri de onu nesnel bir kavram  sayıyorlardı. Gerçi 
Descartes ile Grimaldi de renkler dünyasına ışık 
tutm uş kişilerdir ama bu alandaki asıl devrim New- 
ton’un eseridir. Newton birtakım  prizmalarla yap
tığı başarılı deneyler sonunda renklerin çeşitli ci
simciklerin belli oranlarda bir araya gelmesinden 
hasıl olduğunu kabul ettirm iştir. Renkler böylece 
baştan başa fiziksel ve nesnel bir olgu sayılmaya baş
lanmıştır. Goethe ise renklerin yüzde yüz fiziksel sa
yılmasına karşı çıkar. Ama onun görüşü ozanca bir 
görüştür. Ona göre renkler canlı, insansı şeylerdir. 
Bunların kaynağının doğal görünüşlerde olduğu su 
götürmez. Ama bunlar gözde, görme mekanizmasın
da, kısaca gözlemcinin kafa yapısında birleşirler ve 
gelişirler. Goethe’nin bu büimsel olmayan görüşleri
ni sonradan Dr. Young, Mühendis Fresnel ve Malus 
geliştirmişler ve Newton ile Newtoncularin öğreti
lerini çürütmüşlerdir.

Bilimsel belgelere değil de Goethe’nin kendi 
sezgilerine dayanan Renkler Kuramı bilimsel bir eser 
sayılacak nitelikte değildir, iki bölüme ayrılan k ita
bın birinci bölümünde renklerin sıraya dizilişi yer 
alır. Goethe bir de renk olgusunun karışıklığı ile 
görmenin önemine işaret etmek istemiştir. Eserin 
ikinci bölümünde ise Goethe, Newton’un kuranım a 
saldırır ve onu önceden saptadığı sonuçlara varmak 
için kimi deneylere öncelik tanımakla suçlandırır.
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Ne var ki, çağdaş kuram lar renkleri maddenin 
dar alanından çıkarıp fizyoloji ile ruhbilimin ortak 
alanına yerleştirince Goethe'nin renk kuramı da yeni 
bir anlam kazanmıştır. Şimdi artık  ona anlaşılmamış 
ve bu yüzden bir buçuk yüzyıldan beri bir kenara 
itilmiş bir eser gözüyle bakılmaktadır.

ÇENE ARACIL. KEMİĞİ 
(Dem Menschen wie den Tieren ist ein 
Zwischenknochen der obem  Kinnlade 
zuzuschreiben)

GOETHE’NİN am niteliğindeki bu bilimsel ki
tabı 1786 yümda Jena’da yayınlanmıştır. İnsan ye 
hayvanların kafatası kemiklerini anlattığı bu ki
tap ta  Goethe özellikle çene aracıl kemiği üzerinde 
durur. Birinci yazıda yazar, Weimar Müzesi, Ve
teriner Okulu ve Jena’daki üç müzede yapılan ince
lemelerden söz eder. İkinci yazıda ise 1780 yılında 
Loder’le birlikte, bütün insan ve hayvanlarda ortak 
olarak bulunabilecek bir ana-kemik’i nasıl araştırdık
larını anlatır. O çağda insan yapısı ile hayvan yapısı 
arasında bir ayrılık bulunduğuna inanılıyor ve bu 
ayrılığın çene aracıl kemiğinden ileri geldiği söyle
nerek, bu kemiğin insanda bulunmadığı, ancak may
munlarda bulunduğu öne sürülüyordu. Goethe ise, 
insanda köpekdişleri bulunduğuna göre çene aracıl 
kemiği de bulunması gerektiğim öne sürer. Sonunda 
da üst çene kemiğine bağlı olan bu kemiği ortaya çı
karır. Ne var ki, bilim dünyası Goethe’nin sezgiyle 
bulduğu bu bulguyu kabul etmek istemez ve Goethe’ 
ye çok ağır saldırılarda bulunur.
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K itaptaki beşinci yazıda da  Goethe Bitkilerin De
ğişimi Üzerine Deneme adlı k itaptaki kuram a varmak 
için nasıl bir yöntem kullandığını dile getirir. Daha 
sonraki yazıda ise yine çene aracıl kemiği alınır ve 
bu, kafatasının öteki kemikleriyle karşılaştırılır. Ye
dinci yazı kemik alanındaki gözlemlerin bir tablosu
nu verir. N ihayet Goethe sekizinci yazıda, doğada 
hiç bir şeyin kesin olmadığını, hiçbir gerçeğin ta r 
tışılmadan kabul edilemeyeceğini ortaya koyar. Bi
limsel bulgular bile insanlara göre değişir.

Bilim dünyasının Goethe’ye borçlu olduğu bir 
şeyler vardır elbet. 1836 yılında Geoffroy Saint Hi- 
laire şunları söyler: «Yüzyılın doğa felsefesi alanın
daki en yüksek düşüncelerinden biri örgensel birlik 
sorunudur bu sorunu aydınlığa çıkarmanın ünü 
de Goethe’ye aittir.»
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GOETHE’DEN SCHILLER’E MEKTUP 

Weimar, 25 Kasım 1797

B  İRAZ evvel aldığım mektup ve pakete çok te 
şekkür ederim. Hemen şunu da ilave edeyim ki, ben 
yalnız sizin fikrinizde olmakla kalmıyor, daha ileriye  
giderek bütün şiir eserlerinin manzum olmasını is ti
yorum. Bu benim kanaatimdir. Yavaş yavaş bir men
sur şiir tarzının meydana gelebileceği de ancak ş iir
le nesir arasındaki farkın tamamen gözden uzak tu
tulduğunu gösteriyor. Birisinin çıkıp bahçesinde susuz 
bir göl yapılmasını istemesi, bahçe mimarının da bu 
işi bataklık meydana getirm ek suretiyle halletmeye  
kalkışması, böyle bir istekten farklı değildir. Bataklık 
nasıl hem karada, hem denizde yaşayan hayvanlar için
se bu şekildeki melez iş le rd e  amatörler ve sahteciler 
içindir. Bununla beraber bu ille t Almanya'da o ka
dar yayıldı k i, boğazı urlu insanlar nasıl sağlam bo
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yunlu kim seleri A llah'ın cezasına uğramış sayarlar
sa, aynı şekilde onlardan hiçbir kul bu illetin farkına 
varmıyor.

Başta komedi ve mizah olmak üzere bütün dra
matik eserlerin manzum olması lazımdır. Ancak böy
le olursa kimin ne yapabileceği daha kolaylıkla mey
dana çıkşbilir. Halbuki şimdi dram şairine kendini bu 
şartlara uydurmaktan başka hemen hemen yapacak 
bir şey kalmıyor. M esela siz. VVallenstein’ımzı men
sur yazmak isterseniz, bunu bu bakımdan ayıplamak 
mümkün değildir. Ama bunun başlı başına bir eser 
olmasını isterseniz, o zaman eserin zaruri olarak man
zum yazılması gerekir.

İnandığımız kanaatlere uyarak çalışmak istiyor
sak, mutlaka içinde yaşadığımız yüzyılı unutmaya 
mecburuz. Çünkü prensipler üstünde bugün her taraf
ta yapıldığını gördüğümüz sonu gelmez zevzeklikler, 
bundan evvel dünyada görülmemiş bir şeydir. Ye
ni felsefem izin getireceği iyilikleri de henüz bekle
mek zorundayız.

Gerçekte şiir, İnsandaki tecrübî - marazı durum
ların tasvirlerine dayanır, ve bizim  bugünkü eşsiz 
m ünekkitlerim izle sözümona şairlerim iz arasında han
gisi bunu itiraf edebilir? Bütün hayatı boyunca düşün
düğünü söyleyen ve zamanında bir çeşit filozof ola
rak tanınan Garve gibi bir adamın böyle bir prensip
ten haberi var mıdır? Onun sizi iyi b ir şair olarak 
tanımasının sebebi, sizin aklî ifadeleri şair ağzıyle 
söylemiş olmanız değil midir? Böyle b ir şeye müsaa
de edilebilir, fakat bu övülmez.

Bu bayağı yaradılışlı adamlara, yüksek şiir ahlâkı 
hakkında, mesela Polykrates ile Ibykus’ta olduğu 
gibi, en küçük bir duygu sahibi iseler ve böyle şeyler 
karşısında kendilerinden geçebiliyorlarsa, gayri ah
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lâkî şeyler önünde ürperm eleri gerektiğini söylemeyi 
ne kadar isterdim. M eyer'in İta lya’dan korkunç ve 
sert ahlak kaideleriyle dönmüş olduğunu biliyorsunuz. 
Biz de prensiplerimizde daima daha sert, eserlerim iz
de daha güvenli ve rahat olalım . Çalışmalarımızda ne 
kadar belli çerçeveler içinde kalabilirsek o nisbette  
mükemmele varabiliriz.

Yazdığım Elegie’yi dostça karşılanması tem enni
siyle mektubuma ekliyorum.

Hakkımızda sağlam ve iyi düşünceler beslediği 
için Z e lte r’e altı şişe şampanya borcumuz devam edi
yor. Yazdığı Hint efsanesi benim için çok değerli. 
Fikir orijinal ve cesaretli. Mignon, şarkısını da henüz 
hiç dinlemedim. Bestekârlar yalnız kendi yazdıkları 
eserleri çalıyor, amatörler de bilhassa alkışlanan eser
ler vermeyi tercih ediyorlar. Ben bütün hayatımda, 
biraz da yeni ve yabancı konulan ele alabilen hiç 
kimseye rastlam adım ...

W allenstein ’inizin size mutluluk getirm esini, böy- 
lece sizi daha kısa zamanda aramızda görmemizi sağ
lamasını dilerim . Ailenize en iyi dileklerim  ve selâm
larım.

W eim ar, 6 Ocak 1798

ESERİNİZİN bir kısmını memnun olacak şekilde 
bitirm iş olmanızı tebrik ederim. Kendi kendinize koş
tuğunuz şartları bu kadar vuzuhla kavramış olduğu
nuza göre dayandığınız delillerin sağlamlığından şüphe 
etmiyorum. Yaradılışlarım ızı^ biribirine uygun olması 
her ikimiz için de pek çok yarar sağlamış bulunuyor. 
Bu münasebetin daima aynı şekilde devam etmesini 
diliyorum. Ben sizin için bazı şeylerin mümessili va
zifesini gördümse, siz de beni dıştaki eşya ile bunlar
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arasındaki münasebetleri lüzumundan fazla araştırmak  
meylinden kurtardınız; kendime dönmemi sağladınız; 
bana insanlardaki iç varlığı gereği gibi temaşa etmeyi 
öğrettiniz; bana ikinci bir gençlik sağladınız ve nere
de ise artık şairliği bırakmışken beni tekrar şair yap
tınız.

Seyahatimin üstümde yaptığı tesiri hâlâ çok ga
rip bir şekilde hissediyorum. Bu yolculukta topladı
ğım materyali hiçbir şeyde kullanamam; herhangi 
bir şey yapamayacak bir ruh hali içine düştüm. Bu gibi 
hallerin eskiden de başıma geldiğini hatırlıyorum. Ba
zı vaziyet ve hadiseler, bana edindiğim intibaları ken
diliğinden şiir halinde kullanabilmem için bunların 
uzun müddet sessizce üzerime tesir etm eleri gerekti
ğini öğretti. Onun için ben de çalışmalarıma tamamen 
ara verdim. Jena’da ilk kaldığım günlerin bana getire
ceği şeyleri bekliyorum.

Körner'in bu ara verm e anlayışı da hakikaten şa
yanı dikkat. Başkalarının bir seçme yapabilmesi, bu 
suretle kendine uyanı ayırabilmesi için insanın elin
den geldiği kadar çeşitli konular üzerinde çalışması 
lâzım. Körner'in dediğinde doğru bir taraf var. Bir 
şiir eseri öylesine değişmez, kararlı bir şey ki, in
san bunu bir resim sayabilir, his ve hatıralarla can
lanmış bir resim. Şairle ressam arasındaki yarışmayı 
daha ziyade belirten de bu nokta.

Bundan başka son çıkan M üz’ler Alm anağı’ndaki 
şiirleri okuyunca en büyük alakanın bile bize bir şey 
öğretmeyeceğini, hiç bir nevi tenkidin eserim ize yar
dımı olmayacağını bir daha bütün açıklığıyle gördüm. 
Bir sanat eseri henüz ortada bulunmadığı müddetçe 
onun imkânları hakkında kimsenin fikri olamaz. M ey
dana çıkınca yapılan tenkit ve övgüler de daima süb
jektiftir. Ancak zevkleri söz götürmeyen kimseler,
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eserde eksik gördükleri bazı şeylerin tamamlanmasını 
isterler, bu tamamlamalar yapıldığı takdirde ise bütün 
eserin bozulması ihtimali vardır. Onun için en mü
him unsuru teşkil etmesine rağmen tenkidin asıl kıy
meti menfi olmasındandır, bunun da iş im ize 'y a ra 
masına imkân yoktur.

VVallenstein’ınızın birçok sebeplerle çabuk bit
mesini istiyorum. Gerek çalışmanız devam ettiği 
müddetçe, gerekse bittikten sonra dramatik bir ese
rin icapları üzerinde bir dalıa iyice durup bunları iş
leyiniz, plan ve taslakları hazırlarken çok hesaplı olu
nuz; bunları evvelden hazırlayınız. İstidadınızın işlek
liğine ve iç zenginliklerinize rağmen her sene bir
kaç piyes yazmazsanız iyi olmaz. Çünkü ben, bilhassa 
dram şairlerinin sık sık ortaya çıkmalarını, yaptıkları 
tesiri daima tazelem elerini, istidatları varsa bunu 
durmadan ilerletm elerini lüzumlu görüyorum.

Size bu mektubumla 'birlikte ilân edilen felsefî 
konuşmayı da gönderiyorum. Eğer Çinli, tencereyi 
muarızına şu sözleri söyleyerek uzatsaydı dalıa ziya
de hoşuma gidecekti; «Evet, onu yaratan benim, al 
ve onu sen kullan.» Bu sözler üzerine Cizvit papazı
nın ne cevap vereceğini merak ediyorum.

Schelling’in kitabı vesilesiyle yeniden birçok fi
kirler üzerinde durdum. Bunlar üzerinde etraflı konuş
mak zorundayız; tabiî idrak edemediğimizi, onun an
cak bizdeki G eist’ın belli şekilleri ve kabiliyetlerine  
göre tarafımızdan kavramIdığını memnuniyetle kabul 
ediyorum. Temaşada, bir çocuğun ağaçtaki elmaya 
karşı duyduğu istekten tutun da, elmanın Nevvton'a 
nazariyesini ilham eden düşmesine kadar birçok saf
halar bulunduğu şüphesizdir. Bu yüce mefhumların 
bir gün vuzuhla çözülmesi; anlaşılır, izah edilir hale 
gelmesi temenniye değer. Şüphesiz MüteâTe insan
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idealistler, en yücelerde bulunduklarını kabul eder
ler. Yalnız bunlarda bir şey, yani başka bir çeşit ta
savvurlarla mücadele etm eleri hoşuma gidiyor. Çün
kü hakikatte herhangi bir tasavvur tarzıyle mücadele 
etmek imkânsızdır. Bazı insanlara organik varlıkların  
maksada uygun yapılış tarzını anlatmaya çalışmanın 
ne manası var? Her günkü müşahedelerimiz bize bunu 
gösterm ekte ve en karışık hadiseler böylece güya 
kolayca çözülebilm ededir. Benim, organik varlıkların 
iç yapıları bakımından maksada uyarlığı fikrine ne 
kadar mütemayil olduğumu bilirsiniz. Buna rağmen 
bu hadisenin dış sebeplerle tayin edildiğini ve dışla 
olan münasobetlerini, İnkâr etmek kabil değildir. Bu 
durum bizi, az veya çok, yine o görüş tarzına yaklaş
tırm akta ve konuşurken bu izah şeklini söz temsili 
gibi kullanmaya mecbur etm ektedir. İdealistler ken
dilerini bizatihi mevcut olan şeylere karşı diledikleri 
gibi savunabilirler. Ama, buna rağmen kendi dışların
daki eşya ile karşılaşmaları da zaruridir. Bunları İn
kâr edemezler. Onun için benim görüşüme gere bun
lar dış şeylerle, ilk karşılaşmalarında olduğu gibi, ça
tışmaya düşmektedirler. Bana öyle geliyor ki, bu iki 
taraftan birinin dış yoldan Geist a nüfuz etmesine 
asla imkân yoktur. Öteki taraf da İç yoldan eşyaya 
güç varabilir. Onun için (Schelling in fik irleri, sayfa 
XVI) menfi bakımdan tabii durumda kalmak ve filo 
zoflar aralarında uzlaşarak birbirlerinden ayırdıkları 
bu iki âlemi tekrar birleştirecekleri güne kadar bir 
bütün olan varlığımızı en iyi şekilde kullanmaya ça
lışmak en doğrusudur.

Böylece bu günlerde başlayacak olan çalışma
larımda benim için lüzumlu olan m eselelere bir daha 
gelmiş bulunuyorum. Bu husustaki görüşlerinizi siz
den ayrıca, konuştuğumuz zaman, rica edeceğim. Hoş
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ça kalın. Sizinle devamlı olarak güzel ve faydalı gün
ler geçirebilm ek üzere dönüşümü daha birkaç za
man için geriye bırakıyorum.

Frankfurt, 16 Ağustos 1797

SEYAHATİMİN bundan sonraki kısmı için mühim 
olabilecek bir fikir aklıma geldi. Reyinizi almak, bu
nun ne dereceye kadar doğru ve peşinden gittiğim  
takdirde benim için ne ölçüde iyi olabileceğini öğren
mek için hemen size, yazmayı uygun buluyorum. Bu 
zamana kadar yalnız soğuk, sakin müşahede yolunda 
yürüdüm, hatta yalnız görmekle yetindim. Fakat çok 
geçmeden bir noktanın farkına varmış bulunuyorum: 
Muayyen şeyler karşısında edindiğim kanaatlerin bir 
nevi fazla hisli, sentimental bir tarafı oluyor. Bu, o 
kadar dikkatimi çekti ki, hemen sebebini düşünmeye 
mecbur kaldım ve şu neticeye vardım: Umumiyetle  
görüp öğrendiğim bütün şeyler, daha önceden bil
diklerim le pek güzel uyuşuyor, bildiklerime eklenerek  
sermayemi artırmama yardım ettik leri için de hoşu
ma gitmiyor değil. Buna karşılık -bütün yolculuğum  
esnasında herhangi bir duygunun üzerinde müessir 
olup olmadığı hakkında bir şey bilmiyorum. Aksine, 
bugün, eski, alelade vaziyet ve hadiseler karşısında 
kalmış kadar sakin ve hareketsizim. O halde görü
nüşteki bu mübalağalı hisliliğin sebebi nedir. Uzun 
zamandan beri varlığımda şairlikten gelen ruh halin
den başka herhangi bir tesirin izi bile bulunmadığı 
için buna daha ziyade şaşıyorum. Acaba tamamen 
şairane olmayan bir konu karşısında meydana gelen 
bu ortalama vaziyet, şairliğin verdiği ruh halinin doğ
rudan doğruya kendisi değil midir?



GOETHE

Onun için ben, böyle bir tesir meydana getiren  
bütün şeyleri dikkatle araştırdım ve bunların haki
katte sembolik olduklarını hayretle gördüm. Yani, 
size söylemeye bile lüzum görmüyorum, bunlar, ka
rakteristik bir çeşitlilik  gösteren, başka birçok şey
lerin müm essilleri olan ve m ahiyetlerinde belli bir 
külliliği ihtiva eden, belli bir sıralamayı gerektiren, in
san ruhunda birbirine benzedikleri halde birbirlerine  
yabancı olan hisleri uyandıran ve böylece gerek dı
şından, gerekse içinden bir külle ve küllî olana var
maları zarurî olan yüksek m ahiyetli hadiseler olmak 
gerekir. O halde bunlar şair için çok mesut birer ko
nu, başkaları için de saadet veren şeylerdir ve in
sanın bunlara şairce bir şekil verm esine imkân yoksa 
da hiç olmazsa bunları idealleştirm esi ve çok kötü
ye kullanılmış sentimental tabiriyle de adlandırılan en 
yüce manasındaki İnsanî şekli verm esi lazımdır. Onun 
için şimdi size, kendimin de hayret ettiğim  gibi, her
hangi bir seyahatim hakkında dostlarım veya umumî 
efkâr için bir şey yazarsam, bunların belki de hissî 
bir karakter taşımak tehlikesiyle karşılaşacaklarını 
söylersem şüphesiz bana gülmeyecek, bilâkis yalnız 
gülümsemekle yetineceksiniz. Buna rağmen, beni ta
nıdığınız için söylüyorum, vaziyet gerektirdiği za
man, en rezilleri de dahil olmak üzere hiç bir kelim e
yi kullanmaktan çekinmem, hatta şerefsiz sayılan bir 
isme şerefini geri verm ekle bahtiyar olurum.

Bu hususta, sizin de çok güzel açıklamış olduğu
nuz gibi, aramızda kullandığımız dili misal olarak 
gösterebilir ve şunu sorabilirim: Ne kadar can sıkıcı 
olursa olsun her görmeye hakkımız olmayan her hissi 
tezahür ne vakit tahammül edilmez bir şey sayılm a
lıdır? Bu soruyu şöyle cevaplandırıyorum: İdeal olan 
bir şey, doğrudan doğruya adi olanla birleştirilirse
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tahammül edilmez olur. Bu da yalnız boş, muhtevasız 
ve şekilsiz bir hareket tarzı ile vaki olabilir. Zira bu 
takdirde gerek fikir, gerek konu, her ikisi de yok 
edilmiş olur. Ve fikrin manalı olması, manalı bir muh
teva ile meşgul olması zarurîdir, konu ise bir mana 
ifade etmeden de mükemmel, çok iyi olabilir.

Ben, şimdiye kadar bu şekilde yalnız iki konu 
bulabildim: Bunlardan biri oturduğum evin bulunduğu 
meydandır. Burası, vaziyeti ve üzerinde olup biten 
şeylerle her dakika sembolik bir mahiyet gösterir. 
İkincisi büyük babama ait olan evin avlusu ve bah
çesi ile kapladığı sahadır. Burada Frankfurt'un İhti
yar bir belediye reisi, mütevazî bir aile babası halin
de yaşardı; sonra birtakım akıllı müteşebbis kimse
ler burasını çok faydalı bir pazaryeri haline getir
diler. Bu tesis bombardıman esnasında garip tesa
düfler neticesinde mahvoldu. Şimdi en büyük kısmı 
molozlarla doludur ve bu yıkıntılar, hâlâ 11 sene ev
vel ailem burayı sattığı zaman şimdiki sahipleri tara
fından ödenen paranın iki misli bir değer taşır. De
mek ki, bütün buraların yeni bir müteşebbis tara
fından satın alındığını ve yeniden nizama konulduğu
nu düşünürsek, bu hadisenin birçok bakımdan ve bil
hassa bu ticaret şehrinde görülen diğer bin türlü va
ziyetler dolayısıyle bilhassa benim nazarımda sembo
lik bir mana taşıması icap eder.

Buna, hiç şüphesiz aziz bir hatırayı da ilâve et
mek lazım gelir. Fakat bu hadiselerle dikkatimiz uya
nınca, seyahatin ilerde devam edecek olan kısımla
rında yalnız dikkate değen şeylere değil, ayrıca ma
nası olan şeylere de ehemmiyet verilm esi icap ede
cek, böylece gerek kendimiz, gerekse başkaları için
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iyi neticeler elde edilmesi kabil olacaktır. Ben evve
la burada sembolik olan noktalara işaret etmek istiyo
rum, fakat bilhassa yabancı m em leketlere gidince 
ilk gördüğüm şeyler karşısında daha ziyade dikkatli 
olmayı deneyeceğim. İnsan bu dikkatlerinde muvaf
fak olursa tecrübelerini genişletm eye lüzum kalma
dan, görülen her yerde ve her an, mümkün olduğu ka
dar derinlere inebilir, böylece tanıdığı m em leket ve 
bölgelerden de kendisine ganim etler sağlayabilir.

Düşüncelerimde genişlemem, kuvvetlenmem ve 
bunları sağlamlaştırıp sevinebilmem için uygun bir 
zamanınızda bu husustaki düşüncelerinizi bana söy
leyiniz. Mühim bir mesele bu. Çünkü tabiatım la, doğ
rudan doğruya yaptığım müşahedeler arasındaki kar
şıtlığı meydana çıkarıyor, eskiden zinde ve mesut 
olmama rağmen bu meseleyi çözemlyordum. Çünkü, 
size itiraf edeyim, içimdeki türlü türlü korkunç haya
letlerden kurtulmak için tereddütsüz eve geri dön
meyi, eskiden olduğu gibi tekrar tecrübecillğin bin 
başlı ejderiyle boğuşmaya tercih ederim. Çünkü tec
rübeden zevk alamayan, yahut fayda sağlayamayan
lar, vakit ve zamanında geri dönmeyi bilm elidirler.

Gerçi bu konu ile çok ilgili başka mühim bir me
seleden de bahsetmek istiyorsam da bugünlük yalnız 
bununla yetiniyorum. Gelecek mektubumda onu da 
açıklayacak ve düşüncelerinizi bildirmenizi rica ede
ceğim. Hoşça kalın. Ailenize selamlar. Bundan sonra 
yazacağım mektup müstesna yazdıklarımdan kimseye 
bahsetmemenizi rica ederim.

(Tercüme dergisi, say ı: 4 9 -5 1 ,  
Goethe özel Sayısı)

Çeviren : Selâhattin BATU
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COETHE’DEN BETTINA BRENTANO'YA MEKTUP

6 Haziran 1810

«MEKTUBUN, çok sevimli çocuk, mutlu (bir) an
da bana geldi, büyük ve güzel bir tabiatı, başarısıyle 
olduğu kadar, gayretiyle, ihtiyaçlarıyle olduğu kadar 
kabiliyetinin zenginliğiyle anlatabilmek için hayli gay
ret sarf etmişsin, böyle gorçekten dahi bir ruhu, iç
ten duyabilmem, bende büyük bir haz yarattı, o nu, 
(herhangi bir) tasnife tabi tutmadan, anlayabilmek 
yolunda heyecana ulaşmak, rulıî bir hesap sanatına 
bağlı olmakla beraber, şendeki bu anî boşanmanın 
anlatmak istediği şeylere biç bir itirazım yok; bilakis 
kendi tabiatımın, bu çok cepheli açıklayışın tanıttığı 
şeylere içten bağlı olduğumu sana şu anda kesin 
olarak söyleyebilirim; alelade bir insan aklı, belki de 
bunlara itiraz edecek bir şey bulabilir, fakat insan
üstü kudrete sahip olan bir kimsenin anlattığı şeyler 
önünde, bu işlerden (az çok) anlayan birinin ancak 
saygı duyması gerekir ve o’nun, hissiyle yahut bilgi
siyle konuşması, aynı şeydir, bu takdirde. Tanrılar 
hükmediyorlar ve geleceğe yönelen bir fikir gücü
nün tohumunu serpiyorlar dem ektir ki, bu tohumla
rın da ancak engelsiz gelişme yolunda feyizlenmesini 
temenni etmek gerekir; ta ki, tohumlar böylece geli
şip umumileşebilsin, İnsan ruhunu saran sis, işte o 
zaman dağılıp gidecektir. Beethoven'e benim içten 
gelen saygılarımı söyle, (biloin ki) fikir ve his teati
si bakımından şüphesiz büyük fayda sağlayacağına 
emin olduğum şahsî tanışmayı temin için her feda
kârlığı yapmaya memnuniyetle hazırım; belki o'.na o 
kadar sözünü geçirirsin de. hemen her sene gittiğim
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ve o’ndan (bazı şeyler) dinleyip öğrenebilme yolunda 
en iyi ilham perilerini elde edebilmem ihtimali olan 
Karlsbad’a bir yolculuğu göze alır; o'nu aydınlatma 
arzusu ise, benden çok daha üstün düşünüşe sahip 
olanlar için bile bir cinayettir, çünkü o’na, kendi deha
sı ışık verir ve bir şimşek gibi o ’nu hep aydınlatır
ken, karanlıkta kalan bizler, daha günün nereden doğa
cağının farkında değiliz.

Beethoven’in benden bestelediği iki şarkıyı, ra
hat okunabilir bir halde yazıp göndermek lütfunda bu
lunması, beni son derece sevindirecektir ve bunları 
dinlemeyi çok istiyorum, eski bir duygunun tesiri al
tında yazılmış olan böyle bir şiirin, (Beethoven’in çok 
doğru olarak söylediği gibi) melodi ile, yepyeni bir 
ifade içinde duyurulması, benim için, ziyadesiyle mü
teşekkir kalacağım bir zevk olacaktır. Bana verdiğin 
haberlere ve barıa olan bu lütufkâr davranışına, son 
olarak bir kere daha en içten teşekkürlerim i sunarım, 
her işte istediğin başarıyı elde ederken, her şey sa
na, aydınlatan, sevinç veren bir zevk olurken; bütün 
bunların, senin, hatta dostlarının arasında sayılmam  
menfaatini müdrik olan benim için de sonsuzca de
vamını istemekten başka bir dileğin ilavesine artık 
lüzum var mı? O ’nun için, yerini böyle ne kadar sık 
değlştirsen de ve etrafındaki şeyler ne kadar değişip 
güzelleşseler de, o her zamanki büyük vefanı benden 
esirgeme.

Dük de sana selam söylüyor, kendisini büsbütün 
unutmamanı temenni ediyor. Karlsbad'da »Üç Zenci
le r d e  kaldığın müddetçe, her halde senden daha ha
ber alırım.

(Tercüm e dergisi, say ı: 77 - 80, 
M ektup özel Sayısı)

Çeviren : Cevat Mem duh ALTAR
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GOETHE'DEN BEHRISCH’E MEKTUP 

11 Kasım 1767 
(Salı, akşam saat 7)

AH, Behrisch. bilsen yine ne haldeyim! Sen yok
sun; şu kâğıt parçası ise kollarına kıyasla ne soğuk 
bir sığınak. Neler oldu, neler. - Dur hele biraz kendi
me geleyim. Behrisch, aşktan -ben nefret ediyorum. 
Beni şıı anda görmeni isterdim: Nasıl deli gibiyim, 
nasıl karşımda çatacak insan arıyorum! Halimi görsen 
acırsın.. Dost, benim dostum! Neden sanki bir tane
cik dostum yok?

(Saat 8)

KANIM biraz yatıştı. Seninle biraz daha sakin ko
nuşabileceğim. Daha akıllıca mı? Onu bilmem. Yok. 
her halde pek akıllıca konuşamayacağım. Bir deli 
hiç akıllıca laf edebilir mi? Evet, ben bir deliyim. Bu 
ellere zincir vurm alı, hiç olmazsa o zaman dişlerimi 
nereye geçireceğimi bilirdim. Bana karşı her zaman 
çok sabırlı davrandın, bu sefer de yine sabırlı ol. bu 
saçmaları dinle. Eğer içini korku kaplarsa o zaman 
dua et, ben «âmin» diyeyim. Kendim, dua edecek hal
de değrlim. Sevdiğim -y a ,  anladın değil mi? Evet, yi
ne onun derdindeyim. Ah, biraz aklım başıma gelse, 
yahut başım biraz akıllansa! Ah, dostum, alı!

Horn gelmiş. Kendisini bazı yazıları okutup din
lemek için çağu-tmıştım. Kabul etmedi. Yatıyorum di
ye haber yolladım. Seninle konuşurken rahatsız etm e
sini istemedim. O da iyi çocuk ama can sıkmakta bi
rinci. —Binlerce laf, birbirinden saçma. —Ah, Behrisch, 
Behrisch! Başım!
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Kalktım, bir kalem açtım; biraz kendime geleyim  
diye. Dur bakalım, anlatabilecek miyim? Sevgilim! 
Ah, evet, o benim ebedî sevgilim! Bak, Behrisch beni 
deliye döndürdüğü şu anda, ben bunu duyuyorum. A l
lahım, neden onu bu kadar seviyorum? Dur, yine 
baştan başlayım. Annette yok mu? -D u r , dur oradan 
başlamayacağım, sana hepsini sırasıyle anlatacağım.

Bu pazar, yemekten sonra Doktor Hermann'a git
m iştim . Saat üç sularında Schönkopflara döndüm. 
Onun (Katchen) Obermannlara gittiğini söylediler. 
Ömrümde ilk olarak ben de onlara gitmek hevesine 
kapıldım. Fakat bir bahane bulamayınca Breitkopflara 
gitmeye karar verdim ve gittim.- İçim içime sığmıyor
du. Bir çeyrek kadar oturduktan sonra M am sell’e:
• M inna’ya dair bir söyleyeceği varsa, gideyim Ober
mannlara bildireyim,» dedim. »Yok,» dedi. Ben asıldım, 
«Gideceğim,» dedim; o: «otur, gitme» dedi. Sonunda 
ricalarıma dayanamayarak kalemi aldı, Mamsell Ober- 
mann'a öfke ile, bir iki satır yazdı. Pusulayı aldığım  
gibi uçar adımlarla berikilerin evine koştum. Ne ka
dar sevineceğimi umuyordum. Yazık! Neşemin kaç
ması mukaddermiş. Kâğıdı Mam sell Oberm am ı’a ver
dim, açtı, içinde şöyle yazıyordu: «Şu erkekler doğ
rusu garip mahluklar. Hiç güvenilmiyor. Şimdi böy
le, şimdi başka türlü ... Az önce Bay Goetlıe ziyareti
mize geldi. Oturur oturmaz sizden laf açtı ve sizinle 
beraber olmayı benimle beraber olmaya tercih edece
ğini her haliyle belli etti. Nasıl bir bahane olursa ol
sun. bir şey bulup kendisini size yollamam için ısrar 
ediyor. Ona gücenmekle beraber, sizlere hitap edip 
saygılarımı sunmama vesile olduğu için ne kadar te 
şekkür etsem yeridir.»

Mam sell Obermann mektubu okudu, bir mana 
çıkaramadı, sonra benim sevgilime uzattı; ve o, gel
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diğim için sevinecek, ilgimden ötürü teşekkür edecek 
yerde, bana öyle soğuk davrandı ki, Mam sell Ober
mann ile erkek kardeşinin yanında fena halde bozul
dum. Bütün o akşam ve ertesi gün hep aynı soğuk 
muameleyi devam ettirince o derece canım sıkıldı 
ki, üzüntümden hastalandım. Bir üşüme, bir terlem e  
nöbetleriyle çok fena bir gece geçirdim ve ertesi 
gün de hiç dışarı çıkmamaya karar verdim -  fakat -  
Alı, Behrisch, olup bitenleri sana soğukkanlılıkla na
sıl anlatayım, bilmem k i... -O h , Allahım! O akşam, 
bir ara, bir şey istemek için benim hizmetçi kadını 
aşağı yolladım. Kadın geldiği zaman, onun annesiyle 
birlikte Kom ediye gittiğini haber verdj. O sırada bir 
üşüme nöbetiyle bütün vücudum tir tir titriyordu. Bu 
haberi duyar duymaz bütün kanımın ateş kesildiğini 
hissettim . Vay, demek kalkmış tiyatroya gitmişti! 
Sevgilisinin hasta olduğunu da bildiği halde... Bu ba
na pek acı geldi; fakat yine de ona darılmadım. Ko- 
m edi’de acaba hangi parça veriliyordu? Yoksa?... Sa
kın Kom ediye onlarla gitmiş olmasındı? B erikilerle... 
Al sana, yeni baştan altüst oldum. Ve bunu anlamaya 
karar verdim. -H a y d i kalkıp giyinirsin ve bir deli gibi 
koşa koşa Kom ediye gidersin. Acele galeriye bir bilet 
alıp yukarı çıkarsın. Bu sefer yeni bir aksilik. Gözle
rim o kadar zayıf düşmüş ki localardakileri seçmemin 
imkânı yok. İşte o zaman deli oluyorum sandım. Ko
şayım evden dürbünü alayım diye düşünürken gö
züm yanımda duran adama ilişti. Bayağı bir şey ama 
eiinde iki dürbün var. Bütün nezaketimi takınarak: «Bi
rini biraz alabilir miyim» diye sordum «Olur,» dedi. 
Gözlerimi aşağıda gezdirmemle locasını bulmam bir 
oldu. - A h .  Behrisch!

Evet locasını buldum. Kendisi köşeye oturmuş. 
Yanında, tanımadığım küçük bir kız, onun yanında
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Peter, onun yanında da annesi. -F a k a t dur. bitmedi! 
iskemlesinin arkasında Bay Ryden, pek muhabbetli bir 
pozda. Evet... Şimdi beni bir düşün! bir gözünün önü
ne gelir! Galeride dikilm iş, elde dürbün -v e  karşımda 
bu manzara! -  Hay Allahın cezası! Ah, Behrisch, o 
anda öfkemden kafam çatlayacak sandım. Sahnede 
M iss Sara oynuyordu. Schulzen Sara rolünde idi. Ama 
ben ne bir şey görecek, ne de bir şey işitecek halde
yim. Gözlerim locada, hareketsiz, kalbim ise yerinden 
fırlayacakmış gibi hareketli. Ryden arada bir başını 
öne doğru uzatıyor, böylece küçük kızın görmesine en
gel oluyordu. Bazen de iskemlesinin üzerinden eğile
rek ona bir şeyler söylüyordu. Bense dişlerimi gıcır
datarak bu hali seyrediyordum. Gözümde yaşlar var
dı. Ama bu, daha ziyade dikkatli bakmaktan ileri ge
liyordu. Bütün akşam boyunca -v e  hâlâ d a -  bir türlü 
ağlayanındım. - O  sırada seni düşündüm. Yemin ede
rim ki, seni düşündüm. Koşup eve gideyim ve derhal 
sana yazayım istedim. Fakat, onları öyle bırakıp çı- 
kamıyordum ki... Allah biliyor ya, daha o dakika onu 
mazur görmeye başladım. Evet, onu mazur görüyor
dum. Berikine gayet soğuk davranıyordu. Başını öbür 
yana çeviriyor, söylediklerine cevap vermiyor, âdeta 
ondan sıkılmışa benziyordu. Belki de gördüklerime 
ben bu manayı veriyordum. Belki de elimdeki dürbün
den ziyade gönliimdü beni böyle aldatan! Ah, Allahım, 
fakat ya doğru görüyorduysam, bunun sebebi, nihayet, 
bana karşı duyduğu sevgi olamaz mıydı?

Saat dokuzu vuruyor. Şu Allahın belası Komedi' 
nin dağılma saati. Lanet olası! Dur hele, hikâyeye dö
nelim. Bir çeyrek saat kadar öylece, hep ilk bakışta 
gördüğüm manzarayı seyrederek oturmuşum. Birden
bire bütiin vücudum öyle şiddetli bir nöbetle sarsıl
maya başladı ki ölüyorum sandım. Dürbünü sahibine
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uzattım ve koşa koşa —yürüye yürüye değil, —evet, 
koşa koşa eve döndüm. —Ve işte iki saattir da senin
le baş haşayım. Şimdi sorarım sana, serveti, geleceği 
hakkındaki ümitleri ve liyakatleriyle benim durumum
da olup da bu derece talihsiz olan bir tek kimse ta
nıyorsan söyle, o zaman susacağım. Akşamdan beri 
boş yere ağlayayım diye uğraştım, dişlerim birbirine 
vuruyor ve dişleri gıcırdarken insan ağlayamıyor.

Yeniden kalem açtım. Yeniden birkaç dakika 
dinlendim. Ah. dostum, bak üçüncü kâğıda başladım. 
Sana hiç usanmadan bmlercesini doldursam, yine de 
söyleyeceklerim bitmeyecek. Hangi dertli, içini dök
meye doymuş, usanmıştır k i...

Onu sevmemek elden gelmiyor. Sunduğu zehir 
olsa yine de elinden alır, içerdim, sanıyorum. Beni 
affet dostum, sana bu satırları ateşler içinde yanarken 
yazıyorum. Fakat bırak yazayım. Yazayım da hırsım  
kalemimden çıksın, yoksa kim bilir ne olmaz işlere 
kalkacağım.

Bir çeyrek saat kadar oturduğum yerde uyumu
şum. Gerçekten çok bitkinim. Fakat bu akşam kâğıdı 
doldurmadan bırakmam. Söyleyecek daha çok şeyim  
var.

Bu geceyi kim bilir nasıl geçireceğim? Yatmaya 
korkuyorum. Yarın ne yapacağım? Bak, işte bunu bili
yorum. Eve girinceye kadar gayet sakin olacağım. İçe
ri girer girmez kalbim küt küt atmaya başlayacak. He
le onun sesini duyup dolaştığım işitince kalbim büs
bütün hızlı atacak. Ve yemek b iter bitmez alıp başımı 
gideceğim. Eğer kendisini görecek olursam, gözlerim  
yaşla dolacak, içimden: ‘Seni ben affediyorum, yeter 
ki Tanrı affetsin!' diyeceğim, ‘ömrümden çaldığın y ıl
ları Allah senin ömrüne katsın!’ Evet, yüzüne bakar
ken içimden bunları geçireceğim ve beni sevdiğine 
biraz olsun inanmak elimden gelirse sevineceğim ve
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böylece uzaklaşacağım. Yarın işte böyle olacak, öbür 
gün de öyle, daha öbür günler d e ...

Bak, Behrisch, «Sara»yı bir zamanlar onunla bir
likte seyretm iştim . Ah, o zaman ne kadar başka id i... 
Aynı sahneler, aynı aktörler... Fakat onlara bugün 
tahammül edemiyorum. Ah, evet, saadet bize göre 
değişen bir şey... Şeytanımız da yine biz kendimiziz. 
Yaşadığımız cennetten bizi attıran şeytanı içimizde 
aramamız lazım.

Yine biraz uyumuşum, çok halsizim. Bakalım ya
rın ne olacak? Zavallı başım hep dönüyor. Yarın kal
kıp onu göreceğim. Belki, haksız yere bana böyle so
ğuk davranmaktan vazgeçmiştir. Vazgeçmediyse, bi
liyorum, yarın akşam daha şiddetli bir nöbetle yatağa 
düşeceğim. Ne yapalım, öyle olsun! Artık  irademe 
hakim değilim. Geçenlerde, atım gemi azıya almış, 
beni olanca hızıyie koşturmaya başlamıştı. Onu dur
durmaya bir türlü muvaffak olamıyordum. Eh, dedim, 
artık ölüyorum... Ölm esem bile korkunç bir şekilde 
yere yuvarlanmam muhakkaktı. O zaman kendimi bir 
toparladım ve kaldırıp yere attım . Bu cesareti g ö s-/ 
terdim . Öyle, pek fazla cesur olduğumu söyleyecek 
değilim , şu var ki, tehlike karşısında cesur olabiliyo
rum, yaradılışım böyle. Fakat şimdi? Işto tehlike
nin ta içindeyim, hani, cesaretim  nerede kaldı? Ah, 
Allahım! Dostum, benim dostum, neyi kastettiğimi an
lıyorsun. değil mi? Haydi, Allah rahatlık versin! Zih
nim darmadağın. Ah, güneş b ir açsaydı! Bu hoşnut
suzluk yok mu? Ne karaladığımı gerçekten artık bil
miyorum.

(Çarşamba sabahı)

ÇOK fena bir gece geçirdim. Rüyamda hep «Sa- 
ra»yı gördüm. Ah, Behrisch, biraz daha sakinim, ama
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pek fazla da değil... Bugün onu göreceğim. Obermann- 
larda Mınn nın provası var; o da gelecek. Ah. ya 
bana karşı yine öyle soğuk davranırsa? O zaman, 
ben de öyle yaparım. Kıskançlık acısından onu kıvrım  
kıvrım kıvrandırırım . Hayır, hayır! Ona hiç, bunu reva 
görebilir miyim?

(Akşam saat 8)

DÜN .anla bu akşam arasında ne büyük fark 
var. Mektubumu baştan sonuna kadar okudum. Sana 
olduğum gibi gözükmekten çekinsem onu mutlak yır
tar, atardım ... Bu delice sevgi ve yine delilik derece
sindeki nefret, bu taşkınlık ve çılgınca özleyiş sana 
karşındaki delikanlıyı tanıtacak v e ... ona acıyacak
sın ...

Dün gece, nasıl dünya benim İçin bir cehennem  
İdiyse, bugün de bir cennet... onun ne biri, ne de 
ötekisi olmadığını anlayıncaya kadar, bu her halde
böylece sürüp gidecek.

Obermannlara geldi, b ir 'çeyrek  saat kadar baş 
başa kaldık, ve İşte -  barışıverdik. Hani, Shakes- 
peare: -Zaaf, senin adın: K A D IN I- demiş ya, bence 
bu çok daha fazla delikanlının yaradılışına uyuyor. 
Bana karşı haksızlık ettiğini anlamıştı, hasta olmam  
ona büsbütün dokunuyordu. Boynuma sarıldı ve ben
den af diledi. Ben de hepsini affettim . O anda benden 
ne İstese bağışlamazdım ki? ...

Fakat yine de kendimi tuttum , yaptığım çılgın
lıktan kalkıp Komedi’ye gittiğimden bahsetmedim. Bu 
bahsi o açtı: «Dün gece Komedi’ye gittik» dedi. -Bana 
darılmazsın değil mi? Locanın bir kenarına çekildim. 
Gelip de oturmasın diye, yambaşımdaki iskemleye  
Lotte’yi oturttum. Benim iskemlemin arkasından ay-
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r Ama ben, kendisiyle mümkün olduğu ka-
(' nuşmaya gayret ettim . Durmadan bitişik lo-

kadaşımla konuştum. Elimden gelse onun 
jeçecektlm » —Ah, Behrisch, bir gün önce, 
me bu manayı vereyim , kendimi buna inan- 
riye çırpınıyordum, şimdi ise o, bütün o 
çalıştıklarım ı işte bir bir yüzüme söylüyor- 
de nasıl?... Kollarını boynuma dolayarak... 

alık zevk insana binlerce dakikanın İşken- 
iiıutturabiliyor. Böyle olmasa zaten yaşamak 

fi olur muydu? Bütün kaderim dağılıverdi. Bir 
dı ulatıldıktan sonra insana bir kazanç oluyor. A r
kamızda kalan acıların hatırlanması ise bir zevk... Hele  
ıstırabın boş kalan yeri bu şekilde dolarsa!.. Bütün 
saadetimi işte kollarımın arasında tutuyordum. Aş
kının gücüne dayanamayıp aklı mantığı çiğneyerek 
kollanma atıldığı şu anda, —bütün yakınlığımıza rağ
men, nasıl hoş bir utanç duygusu içindeydi; dudakla
rını dudaklarıma her uzatışında gözlerini yumuyordu; 
sevişm em ize ara verdiğim iz kısa anlarda yüzünde hep 
o tatlı gülümseme vardı; utanç, sevgi, istek ve korku 
yanaklarını kızartmıştı; titreyen vücudunu kollarımdan 
sıyırmak için uğraşıyordu, fakat ben biliyordum ki, 
korkmasa bu zayıf mukavemeti göstermeyecek, kol
larımdan kurtulmaya çabalam ayacaktır... Behrisch bu, 
öyle bir saadet ki insan onun hatırı için her türlü ce
hennem azabına katlanır. - Allah rahatlık versin! Yine 
başım dönüyor, dün akşam gib i... Ama bu sefer büs
bütün başka sebepten... Bugün nöbef gelmedi, hava
lar böyle giderse belki de hiç gelm ez... Allah ra
hatlık versin!

(Tercüm e dergisi, say ı: 77 - 80, 
M ektup özel Sayısı) 

Çeviren : M elâhat TOGAR
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İŞIK..BİRAZ DAHA İŞIK

Toplum a her şey kabul ettirilebilir, sadece 
sürüp giden şeyler kabul ettirilem ez. /.../ 

Büyük olayların geçtiği bir çağda yaşamam 
benim için bir talih olm uştur, iyi ki Yedi Yıl 

Savaşları’nı, Am erika’nın İngiltere’den 
ayrılmasını, Napoleon’un düşüşünü görebildim. 

Böylece değişik deneyler edindim, değişik 
sonuçlara vardım.

—GOETHE—

Goethe, kendisine saygı duyduğum son Alman’dır.
-N IE T Z S C H E -
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